
  
    Глава 1.

    — Вот же ж старый наглый жук!

    С этими словами письмо от главы гильдии лекарей и травниц выскользнуло из пальцев Лили. Бумага почти коснулась пола, но она перехватила ее в последний момент.

    — Снова поднял ежегодный взнос на лицензию! — она прошлась от прилавка к окну и обратно. Юбка мягко шуршала, облегченный корсет сжимал тонкую талию, каблучки выстукивали по деревянному полу в такт ее раздражению. — Да у него, похоже, зуд не только на бубенчиках.

    Не выдержав, Лили опустилась на диван у дальней стены. Рыжий кот нехотя подвинулся, демонстративно заняв половину подушки.

    Ее взгляд скользнул по лавке — вдоль аккуратных полок с банками и флаконами, мешочками сушеных трав, связками лаванды и мяты, перевязанных шпагатом. За прилавком возвышался шкаф с настойками, кристаллами и крупной солью в стеклянных чашах. В воздухе витал аромат лимона и трав — обычно дарующий успокоение, но сейчас раздражение перевешивало.

    Граф лениво приоткрыл янтарный глаз.

    — Хозяйка-ау… Я же говорил: не надо было лечить его сыпь за два дня. Надо было растянуть удовольствие. С недельку. Исключительно в воспитательных целях.

    Лили нахмурилась, а пальцы сжали письмо так, что бумага жалобно захрустела.

    — Не хмурься, хозяйка-ау, — протянул он. — Морщины раньше времени появятся. А ты еще слишком молода, чтобы портить такое прекрасное личико.

    Он боднул ее в плечо, требуя внимания.

    Лили выдохнула и свободной рукой провела ладонью по боку кота, почесала его между ушами, и не удержавшись, коснулась пальцем его влажного носа. Кот возмущенно фыркнул, дернул усами, сделал вид, что оскорбился.

    — С каких пор ты заботишься о моём лице?

    — С тех самых, как заметил, что у тебя веснушки на носу ярче проступают, когда ты недовольна или злишься, — мурлыкнул кот.

    Она закатила глаза, аккуратно разгладила измятое письмо и бросила его на столик, стоявший сбоку.

    — Думаешь, стоило отказать его жене и не накладывать заговор на верность? — она бросила на кота короткий взгляд. — Отыграться решил?

    Граф потянулся, выпуская когти и лениво царапая заговоренную обивку дивана.

    — Во-первых, мы брачный союз спасали. Дело, конечно, неблагодарное, но кто-то должен. Во-вторых, если у старого гуляки теперь интерес просыпается исключительно при виде собственной супруги — это не магия. Это чудо. И в-третьих… — он хитро прищурился, — по нашей части все было чисто. Придираться не к чему.

    Лили фыркнула, и раздражение чуть отпустило.

    Колокольчик над дверью мелодично звякнул, напоминая о том, что рабочий день в самом разгаре.

    — О-о-о… Ставлю хвост пришла твоя любимица. За спиртовыми настойками и сватать внучка, — сказал Граф, не смотря в сторону двери.

    В лавку впорхнула тетушка Мо — крошечная, сухонькая, с неизменной корзиной на сгибе руки. Шагала бодро, будто ей не за семьдесят, а едва за сорок.

    Лили поднялась и подошла к прилавку, встречая гостью мягкой улыбкой.

    — Лилиана, дорогая! Мне бы твоих настоечек, что на спирту. Для суставов. Самых крепких.

    Лили легко дотянулась до верхней полки и сняла темные бутылочки.

    — «Коленная отрада» на зверобое и серебристой иве. И вот эта — «Старость, подожди» — славится своей крепостью. Как вы любите.

    — Ах, золотце ты мое… — старушка улыбнулась, но на вдохе ее голос чуть просел, с коротким сухим «кхе». — Мои колени тебя обожают.

    Ореоны привычно перекочевали на прилавок, но уходить тетушка Мо не спешила.

    — Одной, наверное, непросто управляться с таким хозяйством… — тётушка Мо понизила голос. — А хочешь, я тебя с моим внучком познакомлю?

    — Завела свою шар-р-рманку… — протянул Граф, даже не открывая глаз. — Скажи ей, что я одобряю только тех, кто способен вызвать мою благосклонность. А это дано не каждому.

    Тетушка Мо посмотрела на кота.

    — А этот чего размяукался?

    Лили скосила на него взгляд, едва сдерживая улыбку.

    — Так весна же.

    — Да-да, понимаю… — старушка махнула рукой. — Этим кобелюкам лишь бы одно — по кошкам бегать.

    Граф сел и уставился на тетушку Мо немигающим взглядом.

    — Передай ей, что я не «кобелюка». И по кошкам я не бегаю. Я выбираю, — холодно уточнил он.

    — Так что скажешь… встретитесь завтра? — тетушка Мо накрыла ее руку своей сухонькой ладонью.

    Она видела этого «замечательного внучка»: рыжий, веснушки щедрой россыпью по лицу — и, вероятно, не только по лицу, ростом чуть выше нее, глаза карие. Милый. Старательный. Чей-то хороший жених.

    Но не ее.

    После смерти бабушки — последнего родного человека, которого она любила — в душе будто выжженное поле. Боль тогда была такой сильной, что Лили поклялась себе больше не позволять никому подбираться так близко.

    Дом, лавка, травы, фамильяр — этого ей хватало. Спокойствие, которое она выстроила вокруг себя, далось слишком дорого. И впускать кого-то просто потому, что «пора» или «одной тяжело», она не собиралась.

    Лили мягко высвободилась.

    — Ваш внучок хороший парень, я не спорю. Но я не хочу сейчас ни с кем встречаться. С лавкой я справляюсь сама.

    Тетушка Мо восприняла отказ добродушно, попрощавшись, вышла из лавки.

    — Ну, наконец-то ушла-ау, — протянул Граф, сладко потянувшись. — Тишина-ау и покой…

    Он зевнул так, что челюсть едва не вывихнулась, показал клыки, как у маленького демона, и с шумным вздохом шлепнул хвостом по дивану, умостился спать.

    Она бросила взгляд на часы — стрелка подбиралась к полудню.

    — Время к обеду, пойду печь пирог.

    Граф приоткрыл один глаз, и посмотрел недоверчиво.

    — А может лучше не на-адо?

    — Чувствую, сегодня точно получится! — упрямо заявила Лили.

    — Сегодня получится, — пробормотала Лили, на ходу завязывая фартук.

    Она достала из холодного шкафа сливочное масло и подошла к длинному кухонному столу, залитому солнечным светом из арочного окна. Доска, испещренная старыми следами ножа, была теплой под ладонью.

    Развернув вощеную бумагу, нарезала масло на аккуратные кубики и провела над ними рукой. Вокруг масла вспыхнуло едва заметное серебристое мерцание — щепотка магии для верности.

    Сито мягко приподнялось над миской.

    Лили едва заметно повела ладонью — вбок, потом обратно, задавая ритм. То самое лёгкое потряхивание, которое обычно делают руками, чтобы мука ложилась воздушной вуалью.

    Мешочек на столе дрогнул.

    Белая мука тонкой струйкой потянулась вверх сама — сначала робко, потом увереннее. Она вытянулась в воздухе гибкой лентой, словно послушная белая змейка, и аккуратно нырнула в сито. Мучная пыль осыпалась сквозь металлическую сетку, оседая в миске лёгким, почти невесомым облаком.

    Лили продолжала вести ладонью — плавно, размеренно. Сито послушно дрожало, мука ложилась ровным слоем, не комкуясь.

    С улицы раздался резкий крик. Лили дернулась — и вместе с ее рукой дернулась магия. Белая струйка муки, уже почти просеянная, взвилась вверх и обрушилась прямо ей в лицо.

    Она зажмурилась.

    — Апчхи!

    Провела ладонью по волосам — пальцы стали белыми. Подошла к медной крышке на полке и увидела в кривом отражении: на кончике носа — мучная полоса, рыжие пряди припорошены, ресницы тоже.

    — Прекрасно… — выдохнула она. Она глянула в медную крышку, прислоненную к стене. В кривом отражении на кончике ее носа белела полоса. Она тут же смахнула ее.

    С лавки у круглого стола донесся ленивый зевок.

    — М-м-м, — начал было Граф.

    — Давай без твоих шуточек, — буркнула Лили и, махнув рукой, опустила сито на стол.

    Лили, потянувшись за солью, на мгновение прикрыла глаза, собираясь с мыслями и возвращая себе спокойствие. Затем склонилась к столу и в миску с мукой добавила разрыхлитель, щепотку соли и сметану с сахаром. Добавила холодные кубики масла и начала перетирать все пальцами. Масло сначала держалось плотным, потом стало мягче, выдавливаясь между пальцами. Мука цеплялась за него, и масса постепенно превращалась в нежную, рассыпчатую крошку.

    — Вот так… — пробормотала она.

    Собрав крошку в шар, Лили прижала его к форме прямо на столе под окном. Солнечный свет делал тесто почти золотистым. Оно трескалось под пальцами, сопротивлялось, но она упрямо вдавливала его обратно.

    Форму она понесла к холодному шкафу. Белая скатерть на круглом столе в центре кухни уже припорошилась мукой — она сама не заметила, как разнесла ее по комнате.

    Вернувшись к рабочему столу, она взяла лимоны. В солнечном пятне их кожура светилась. Лили натерла цедру — аромат вспыхнул ярко, перебивая запах сушеных трав, что висели на балках.

    Сотейник зашипел, когда она добавила сахар и крахмал. Начинка густела, булькала, лениво перекатываясь, будто что-то шептала на своем сладком языке.

    Когда золотая масса остыла, Лили выложила ее в форму. Разровняла. Достала из холодного шкафа остатки теста — оно стало твердым. С довольной улыбкой она натерла его на крупной терке. Стружка мягко осыпала пирог, словно первый снег.

    — Вот теперь будет идеально, — прошептала она и поставила форму в духовку.

    Горячий воздух обжег лицо. Лили отступила и машинально оглядела стол. Полуденное солнце безжалостно высвечивало каждую крошку,каждый мучной след на столе, на полках и даже на полу у ее ног.

    Она махнула рукой — и крошки, послушно скользнув по столешнице, собрались в небольшую горку и мягко упали в мусорное ведро. Ещё один жест — и часть мучного налёта с полок осыпалась вниз. Но на большее времени не было.

    В нос ударил запах. Не тот сладкий, лимонный, которого она ждала.

    Из-за спины донесся ленивый голос Графа:

    — М-м-м… а мы всё-таки призываем де-е-емонов…

    Он важно восседал на стуле за круглым обеденным столом и наблюдал за её суетой.

    В этот момент в дверь лавки раздался частый стук.

    Дверь задрожала от ударов. Затем кто-то решительно дернул ручку.

    — Кто в здравом уме ломится в лавку во время обеда… — выдохнула Лили, вытирая ладони о фартук.

    Стук повторился. Громче.

    Лили раздраженно огляделась, не зная, что делать с пирогом: вытаскивать или захлопнуть дверцу и надеяться на то что тот не превратиться в угольки.

    Прикусив губу, она подхватила форму прихваткой за горячие борта, аккуратно вытащила пирог и поставила на стол рядом. Края подгорели до темной, почти черной корочки.

    Граф неторопливо вылизывал лапу и протянул:

    — Ну всё, хозяйка-ау… допеклась. Демоны за заказом пришли. Требуют угли с цитрусовым послевкусием.

    — Какие демоны?

    — Если не демоны — значит сборщики долгов. А это, согласись, почти одно и то же.

    — Но у нас нет долгов!

    — Вот именно. Самый подозрительный факт за сегодня.

    — Да ну тебя, Граф…

    — Хозяйка-ау… — наткнувшись на ее рассерженный взгляд, он невинно моргнул. — В таком виде пойдешь?

    Лили щелкнула пальцами. Провела ладонью вниз вдоль тела — очищающее заклинание мягко сняло мучной налёт с волос и кожи. Блузка и юбка снова стали безупречно чистыми.

    — Лучше? — процедила она.

    Граф фыркнул, спрыгнул со стула, задрал хвост высоко — как боевой штандарт — и важно направился к двери лавки первым.

    Стук не прекращался.

    Когда они вышли в торговый зал, через стекло стали видны двое мужчин в одинаковых тёмных плащах с широкими капюшонами. Лица скрыты. Наёмники. Маги. Или те, кто не желает быть узнанным.

    Такие приходили редко. Но платили хорошо.

    Лили невольно прищурилась. Если это заказ на редкие ингредиенты… возможно, она наконец-то закроет повышенный взнос в гильдию.

    Лили открыла дверь и отступила в сторону. Мужчины вошли молча, огляделись, но капюшоны так и не сняли.

    — Светлого дня, — приветливо сказала она. — Чем могу помочь, вайры?

    Граф подбежал к ним, будто собирался обнюхать. Лениво потерся о ткань одного из плащей, для вида даже замурлыкал — и тут же резко прикусил ткань.

    Щелкнули зубы.

    Кот мгновенно отпрыгнул назад, морщась и потирая морду лапой.

    — Тьфу-у-у… — протянул он с отвращением. — Это не плащ, а ходячая броня. Руны и амулеты прямо в ткань вшиты. Против клыков, против когтей… Ну попробуй такого кусни-и.

    Один из мужчин едва заметно дернул головой. Второй даже не шелохнулся.

    Лили сохранила вежливую улыбку.

    — У нас есть все необходимое. Настойки, сборы, эликсиры. Вы ищете что-то конкретное?

    — Нам нужно быстродействующее снотворное. Такое, чтобы даже на дракона подействовало. Бессонница мучает, — сказал один из мужчин.

    Лили лишь кивнула.

    — «Сонная роса», «Капли Ночного Мира», «Пыль Полузабытых Снов» — это быстродействующие средства.

    — Все это мы пробовали, — перебил тот же мужчина. — Не помогает. Есть что-то по-настоящему сильное?

    Второй молча положил на прилавок мешочек с монетами.

    — Возможно… у вас есть Лунная Сердцевина Ноктурна.

    Лили едва заметно качнула головой, сохраняя улыбку.

    Лунная Сердцевина слишком ценна. У неё она была. Но не каждый клиент получает всё, что просит. Даже если готов платить.

    Она уже потянулась к полке с пузырьками, намереваясь перевести внимание на другие зелья, но Граф скользнул по стойке, как тень.

    — Хозяйка-ау… кажется, один флакончик прямо на виду…

    Кот ловко подпрыгнул на соседнюю полку, будто хотел заслонить маленький матово-серебристый флакон. Лапой он толкал его дальше, за другие банки…

    Но сегодня был явно не их день.

    Флакон предательски завалился и полетел вниз.

    На долю секунды завис в воздухе.

    И его перехватила рука в черной кожаной перчатке.

    Лили сглотнула и бросила на Графа выразительный взгляд, сулящий ему воспитательный разговор.

    И только потом позволила себе облегченно выдохнуть: хорошо, что не разбился. От одного запаха Сердцевины даже в жидком виде можно уснуть стоя. А если принять внутрь, то проспать больше суток.

    Молчаливый мужчина аккуратно поставил флакончик на прилавок, придерживая его за округлый бок в перчатке.

    — Спасибо, что спасли флакончик. Граф сегодня неуклюж, — Лили взялась за горлышко и потянула его на себя.

    Разговорчивый чуть наклонил голову и елейно произнес, словно говорил лучший комплимент:

    — Нам было бы крайне неприятно узнать, что в вашей чудесной лавке есть нужная нам вещь… и вы решили её утаить.

    Лили натянула холодную улыбку хозяйки, которой нечего бояться.

    — Я ведьма, вайры. И не продаю сильные зелья без особого рецепта.

    — Вы об этом? — снова с насмешкой спросил мужчина, вытащил конверт из кармана плаща и протянул его ей.

    Лили медленно вдохнула. Взяла конверт и достала бумагу. Печать была настоящей. Подпись — подлинной.

    — Пятьдесят золотых оренов за этот флакон. В нем одна порция.

    Граф прыснул со своего места:

    — Ого-о… хозяйка-ау решила обобрать демоню-ук.

    — Дорогое удовольствие. Но мы берем.

    Второй мешочек с монетами оказался на прилавке.

    Лили не дрогнула, хотя сердце колотилось слишком громко. Она оперлась ладонями о прилавок, удерживая ровную осанку.

    — Я обязана предупредить. После длительного приема возможны головные боли и сильная слабость.

    Разговорчивый встряхнул флакон, наблюдая, как серебристая жидкость медленно перекатывается внутри.

    — Любопытно… А как действует на драконах знаете?

    Внутри все похолодело.

    Лили на долю секунды задержала дыхание, затем позволила себе легкую, почти усталую усмешку:

    — Испытаний на драконах не проводилось. Кто ж нас, простых ведьм, к ним допустит? Да и не залетают они в наши края после военной кампании прошлого столетия.

    Она чувствовала их тяжелые, изучающий взгляды. Секунда тянулась слишком долго.

    — Жаль.

    Мужчины переглянулись. Мешочки с оренами остались лежать на прилавке.

    Они покинули лавку. Колокольчик звякнул. Дверь закрылась.

    Лили стояла, пока звук не стих окончательно. Только тогда позволила себе опуститься на стул за прилавком.

    Строки из гримуара всплыли сами собой — четко, будто кто-то выжег их на внутренней стороне век:

    «Разум туманится… возможны вспышки ярости… дух дракона может уснуть навечно…»

    Мысль о флаконе в руках тех магов ныла, как заноза в пальце.

    Если зелье применят против дракона — это будет на ее совести.

    Но ведь от одной порции ничего не случится?

    Правда ведь?..

    — Ох, неспроста о драконах заговорили, эти демонюки, — протянул Граф.

    Лили вздрогнула. На миг ей показалось, что он прочитал ее мысли.

    — Что ж… надеюсь, ни один дракон не встретится на их пути, — тихо сказала она.

    Толком не понимая, кого пытается успокоить — кота или себя.

    И тут же резко повернулась к нему:

    — Ты мне зубы не заговаривай. Что это вообще было?

    — Я спасал… пытался спасти ситуацию, хозяйка-ау…

    — В итоге зелье оказалась у них, — перебила Лили. — А если бы флакон разбился, то мы могли уснуть прямо на месте. И кто знает, с какими последствиями бы проснулись.

    Кот отвел взгляд. Хвост нервно дернулся.

    — Он… скользнул, — недовольно муркнул он.

    — Ладно. Уже ничего не сделать. Но больше не прыгай среди полок при покупателях, не котенок уже.

    Он виновато потерся о ее ногу и юркнул под стол. Там шумно чихнул, и ткнулся носом в корзину с небьющимися баночками с серебристым порошком.

    Лили же прикусила губу. На мгновение мелькнула трусливая мысль: вот бы зелье испортилось само — и никому не пришлось бы страдать. Но испорченное зелье — испорченная репутация. А для ведьмы она дороже золотых.

    Тяжело вздохнув, она поднялась, сняла с верхней полки узкую деревянную шкатулку с потайным дном и аккуратно уложила баночки внутрь. Сверху прикрыла их мешочками с обычной солью — на случай чужого любопытства.

    Корзину убрала в сторону, нажала на резной узор под столешницей и свободно приподняла потайную панель у основания. Шкатулка легла в тайник. Доска мягко опустилась на место, как будто ничего и не было.

    — Почему здесь, а не в лаборатории держишь такую редкость, хозяйка-ау? — проворчал Граф.

    — Потому что там слишком очевидно.

    Лили подняла фамильяра на руки и вместе с ним устроилась на диване. Зарылась пальцами в мягкую рыжую шерсть. И под мурчание кота медленно возвращала себе спокойствие без всяких «если» и «вдруг».
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    Ра’карн парил в ночном небе, стараясь держаться так, чтобы его силуэт не выдался на фоне луны. Крылья ловили поток воздуха мягко, бесшумно. Ниже темнели крыши и ни один из тех, кто жил под ними, уже не поднял бы голову с восхищением.

    —Не сейчас, — глухо отозвался Рик в глубине сознания.

    Ра’карн сделал круг выше, уходя от света, и только потом лениво рыкнул в мыслях:

    — Ты сам вспоминаешь то время.

    Когда-то драконов уважали. Боялись — да. Но страх тогда был иного рода: перед древностью, перед силой, перед тем, что больше человека. После войны их даже восславляли — как союзников, как спасителей. Пели песни, возводили статуи, клялись в дружбе.

    А потом началась охота на драконов.

    Война окончена. Что будут делать драконы дальше? Захотят наши земли? Наши города? Наши троны?

    Тогдашний властитель испугался потерять свое положение. И страх стал его главным советчиком.

    Слухи расползались по городам быстрее огня по сухой траве: драконы кровожадны, не умеют жить без войны, их природа — разрушать. Несколько стычек. Несколько кровавых трагедий — и этого хватило, чтобы люди уверовали.

    Так появились первые охотники.

    Первые головы на пиках.

    Первые кости, выставленные напоказ.

    Первые крылья, растянутые в залах как трофеи.

    А затем маги начали скупать тела убитых драконов. Кровь. Кости. Чешую. «Для исследований». «Для блага человечества».

    Многие драконы ушли в горы, в труднодоступные места. Перестали вмешиваться в дела людей. Но покоя не было даже там. Их загоняли дальше — к острым скалам, снегу и холоду. Убийства не прекращались.

    Тогда драконы объединились и создали разрыв между гранями миров — переход, подвластный тем, у кого есть крылья — и ушли. Там, за каменными грядами, раскинулся иной край: теплый воздух, соленое море у берега, плодородная земля. Место, где можно было снова дышать свободно.

    Место, где никто не стремился содрать с них чешую, как с дохлой рыбы.

    Место, где крылья не становились украшением чужой гостиной и предметом гордости.

    Но не все ушли. Некоторые остались с любимыми и большую часть времени жили, как люди, только изредка давали волю крыльям. И это работало.

    Сто лет тишины.

    Ра’карн сделал еще один круг. Внизу вспыхнул поздний огонь — кто-то вышел во двор, поднял голову… и тут же отвернулся, занявшись делами.

    — Не стоит лететь так низко, — предупредил Рик.

    Рик не хотел возвращаться в этот мир, как и его дракон. Но его кровный брат перестал выходить на связь. Брат остался — со своей альмой.

    Позже всплыла еще одна правда — существует организация. Культ.

    Они уничтожают тех немногих драконов, что когда-то решили остаться среди людей. Им были нужны ингредиенты. Кровь. Чешуя. Кости. А во что все это превращалось дальше — одному Отцу Дракону известно.

    От этой мысли в груди стало пусто и холодно. Даже огонь, что тек в нем, не мог растопить это ощущение. Он уже однажды ушел. И если тогда это было спасением, то теперь возвращение стало необходимостью. Ему не хотелось повторения прошлого.

    Ра’карн рванул в драконий город — к старейшинам, — не забыв послать зов тем, кто еще мог его услышать: скрыться и быть осторожнее.

    * * *

    Внизу раскинулось Большое Озеро — единственное в округе место, где можно было приземлиться в истинном облике, не рискуя задеть крылья о скалы или деревья. Его гладь блестела серебром, словно гигантское зеркало.

    Ра’карн пошёл на снижение, описывая широкие круги. Крылья устало резали воздух, каждая мышца нуждалась в отдыхе. Он собирался утолить жажду, дать телу долгожданную передышку — и выпустить наружу человека.

    Посадка вышла мягкой для такой громады. Когти глубоко взрыхлили влажную землю, оставив длинные борозды, словно плуг иссек почву. Огромные крылья в последний раз хлопнули в воздухе и плавно сложились; мышцы под толстой чешуей перекатились, а земля под лапами чуть задрожала при приземлении.

    Тишина была неестественной. Ни плеска рыбы, ни шороха ночных зверьков — всё замерло. Ра’карн сделал пару шагов к озеру; он двигался медленно, скрывая напряжение, но кончик хвоста предательски дернулся.

    —Слишком тихо, — подметил Рик.

    —С этого и начинаются все наши передряги, — прорычал Ра’карн, нутром ощущая подвох.

    —Может, зря мы привал устроили здесь?

    —Зря или нет — не важно. Если есть угроза, я разорву её в клочья, — дракон рыкнул, несмотря на изнурительный перелет, он всегда был готов сразиться.

    Рик попытался усмирить нарастающий азарт дракона:

    —Ты всегда стремишься к крови. Иногда можно просто улететь, не вступая в драку…

    —О, нет. Бежать — удел трусов, а мы — драконы , — вспыхнул Ра’карн.

    Рик ничего не ответил, а дракон шумно и протяжно выдохнул носом, испуская пар.

    —Ладно. Будем осторожны и первые откусывать головы не станем.

    —Давай глотнем воды и будем рвать когти отсюда, дружище! — добавил Рик, стараясь придать голосу легкую шутливость, чтобы усмирить пламя внутри.

    Ра’карн наклонил морду к самой глади и начал пить. Лапы провалились во влажную землю у берега. Вода скатывалась по чешуе, капли летели на траву; дракон держал ухо востро и торопился закончить.

    Он сделал шаг в сторону, уходя от воды. Но в темноте, где человеческий глаз различил бы лишь тени, для него всё было иначе. Он видел чётко.

    Тридцать силуэтов, двигались осторожно, подкрадываясь с разных сторон. Плащи скрывали их тела и лица. Но от дракона не укрылось, ни учащённое биение сердец, ни щиты, что дрожащей дымкой окутывала каждого из них.

    —Нас берут в кольцо. Нас здесь ждали, — напряженно отозвался Рик.

    Ра’карн зарычал, капли сорвались с острых клыков.

    —Плевать. Они сами сделали свой выбор.

    — Окружай эту тварь! — пронесся командный крик.

    Из тьмы посыпались дротики. Большинство звякали по чешуе и отскакивали вниз не причиняя вреда. Дракон фыркнул, хрипло рассмеялся и резким взмахом хвоста снес нескольких нападавших — кто-то отлетел в кусты, кто-то плюхнулся в воду, а кто-то помял деревья своим телом.

    Спустя секунду дротики снова сыпались на него с разных сторон. Это было бессмысленно, пока один длинный гарпун со свистом не вонзился прямо в сустав крыла.

    Ра’карн взревел. Боль вспыхнула, как огонь под перепонкой, и расползлась по всему крылу. Он резко дернул лапой, когти разрыли землю, но крыло уже не слушалось полностью — перепонка дрожала, одна половина тела тянула вниз.

    —Запястье… эти крысы бьют в запястье! — яростно рычал дракон.

    —Не дай им закрепить гарпун! Вырви его, или они прижмут нас к земле!

    Дракон взмахнул здоровым крылом, сметая сразу пятерых, а поврежденное лишь дернулось, раскрываясь наполовину и каждое движение отзывалось хрустом и вспышкой боли.

    — Держи! Тяни его вниз! — заорал командир.

    Гарпун потянули: цепь натянулась и вонзилась глубже в сустав. Ра’карн почувствовал, как слабеет сцепление крыла с воздухом, как неравномерно раздуваются лёгкие — тело предательски пыталось подчиниться чужой воле.

    Из леса ударило новое заклинание: «Искра!» — воздух разрезал треск, мышцы свело судорогой, и ощущение будто в него шарахнула молния. Дракон рванулся, когти взрыли землю.

    — Бей! — другой выкрик. Лапу полоснуло невидимым лезвием, холодом и болью, словно кусок чешуи срезали.

    —Я сломаю их! Раздавлю, разорву зубами, сожгу до пепла! — дракон только распалял свою ярость.

    —Уноси нас! Живо! — жестко оборвал Рик.

    Ра’карн втянул воздух, готовясь обрушить на них пламя. Огонь вырвался наружу стеной, жар облизал нападавших. Но плащи вспыхнули и тут же погасли, словно их оберегала, невиданная ранее, защита. Маги выстояли и кольцо вокруг сомкнулось плотнее.

    — Щиты выше! Держать строй! — кричал командир.

    — Пыль! — прозвучал новый приказ.

    Что-то взорвались, воздух наполнился едкой завесой. Ра’карн втянул по инерции воздух.

    —Они травят нас, Рик… — рычал дракон.

    —Держись. Дыши медленнее. На нас подействует не сразу.

    Ра’карн мотнул головой, но гарпун снова дернули вниз.

    — Земля! — выкрикнул кто-то, и земля под лапами стала жиже.

    —Разберись с гарпуном!

    Боль взорвалась под крылом. Ра’карн взревел и рванулся всем телом. Зубы вцепились в древко — треск дерева, звон металла, и он вырвался из цепей, вылез из вязкой жижи, пока его не успели сковать заклинанием.

    — Бросай сеть!

    Липкая вязкая магия накрыла его спину, потянула вниз. Ра’карн дернул крыльями, разорвал её и, выжигая себе путь, понесся вперед, давя магов грудью и лапами. Нескольких он смёл хвостом, одного схватил клыками и

    —Береги силы! — воскликнул Рик. —Лети, Ра’карн. Пока можешь.

    Дракон рывком взмыл в небо, но каждое движение крылом отзывалось вспышкой боли, не позволяя быстро набрать нужную высоту.

    Сперва он летел так низко, что в него снова мог прилететь гарпун.

    Но крылья уже рассекали воздух, позволяя вырваться прочь из смертельного кольца.Ра’карнзадержался над поляной, чтобы то тут, то там дыхнуть огнем на деревьям. Ему нужно было выиграть время, прежде, чем он рухнет и культ сможет добраться до него.

    Ра’карн летел прочь, каждый взмах крыла отдавал болью в мышцах, дыхание срывалось на хрип, а тело наливалось тяжестью и его клонило к земле..

    —Культийская дрянь… действует.

    Крыло дернулось, запнувшись о поток ветра, второе не раскрылось до конца. Он стремительно терял высоту, и брюхом задел верхушки, осыпав хвойный дождь на землю. Веки налились свинцом, зрение помутнело.

    Ещё один взмах… и мир погрузился в темноту. Последняя мысль дракона обожгла яростью:

    —Они поплатятся.

    И в тот же миг облик Ра’карна начал меняться. Крылья сложились за спиной, тело исказилось — и в воздухе уже падал человек.

    Рик успел сосредоточиться на долю секунды: на коже выступили пятна грубой изумрудной чешуи, прикрыв самые уязвимые места.

    Глухие удары о ветви, треск сучьев, вспышки боли — плечо, бок, затылок. А потом земля встретила его тяжелым, беспощадным ударом. А еще он чувствовал, что травма дракона отразилась и на его теле. Рука от плеча до кончиков пальцев болела, будто туда вогнали каленое железо.

    Он лежал неподвижно, каждый вдох давался с трудом. Воздух был пропитан хвоей, сыростью и железным привкусом крови. Мир плыл, растворяясь во мраке.
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    Ночью Лили ворочалась дольше обычного: тревожные мысли о таинственных покупателях и флаконах с серебристой жидкостью зудели хуже комаров. Сны были рваными. Она просыпалась, лежала с открытыми глазами и слушала, как заполошно бьётся сердце, до тех пор пока ее снова не накрывал сон.

    К рассвету Лили чувствовала себя разбитой. Стоило солнцу коснуться горизонта, она решительно поднялась: сбор утренней росы и трав прояснил бы голову.

    Она надела свободные брюки и тонкую рубашку, спустилась вниз. На диванчике, как всегда, растянулся Граф. Присев рядом, Лили начала шнуровать ботинки. Тугие кожаные шнурки не слушались сонных пальцев, но она все же затянула их потуже.

    — Опять в лес? — недовольно пробурчал кот, даже не открыв глаз.

    Лили накинула теплый плащ и положила ножик для трав в корзину.

    — Спи, — погладила она фамильяра. — Я сама схожу.

    Утро встретило ее прохладой. Роса облепила ботинки, полы плаща сразу потемнели от влаги. Она шагала быстро, собирая капли росы с лепестков, в разные склянки, и старалась не думать ни о чем.

    Лили не сразу поняла, что изменилось. Нагнувшись к травам, провела пальцами по листве — на кончиках остались черные частички сажи. В воздухе витал тонкий запах гари. Она выпрямилась и огляделась: лес был непривычно тих, будто скорбел от перенесенной утраты.

    Тень от высокого дуба дрогнула, потемнела сильнее и из этой густой черноты вытянулась пушистая лапа, потом вторая. Через миг на траву выскользнул Граф, встряхнул рыжую шерсть и раздраженно фыркнул.

    — А вот и я, хозяйка-ау.

    Лили выдохнула с улыбкой, покачала головой и погладила кота по спине.

    — Граф, ты же ненавидишь утреннюю росу. Мог бы остаться дома и спать.

    — Ненавижу-у, — согласился он, принюхиваясь к корзинке. — Но ещё больше ненавижу, когда ты одна бродишь в чаще. Тени шептали, что лес недавно горел. Так что пришлось прийти.

    Она задержала взгляд на нем чуть дольше. Да, вот за это она его и любила — ворчливый, ленивый, но всегда там, где нужен.

    — Хорошо, я уже закончила, — отозвалась Лили. — Можем отправиться домой.

    Граф вдруг насторожился: уши встали торчком, хвост подрагивал. Он уставился в сторону деревьев так сосредоточенно, что и Лили, заметив его взгляд, тоже повернулась туда.

    — Что там? — шепотом спросила она.

    — Что-то недоброе, — протянул кот и, опустив голову, потрусил вперед. Лапы ступали мягко, он то и дело останавливался, втягивая носом воздух, и ведомый запахом продвигался к цели.

    Лили пошла за ним, чувствуя, как под кронами деревьев становится прохладнее. Внезапно Граф замер на полушаге, шерсть на холке поднялась дыбом.

    — Кажется, там труп… — протянул Граф, прищурившись. Потом развернулся к ней и посмотрел в глаза. — Ну все, хозяйка-ау, дело ясное. Мы ничего не видели, ничего не слышали. Пирог дома остывает. Идем домой!

    — Что? Нет! Нужно проверить, вдруг он жив, — резко ответила Лили и, не дожидаясь реакции кота, решительно двинулась к телу.

    На земле лежал мужчина. Его одежда была местами порванной, грязной от крови и земли, и присыпана иголками.

    Лили опустилась рядом с ним на колени. Поставила корзинку с травами на землю и достала нож. Одним уверенным движением она разрезала рубаху и осторожно развернула её края.

    Она наклонилась ниже, прижалась ухом к груди незнакомца, прислушиваясь к сердцебиению. Сердце билось слабо и редко.

    — Едва живой, — прошептала Лили, чувствуя, как внутри все сжалось.

    От тела веяло жаром. На боку и животе темнели огромные фиолетовые пятна. Правая рука была рассечена, хотя кровь уже успела засохнуть. Лицо было в мелких царапинах, будто он падал сквозь колючие ветви. Она осмотрелась и заметила что вокруг незнакомца много сломанных веток. Точно падал.

    Граф обошел мужчину кругом, уши он прижал к голове, хвост его подрагивал.

    — То-то и плохо, — пробурчал он, сморщив нос. — Пахнет большими неприятностями. И не простой он, хозяйка-ау. Чувствую, сильный вайр перед нами.

    Лили бросила на него быстрый взгляд.

    — Бросить я его не могу.

    Граф закатил глаза совсем по-человечески.

    — Конечно не можешь. Ты ж у нас спасительница всех подозрительных полутрупов.

    Она обтерла влажную ладонь о плащ и снова склонилась к незнакомцу. Его дыхание было хриплым, прерывистым, будто каждый вдох давался с трудом. Ушиб или перелом ребер гарантирован.

    — Если он умер от полученных травм, то может у нас на руках. А ещё хуже будет, если за ним придут, чтобы добить и нам достанется.

    — Граф! Хватит…

    Кот замолчал, но весь его вид выдавал недовольство и неодобрение.

    Лили перевела дух, всмотрелась в израненное лицо мужчины и решительно произнесла:

    — Давай, перенесем его к нам.

    Граф прищурился, внимательно глядя на Лили.

    — Отличный план. Тащим в дом сильного мага при смерти. И ждем того, кто явится за ним следом. Может, сразу чай поставим? Чтобы не суетиться потом.

    Он помолчал, его хвост нервно метался из стороны в сторону.

    — Ты ведь все равно без него не уйдешь?

    — Да.

    Граф вздохнул.

    — Тогда быстрее тащи его. Пока он еще дышит… и пока нас никто не заметил.

    Лили внимательно осмотрела незнакомца еще раз: глаз цеплялся за всё — и за тихое дыхание, и за бледность, и за то, как сильно тело изранено. До дома с такой ношей дойти будет трудно. А если нести его магией — силы уйдут на левитацию, и тогда на лечение может не хватить. Рисковать этим не стоило. Тем более преследователи могли в любой момент найти их здесь. Нужно было торопиться.

    Лили перевела взгляд на Графа. Тот сидел рядом с бессознательным мужчиной и смотрел на левую часть груди со странным родимым пятном.

    — Граф, миленький… — начала было Лили.

    Кот сразу сощурился: видимо, прекрасно понял, что сейчас его будут использовать, как бесплатного носильщика для сомнительных личностей. Усами он пошевелил так выразительно, что слова были лишними.

    Лили смотрела на фамильяра, в глубине души соглашаясь: его резерв не бесконечен, а перемещение двух человек через Тень ударит по нему хуже поста без рыбки. Но в то же время это стирало их след — а значит, хотя бы в ближайшее время никто их не найдет.

    — Я потом целую неделю буду кормить тебя самой лучшей рыбкой, — тихо сказала она, глядя ему в глаза.

    — Месяц, — немедленно парировал Граф. — И гладить — сколько я захочу.

    Лили лишь кивнула, сдерживая улыбку перед мелким вымогателем.

    Граф недовольно вздохнул, но всё же поднялся. Он начал кружить среди деревьев, выискивая самую густую, самую «сочную» тень. Нашёл — под еловыми ветками. Лапа мягко коснулась земли, и темнота дрогнула, сгустилась, превращаясь в разлом.

    — Ну, проход готов, — буркнул он. — Но если после этого я буду в отключке пару дней и не смогу тебе помочь, хозяйка-ау… сама виновата.

    Лили благодарно улыбнулась фамильяру. Но сейчас больше переживала за найденыша, а не о том, что могло и не случиться.

    Она взмахнула рукой — воздух послушно завибрировал. Тонкие нити силы, невидимые обычному глазу, потянулись от пальцев Лили к телу, и мягко обвили его. Тело мужчины медленно поднялось над травой в потоке воздуха. Лили сжала пальцы сосредоточилась — малейший сбой и кто-то снова шмякнется на землю.

    Кот уже закончил — чернота портала пугала, но вдали открывался вид на знакомую заднюю часть ее дома, небольшой дворик, калитку в тени яблони.

    Граф шагнул первым — рыжая спина скользнула в темноту. Лили глубоко вдохнула, крепко сжала руку мужчины и шагнула в теневой портал.

    Холод забирался под одежду, пробирал до костей, почти лишая дыхания. Сердце на миг сбилось с ритма, и Лили показалось, что она умирает. Но тепло от руки незнакомца, расползалось вверх, согревая ее кожу, проникало внутрь.

    — Хозяйка-ау, держись, — голос доносился, словно через толщу воды.

    Чернота жадно тянулась к ним, шептала, пыталась задержать, но фамильяр рванул вперед, когти рассекали полумрак, прорезая дорогу к свету.

    И в ту секунду, когда Лили шагнула следом, пальцы, удерживающие заклинание, дрогнули. Тело мужчины качнулось, и она сжала его руку крепче. Ей даже показалось, что ее ладонь сжали в ответ.

    Лили вместе с грузом вывалилась на задний дворик дома. Плащ прилип к спине, пальцы дрожали, к счастью, она все еще удерживала заклинание левитации, иначе кому-то досталась бы еще одна порция падений.

    Граф выбрался следом, тяжело дыша, хвост волочился по земле.

    — Всё… без рыбки я это не повторю, — жалобно сказал он и рухнул на бок.
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    Лили осторожно пронесла раненого через двор в комнату в доме. Та была маленькая: почти все пространство занимала узкая кровать, рядом стояли небольшой столик, комод и два стула.

    Она уложила незнакомца на старую кровать в комнате, где когда-то ее бабушка выхаживала солдат. Стены здесь будто помнили стоны, горячку и упрямую борьбу за жизнь.

    Она задержалась рядом с ним и только убедившись, что не теряет его, Лили вернулась во двор за Графом. Подняла фамильяра на руки, прижала к груди и чмокнула в макушку своего героя.

    В доме она по привычке налила коту воды, насыпала корм и положила большой кусок рыбы, чтобы тот мог восстановить силы перед магическим сном. Граф тут же принялся за еду с особым удовольствием.

    Когда Лили вновь вошла в комнату, за ее спиной раздавалось мерное хрум-хрум-хрум.

    Она наклонилась к мужчине, проверяя раны и температуру. Жар чувствовался, но дыхание оставалось ровным — он держался.

    Сначала Лили стянула с него сапоги. Затем занялась одеждой. Ткань была пропитана кровью, и ей пришлось аккуратно разрезать ее ножницами.

    Она старалась смотреть только туда, где могли быть раны, но взгляд все равно цеплялся за крепкое телосложение и широкие плечи. Правильные пропорции невольно бросались в глаза.

    Штаны тоже пришлось разрезать, и глаза сами скользнули по сильным ногам, отмечая рельеф мышц и темные, чуть вьющиеся волоски на коже.

    — Ну, хозяйка-ау, — лениво протянул Граф, отрываясь от миски. — Скажи честно. Зачем нам полудохлый принц заморский?

    Лили вздрогнула и только сейчас поняла, что слишком долго смотрит. Не то чтобы ей нравилось разглядывать избитых людей — совсем нет. Просто именно этот притягивал взгляд.

    Щеки предательски потеплели.

    — И ничего не нужен! — буркнула она, бросив на фамильяра сердитый взгляд. — Мы просто его вылечим.

    — Хозяйка-ау…

    — Ммм… — Лили замерла. Взгляд сам собой снова зацепился за странную форму родимого пятна на левой груди незнакомца.

    — Хозяйка-ау! — уже громче позвал фамильяр.

    — Тебе еще рыбки, Граф? — рассеянно отозвалась она, не сразу вынырнув из своих мыслей.

    — Нормальные ведьмы сперва лечат, а потом уже любуются мужчинами, — проворчал он.

    — Одно другому не мешает.

    — А вдруг замуж позовет, спасая свою поруганную честь? — ехидно возразил Граф.

    Лили насупилась, надула щеки и шумно выдохнула.

    — Ну какая еще поруганная честь у мужчины… — буркнула она. — Тем более на тех, кого я спасаю, распространяется исключительно деловой интерес…

    Но даже она сама услышала, как в конце предательски дрогнул голос.

    — Ну-ну… посмотр-р-рим, — протянул фамильяр, внимательно наблюдая за ее суетой.

    Лили отошла от постели и быстрым шагом вышла в лавку. На дверь повесила табличку «Учет товаров», чтобы никто не вздумал ломиться внутрь. После начала собирать все необходимое: пузырьки с зельями, баночки с мазями от ушибов, чистые бинты.

    На кухне прихватила миску с теплой водой и так же быстро вернулась обратно.

    Лили села на стул рядом с мужчиной и принялась за самую опасную на вид рану. Правая рука была вся в крови, корка засохла, потемнела. Когда она ее смывала, то нахмурилась: под ней оказалась лишь небольшая рана на запястье.

    Крови было слишком много для такого повреждения. Может, часть из нее вовсе не его?

    Она смочила ткань, бережно промыла запястье, стараясь не причинять лишней боли. Затем нанесла густую заживляющую мазь собственного изготовления. Комнату наполнил приятный тонкий травяной аромат.

    Аккуратно обмотав запястье бинтом и убедившись, что повязка не давит, Лили занялась ссадинами и порезами. Большинство из них оказались неглубокими — под засохшими дорожками крови проступали уже затягивающиеся следы ран.

    Она нахмурилась, не понимая, как такое возможно.

    — Ну и быстрая же у этого мужика регенерация… — пробормотал Граф с соседнего стула. — Но от этого не легче, — добавил он тише.

    Закончив с перевязками, Лили вернулась к осмотру. Осторожно надавила на темный синяк на боку — мужчина глухо застонал.

    — Пить… — хриплый голос неожиданно резко нарушил тишину комнаты, и Лили вздрогнула.

    — Лежите, — поспешно сказала она. — Вам пока не стоит вставать. Мне нужно закончить.

    Он открыл глаза.

    Она встретилась с тяжелым взглядом серых глаз, который будто пробивал до самого нутра.

    На мгновение Лили растерялась, но быстро взяла себя в руки и поднесла ему стакан воды.

    — Что с вами случилось?

    Мужчина приподнялся на локте и тут же поморщился от боли. Припал к стакану и жадно пил, не отрывая от нее цепкого, изучающего взгляда — словно пытался понять, друг она ему или новая опасность.

    — Не помню, — хрипло произнес он. — Все… как в тумане.

    Лили отвернулась, сосредоточившись на мази. Одним движением ладони подогрела состав, вернулась к кровати и опустилась на стул рядом.

    — Лягте. Нужно обработать бок.

    Он подчинился.

    Лили бережно втирала густой состав в область ребер и живота. С ее пальцев сорвались крошечные искры и мягко впитались в кожу вместе с целебной мазью.

    — Немного обезболивающего не повредит, — озвучила свои действия она.

    Лили осторожно потянула исподнее чуть ниже, чтобы добраться до синяка в тех местах. И вдруг сильная ладонь накрыла ее руку.

    Она вздрогнула и вскинула голову. Их взгляды встретились.

    На этот раз его лицо оказалось так близко, что она почти ощутила его дыхание. Воздух в комнате будто сгустился, к щекам прилил жар, а во рту пересохло.

    — Мне нужно… — выдохнула она и сама поразилась томным ноткам в своем голосе. — Нанести мазь. И осмотреть вашу спину, вайр…

    — Зовите меня Рик.

    — А меня Лилиана, а кот рядом — Граф.

    Легкая улыбка коснулась губ Лили. Первое смущение схлынуло, и она решила сосредоточиться на деле, а не на горячей ладони, которая все еще удерживала ее руку.

    — Сможете перевернуться самостоятельно?

    Рик посмотрел на нее так, словно вопрос оскорбил его. Сжав зубы, он повернулся на бок.

    Лили заметила, как напряглись его желваки, и поняла — каждое движение отзывалось болью, но он не издал ни звука.

    Она придвинула стул на котором сидела ближе.

    Спина, покрытая синяками и кровоподтеками, требовала внимания. Лили осторожно начала втирать мазь в поврежденные участки. Закончив с ними, она не задумываясь, резким движением стянула исподнее ниже, чтобы достать до бедра и ягодицы.

    Мышцы под ее пальцами напряглись, дыхание мужчины сбилось. Лили ощутила, как ее собственный пульс сорвался с ритма.

    — Вам больно? Простите, я, кажется… переусердствовала, — пробормотала она.

    — Нет, — глухо прорычал Рик.

    Он остался лежать на боку, не отрывая взгляда от стены. Пальцы его так сильно сжали простыню, что побелели костяшки.

    — Хозяйка-ау, ты, походу, того… этого… переборщила с магией и массажем, — ехидно сказал Граф. — Осторожно, а то и до маленьких ведьмочек недалеко.

    Краска мгновенно залила лицо Лили. Ей отчаянно захотелось выругаться на чересчур внимательного фамильяра.

    Рик неожиданно закашлялся, явно поперхнувшись воздухом.

    — Я… э-э… закончила… мне нужно… сейчас… — сбивчиво пробормотала Лили.

    Она вскочила и почти выбежала за дверь. Прижалась к стене, медленно сползла вниз и спрятала пылающее лицо в ладонях.

    Ох, прав был Граф.

    Все это пахло огромными неприятностями. Даже полумертвый этот мужчина умудрялся ей нравиться. С ней такого еще не случалось.

    Лили приоткрыла дверь и заглянула внутрь комнатки.

    Но ее взгляд притягивал только Рик. Он уже лежал на спине, прикрывая глаза рукой, а бедра полотенцем — судя по всему, нашел его сам. Лили прикусила губу и тихо закрыла дверь.

    На кухне она задержалась. Ей нужно было время — успокоиться, собраться с мысли и не возвращаться к Рику с дрожащими руками.

    Она поставила на плиту отвар: горьковатые травы с легким обезболивающим эффектом. Само приготовление подействовало успокаивающе — жар с щек постепенно сошел.

    Пока отвар настаивался, Лили заглянула в сундук с вещами. На самом дне лежал легкий шелковый халат — персиковый, в мелкий цветочек.

    Она достала его, подержала в руках и нахмурилась: другого варианта все равно нет.

    Вернувшись в комнату к Рику, Лили поставила на столик чашку и кувшин с теплым отваром, а халат аккуратно положила на край кровати.

    — Это отвар снимет жар и немного облегчит боль, — пояснила она, протягивая чашку.

    Рик, морщась, приподнялся и взял отвар. Его горячие пальцы на миг коснулись ее руки — всего лишь короткое прикосновение.

    Но этого хватило, чтобы у нее сбилось дыхание, а внутри все предательски перевернулось, будто кто-то дернул за невидимую нить.

    Он сделал несколько жадных глотков и отставил чашку.

    Лили, собравшись с духом, кивнула на халат:

    — А это… чтобы не лежать совсем без одежды.

    Он перевёл взгляд на персиковую ткань. Уголок губ едва заметно дрогнул, но Рик ничего не сказал.

    — Выбор был между этим и розовым, — быстро добавила Лили, делая вид, что не смущается.

    Со стула довольно замурлыкал Граф:

    — Хозяйка-ау… а цветочки ему к лицу будут.

    Лили грозно посмотрела на кота, но тот только лениво дернул ухом.

    — Если вам что-нибудь нужно, скажите, — сказал Лили. — Я куплю на рынке.

    Рик задержал на ней взгляд. Серые глаза, еще мутные от жара, блеснули. Он чуть заметно качнул головой.

    — Благодарю. Мне больше ничего не нужно, — сказал он негромко. — Кроме времени на восстановление.

    Лили кивнула.

    — Хорошо, тогда отдыхайте. Здесь вас никто не побеспокоит.
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    Лили в этой суматохе и не заметила, как пролетело время — уже близился обед. Она шагала по знакомой дороге к рыночной площади, с корзинкой в руках.

    На площади кипела жизнь: лавочники и торговцы наперебой выкрикивали цены, зазывали попробовать новый товар; кто-то шумно спорил из-за гнилой капусты, дети визгом носились между прилавками. Шум, запахи и гомон стояли такие, что кружилась голова.

    Что о ней подумают, если она станет покупать мужскую одежду? Рубаху еще можно списать на удобство для работы, но целый комплект, включая исподнее… Нет, это точно вызовет ненужные вопросы.

    Она раздраженно выдохнула.

    Будто сплетников когда нибудь останавливало отсутствие повода.

    В этом городе достаточно было просто слишком долго ни с кем не заговаривать — и уже к вечеру тебе приписывали тайную помолвку, долги или любовника из соседнего двора. А уж если ведьма вдруг купит мужскую одежду… разговоров не оберешься.

    Лили чуть упрямо вскинула подбородок.

    Ну и пусть.

    Рику нужна чистая одежда, а не ее халат с цветочками, пусть даже любимый. И если ради этого придется выслушать пару сладких намеков — что ж, она переживет.

    — Эй, Лили! — окликнула ее знакомая торговка овощами, у которой она всегда брала лимоны. — Свежие лимончики привезли, тебе отложить?

    — Не сегодня! — бросила она на ходу и поспешила дальше.

    Толпа стягивалась. Голоса сливались в гул, и вдруг из него начали выныривать отдельные фразы:

    — … говорю тебе, это был дракон, я сам видел!

    — Не дракон, а чудище! Маги едва живые к лекарю приползли.

    — Да ну, сказки всё это. Драконы давно перевелись!

    Лили замедлилась. По коже пробежали мурашки. Слишком много стало разговоров о драконах вокруг нее. Это настораживало

    Раненые маги. Дракон.

    Сердце неприятно сжалось, а внутри все похолодело.

    А если Рик охотился на дракона?

    А если ему досталось от дракона?

    А если его ищут?

    Она крепче сжала ручку корзинки. Мысли путались, сбивались в тревожный клубок, и от напряжения заныло в висках.

    Надо будет сказать ему. Он должен знать, что маги в лекарской и, судя по слухам, в не лучшем состоянии. Если они его друзья — ему стоит пойти туда, как только станет легче.

    Если они его друзья.

    Эта мысль зацепилась, неприятно царапнула изнутри.

    Она ведь ничего о нем не знает. Ни откуда он пришел, ни с кем сражался, ни какой он человек на самом деле. И все же интуиция подсказывала, что это важно. Что он — не просто случайный раненый и не просто чужак под ее крышей.

    Ее злило, что она не понимает, почему он так на нее действует. Это раздражало, выбивало из привычного состояния и вместе с тем вызывало интерес. Ей хотелось разобраться, что именно нарушило ее спокойствие.

    Прорвавшись сквозь толпу, она свернула на тихую улочку. Здесь теснились небольшие лавки, где можно было купить все нужное — без лишних глаз и ушей.

    Она остановилась у знакомой двери.

    Скромная вывеска сообщала о лавке тканей и готовой одежды. Хозяйкой ее была Агнес — вдова сапожника. Глазастая и цепкая, словно сорока. Правда болтливая, но с этим ничего не поделать.

    — О-о, ведьмочка, — протянула она, едва Лили переступила порог. — Давненько не заглядывала. Чего ищешь? Платьице? Или снова занавески шить удумала?

    — Светлого утра, Агнес! — сглотнула и решительно продолжила. — Мне нужна мужская одежда. Штаны. Две рубахи. Плащ попроще. И…

    Брови Агнес полезли вверх.

    — Мужская? — губы растянулись в сладкой улыбке. — А кому ж это? Уж не жениха ли себе сыскала?

    — Нет! — слишком резко вырвалось у Лили.

    Она тут же сказала мягче:

    — Для родственника. Дальнего. Его… обокрали в дороге.

    — Обокрали, значит, — Агнес кивнула с видом человека, который не верит ни слову. — И куда это стражи смотрят… А размер какой у родственника? — последнее слово она выделила особенно ласково.

    Лили развела руки, показывая рост и ширину плеч.

    — Ого. Крупный. Не хилый, значит, — она постучала пальцами по прилавку и прищурилась. — И исподнее ему тоже подбирать? Вон стопка. Разные фасоны. Выбирай.

    Щеки Лили не просто теплели, а пылали, так и хотелось к ним приложить что-то холодное.

    Она наклонилась к столу, стараясь не встречаться с цепким взглядом, и почти украдкой выбрала несколько пар льняного исподнего. Положила на край прилавка осторожно, будто это было что-то запрещенное.

    Агнес все заметила.

    — Красив, поди, твой родственничек? — протянула она сладко. — Женат или свободен?

    Лили сжала ручку корзинки так, что побелели костяшки.

    — Это не ваше дело.

    — Конечно-конечно, — вдова даже не обиделась. — Мне-то что. Я уже свое отбегала. Но холостые мужики нынче редкость. А у соседки моей как раз дочурка на выданье. И вот подумала…

    — Сколько с меня? — оборвала ее Лили.

    — Пять серебряных оренов.

    Монеты легли на прилавок с тихим звоном.

    Агнес аккуратно свернула вещи, перевязала бечевкой и сверху, с едва заметной усмешкой, положила исподнее.

    — Передавай привет родственнику, — добавила она. — И скажи, если понадобится что еще… я всегда рада помочь.

    Лили вышла из лавки слишком быстро. Грудь жгло — то ли от стыда, то ли от злости. И, что хуже всего, от того, что ей было не все равно, как это выглядит.

    Агнес просто любопытная торговка. Любит чужие истории. Ничего больше.

    Но почему тогда так неловко? Он всего лишь раненый. Он поправится. Уйдет. И все снова станет как раньше.

    Она закусила губу и тряхнула головой, прогоняя навязчивые мысли. Еще чуть-чуть — и весь городок будет шептаться, заглядывать в лавку и глазеть. Для торговли это может и неплохо, но для спокойствия — хуже некуда. Нужно наварить успокоительного… иначе до проклятий недалеко.

    Лили вернулась домой. Дорога домой остудила ее и добавила трезвости мыслям, но стоило переступить порог — и все снова заворочалось внутри. Не хватало еще переживать, кто что подумает… Сплетни для торговли на руку, к тому же на взнос у нее есть, может и на новое оборудование для лаборатории накопит побыстрее.

    Она приоткрыла дверь в комнату к Рику. Интересно, как там ее два «выздоравливающих» поладили? Все же больной мужчина и фамильяр под одной крышей — сочетание рискованное.

    Рик полулежал на кровати в ее халате. Их взгляды пересеклись на миг, но и этого хватило, чтобы уголки губ Лили дрогнули в едва заметной улыбке.

    — Здесь одежда, — сказала она, ставя корзинку на стол.

    Граф, едва завидев хозяйку, моментально оживился: соскочил со стула, прыгнул к ней на руки и прильнул всем телом, словно жалуясь. Рыжая шерсть щекотала ей подбородок, усы дрожали.

    — Хозяйка-ау… — протянул он с обидой. — Этот притвор-р-рщик знаешь что делал? Ходил! И в туалет сам, и по кухне шатался, и пир-р-рог твой неудавшийся надкусил, и баночки твои нюхал.

    Рик не шелохнулся. Только взгляд его метнулся к коту на мгновение. Но лицо осталось безразличным.

    Лили прикусила губу, сдерживаясь. Значит, силы и правда возвращались к магу.

    Граф довольный вниманием, не унимался и замурлыкал громче:

    — Я думаю, он вполне здоров и пора ему восвояси, —протянул он с чувством. — Давай соберем ему корзинку и отпр-р-равим в путь.

    Рик закашлялся, привлекая к себе внимание Лили. Грудь его содрогнулась, плечи напряглись, и он отвернулся продолжая кашлять в стену.

    Лили нахмурилась. Осторожно опустила кота на пол и подошла к кровати. Налила воды, подала ему.

    — Ну как вы? — ее голос прозвучал обеспокоено. — Давно у вас этот кашель?

    Рик мотнул головой, отпил. Их взгляды встретились вновь. Лили, не задумываясь, подняла руку и убрала темную прядь с его лба. Тыльная сторона ладони коснулась горячей кожи.

    — Жар есть, — тихо сказала она и убрала руку.

    — Да, я все еще нездоров, — заметил он с легкой усмешкой, при этом смотрел не на нее, а на Графа, который сверлил его тяжелым недовольным взглядом.

    Лили, чувствуя неловкость опустила глаза.

    — Может, переберетесь в лекарскую? Наш лекарь магами и тяжелыми больными занимается.

    Взгляд Рика изменился — стал закрытым, жестким. На миг в его лице мелькнуло что-то темное, и ей даже послышалось, как скрипнули зубы. Но все быстро исчезло, осталась только усталость и бледность.

    — Если я вас стесняю, я уйду, — спокойно произнес он. — Но в лекарскую мне нельзя.

    — Почему?

    — Методы лечения не подходят, — уклончиво ответил Рик.

    — Свечи в одно место никому не нравятся, — ехидно вставил Граф и довольно хмыкнул.

    Лили качнула головой, пряча улыбку.

    — Но если раны серьезнее, чем я думаю? И этот кашель, и жар…

    Он взял ее руку. Не грубо. Но так, что дыхание у нее сбилось.

    — Здесь я быстрее поправлюсь, — тише сказал он. — И… чувствую, что эти стены лечат.

    — Этот дом и правда всегда был местом, где помогают раненым, — тихо ответила она. На мгновение ушла в себя — вспомнила бабушку, рассказы о тех временах, когда ведьмы прятали тех, кого преследовали. Даже драконов.

    — Вайра Лилиана… прошу вас. Всего пару дней.

    Он отпустил ее руку и провел пальцами по вороту персикового халата.

    — И можно без условностей? После того, в каком виде вы меня видели, формальности выглядят весьма забавно.

    На его губах расцвела лукавая улыбка.

    Лили поймала себя на том, что смотрит на его красиво очерченные губы. Она моргнула и отвела взгляд.

    — Я отвечу вечером, — сказала она чуть суше, чем хотела. — За ужином… Рик.

    — Хозяйка-ау, надеюсь, ты шутишь, — протянул Граф, прищурившись. — Потому что после ужина ему стоит уйти. Желательно далеко и навсегда.

    Лили резко повернулась к коту. Взгляд стал строже.

    — Граф… — предупредила она. — Пойдем, — добавила Лили уже спокойнее. — Не будем мешать нашему гостю отдыхать.

    Она развернулась первой, чувствуя спиной тяжелый взгляд Рика, и вышла из комнаты. У самой двери остановилась, обернулась — ждала кота.

    Граф, проходя мимо кровати, бросил на мужчину последний подозрительный взгляд и негромко буркнул:

    — Отдыхай. Но без фокусов.
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    С кухни тянуло запахом тушеных овощей, жаренного мяса, свежего хлеба и какой-то пряной травы. У Рика в животе предательски заурчало — он толком не ел больше суток.

    Он поднялся и бесшумно подошел к двери, затаился. Слух, как и обоняние, к счастью, оставались острыми, даже несмотря на то, что он по-прежнему не чувствовал дракона. И это тревожило сильнее всего.

    Рик никак не мог понять, что именно произошло у озера. Что было в той пыли или в заклинаниях такого, что усыпило Ра’карна. В груди ощущалась непривычная пустота и холод.

    На кухне Лили и Граф говорили о нем и каждое слово доходило до него четко, будто он сидел рядом.

    — Ты что, правда собираешься оставить его здесь? — кот делал паузы между словами, потому что чем-то хрустел. — Да он же неизвестно кто.

    Послышался стук ножа по разделочной доске, запах трав стал сильнее. Голос Лили прозвучал тихо, но твердо:

    — Не знаю… просто у меня нехорошо скребется внутри, когда думаю, что могу выставить его за дверь. И… — она на мгновение запнулась, — мне самой хочется понять, кто он такой.

    Граф фыркнул и даже ударил хвостом по полу — Рик это почти видел.

    — Вот это ар-р-ргумент, — протянул кот. — Лучше сдай его лекарю. Или собери ему корзинку в дорогу — и заживем спокойненько.

    — Граф, — голос прозвучал громче, словно она подводила черту.

    Затем Лили выдохнула, и тон ее смягчился:

    — Ты же знаешь… это семейное. Я не могу выгнать человека, который нуждается в помощи. К тому же… мне кажется, наша встреча не случайна.

    Кот промолчал.

    — Не переживай. Как только он поправится — сразу покинет наш дом.

    В повисшей тишине было слышно только, как кот доедает. Потом он недовольно буркнул:

    — Ага… как же. Эта ящер-р-рица своего не упустит.

    — Что ты имеешь в виду? — насторожилась Лили.

    — Ничего, — буркнул кот.

    Рик едва заметно напрягся у двери. Этот рыжий мерзавец все же распознал его сущность. И бросал свои колкие замечания так, словно нарочно тыкал иглой в самые чувствительные места. Проверял его и пытался вынудить выдать себя.

    Чего только стоило то представление, которое он устроил, когда Лили ушла за покупками. Кот ходил вокруг, будто настоящий хозяин дома, ворчал на все — от кривого шва на подушке до того, как Рик слишком шумно дышит, лежит побитый, объедает хозяйку и вообще давно должен был убраться отсюда. Для обычного человека это было бы просто мяуканье, но Рик понимал его хорошо.

    Тогда Рик просто сидел и смотрел в стену. Даже сам себе удивился — откуда в нем взялось столько терпения. Если бы Лили не вернулась вовремя, шерсть у кота могла бы заметно проредиться.

    Подслушивать надоело и Рик вышел из комнаты. К ужину он надел рубаху и темные брюки, которые она принесла.

    На кухне Лили как раз ставила на стол последнюю тарелку с овощами.

    Он почувствовал ее взгляд еще до того, как поднял голову — внимательный, изучающий… и, кажется, немного восхищенный.

    Это ему неожиданно понравилось. Он давно не бывал в людских краях. И, похоже, успел забыть, как обычно женщины реагируют на их вид.

    На столе дымилась простая еда: тушеные овощи, курица, свежий хлеб и травяной настой. Несколько свечей на миг вспыхнули ярче, но Лили тут же поспешно пригасила их, оставив только мягкий свет лампы — будто боялась, что огонь придаст обстановке ненужную романтичность.

    Рик хмыкнул про себя.

    Милая девочка. И как же забавно она краснеет. И эти веснушки…

    Они сели за стол и ели медленно, сдержанно, хотя все внутри все требовало одного: забыть о приличиях и наконец-то наполнить желудок.

    — Все подошло? — осторожно спросила Лили, кивнув на его рубаху.

    — Вполне, — коротко ответил он, но, заметив ее взгляд, смягчился. — Спасибо. Как видишь, одежда пришлась в пору. Как и халат.

    Она отломила кусочек хлеба, но так и не поднесла его ко рту. Ее глаза снова и снова возвращались к нему, будто она не решалась задать вопрос, который давно крутился у нее на языке.

    — А как себя чувствуешь? — наконец спросила Лили.

    Рик пошевелил рукой с туго перебинтованным запястьем.

    — Некоторая слабость еще есть. И запястье беспокоит куда больше, чем я рассчитывал.

    Лили кивнула, но в ее взгляде мелькнула тревога — будто она все еще не решила, какое принять решение. Оставить его… или все же попросить уйти.

    Молчание затянулось.

    Рик прекрасно понимал: она спросила совсем не то, что хотела. Списать все на туман в памяти — просто. Но будет ли этого достаточно, чтобы усыпить ее подозрения?

    Внутри по-прежнему дремал дракон — смиренный, заглушенный, связанный чужой волей. Но рядом с ней Рик чувствовал себя спокойнее. Возможно, так действовали ее отвары. А может — сама Лили.

    — В городе сегодня только и разговоров… — тихо начала она, комкая салфетку. — Говорят, вас, магов, вчера сильно покалечило. Будто бы на вас напал дракон. Или какое-то другое чудовище.

    Рик замер.

    Дракон.

    Она даже не подозревала, насколько далека истина от простых слухов. Для нее это были всего лишь разговоры. Для него — шрамы на теле и боль в душе.

    Он медленно повертел стакан в пальцах, наблюдая, как в настое кружатся травинки.

    — Хм. Чудовища… — произнес он глухо. — Самые страшные чудовища, как по мне, это люди. Потому что никогда не знаешь, что они выкинут в следующий момент. Драконы куда честнее. Они не убивают ради прихоти. Им нужна добыча, чтобы выжить. Чтобы сохранить потомство. Они бьются, если на них нападают. Защищают дом. Это их природа. Их суть. А люди… У них есть многое, но им всегда мало. Особенно тем, у кого есть магия. Или власть. Хотя магия и есть власть. И чем больше силы, тем сильнее ее жаждешь. Вместе с ней приходит ощущение вседозволенности. Желание получить больше. Гораздо больше. И неважно, чего это будет стоить.

    Рик замолчал, поставил чашку на стол и посмотрел прямо на Лили. Ее зеленые глаза словно потемнели. Салфетка в руках окончательно смялась.

    — Ты несправедлив, — в голосе прозвучала боль. — Не все люди такие. Некоторые помогают. Спасают других, не жалея сил. Иногда даже рискуя жизнью.

    — И ты одна из них? — он чуть подался вперед, внимательно изучая ее лицо, в особенности глаза.

    — Не смей соглашаться, а то точно придется оставить его здесь! — Граф тут же оказался рядом с хозяйкой и настойчиво ударил хвостом по ножке стула.

    Рик с трудом удержался, чтобы не перевести взгляд на кота и не выдать того, что прекрасно понимает каждое его слово.

    — Если мне по силам, я всегда помогу, — тихо ответила Лили. — Думаю, в этом ты уже убедился.

    Рик медленно улыбнулся.

    — Твоя помощь и правда мне нужна.

    — Значит, можешь остаться, пока не восстановишься. Но у меня есть несколько правил.

    Она посмотрела на него внимательно, почти строго.

    — Во-первых, ты дашь клятву, что не навредишь мне и Графу. Во-вторых, тебе нет хода в мою спальню и лабораторию. В-третьих…

    Лили замолчала, задумавшись.

    — В-третьих, пусть возместит все убытки, — вмешался Граф. — С процентами!

    — В-третьих, ты не доставляешь мне хлопот.

    Рик почувствовал, как напряжение, которое держало его весь ужин, медленно отпускает.

    — Договорились. И благодарен тебе, Лили.

    Он не знал, почему эти простые слова прозвучали для него почти как спасение. Но впервые с того самого озера ему стало по-настоящему легче.

    Лили улыбнулась, оглядела стол с грязной посудой и легким взмахом руки отправила тарелки в воздух. Они послушно скользнули к раковине. Кран зашипел, заструилась вода, губка сама начала натирать посуду, смывая пену и тихо булькая.

    Она встала, уже собираясь уйти. Рик сам не понял, зачем удержал ее за руку. Он сглотнул, глядя, как по ее щекам разливается румянец. Ее взгляд не отрывался от его лица, и он отчетливо чувствовал, как сбивается ритм сердца. Так они и стояли, и смотрели в глаза друг друга без слов. Пока он не ощутил, как кошачьи когти царапнули его руку, ту самую, что держала Лили.

    Рик неохотно отпустил.

    Кот тут же требовательно мяукнул и запрыгнул к хозяйке на руки. Прижался к ней всем телом, махнул хвостом и посмотрел на Рика с явным вызовом.

    Лили, похоже, даже не заметила этого маленького спектакля.

    — Добрых снов, — сказал Рик.

    — Добрых снов, — ответила она и задумчиво направилась наверх.

    Он остался стоять посреди кухни, все еще чувствуя тепло ее ладони на своей коже.

    Не пошевелился, пока сверху не хлопнула дверь.

    И только тогда в груди дрогнуло что-то острое, неприятное — непривычное ощущение утраты. И дело было не в драконе.

    Вернувшись в крохотную комнатушку, он опустился на кровать, закинул руки за голову и уставился в потемневший потолок. Последние минуты с ней, пусть даже в присутствии кота, показались странными. В ней было что-то неуловимое, притягательное. С виду — обычная девушка. Но стоило оказаться ближе, как в сознании начинало мутиться, хотелось прикоснуться, следить за каждым ее движением, ловить каждую интонацию.

    Он глубоко вздохнул и очистил свой разум от мыслей. С реакциями на женщину он разберется позже, а сейчас ему нужно было попытаться разбудить дракона.

    Рик устроился поудобнее, вытянул руки вдоль тела и закрыл глаза, вслушиваясь в самого себя. Он сосредоточился на золотом свечении внутри грудной клетки, но привычного изумрудного сияния вокруг не было. Он глубоко дышал, очищая разум, погружаясь в транс все глубже.

    И увидел Ра’карна. Дракон спал, но в этом сне не было легкости и безмятежности.

    Рик попытался коснуться его ментально, как делал всегда, но уперся в глухую стену. Никакого отклика. Только пустота.

    Выбравшись из транса, он потер лицо ладонями и долго сидел неподвижно. Все выглядело скверно. Он никогда не слышал, чтобы дракон мог уснуть и не реагировать на зов. И чем дольше длился этот сон, тем выше становилась вероятность, что Ра’карна разбудит лишь чудо.

    А значит, это чудо придется искать. И, возможно, просить о помощи.

    Впервые за свою не слишком долгую жизнь — всего сто шестьдесят семь лет — Рик поймал себя на мысли, что готов снова довериться магически одаренному человеку. И надеяться, что это не станет его последней ошибкой.

    Еще тогда, когда Лили не было дома, он бродил по ее лавке. Принюхивался к пузырькам, смотрел на искры внутри, рассматривал связки трав, развешанные под потолком. От каждой склянки, от каждого пучка исходила вибрация исцеления и жизни.

    Рик провел рукой по груди, чувствуя под кожей гулкое биение сердца.

    Возможно, если кто и способен помочь ему понять, почему дракон не просыпается, то это она.

  

  
    Глава 7

    Глава 7

    Лили открыла глаза, когда за окном только начинало светать. Обрывок сна не отпускал: глаза. Янтарные, с вертикальным зрачком. Они будто заглядывали в самые потаенные уголки ее души и о чем-то просили.

    Она медленно выдохнула, стряхнула остатки сна и посмотрела на Графа. Фамильяр спал, свернувшись плотным клубком, даже не пошевелился, когда она села на кровати.

    — Набирайся сил скорее, — шепнула Лили, осторожно погладив его между ушек.

    Граф не проснулся. Магический сон был единственным способом пережить теневые переходы. Тень всегда отнимала слишком много сил, вытягивала их жадно, а если задержаться в ней надолго — могла забрать и жизнь.

    Лили встала на мягкий коврик, потянулась, сделала несколько наклонов и легких танцевальных па — привычный ритуал, если она не собиралась на утренние прогулки в лес.

    Немного взбодрившись, она надела простое синее платье со шнуровкой спереди, заколола волосы, взяла со столика записи и спустилась вниз. Ступени тихо поскрипывали под ногами, словно приветствуя начало нового дня.

    С вечера она составила список дел: приготовить завтрак и отвар, перевязать раны Рику, купить мясо, крупы, яйца и лимоны, заказать у стекольщика новые склянки для зелий перед Лунным праздником.

    Хлопот прибавилось. Особенно теперь, когда под ее крышей жил раненый мужчина.

    Каша варилась на воде с горстью кисло-сладких ягод. Лили заварила отвар для восстановления сил — больше для тела, чем для магического резерва. Организм должен был прийти в себя, тогда и магия восстановится быстрее. Еще одна мудрость, которую ей передала бабушка.

    Лили собрала нехитрый завтрак на поднос — кашу, настой, пару ломтиков хлеба, несколько кубиков сливочного масла на маленькой тарелочке и ломтики сыра.

    У двери в комнату, где разместился Рик, она остановилась. Коротко постучала и вошла после его разрешения.

    Он сидел, упершись спиной в изголовье кровати. На нем были только темные штаны.

    Лили на мгновение сбилась с шага, но быстро взяла себя в руки. Ее взгляд непроизвольно скользнул по его поджарому животу, по синякам, все еще темнеющим на коже, по линии ребер и груди, где мышцы перекатывались при каждом движении.

    Она резко вспомнила янтарные глаза из сна. И сердце почему-то забилось быстрее.

    — Светлого утра, — произнесла она деловым тоном. — Нужно сделать перевязку. Сегодня у меня много дел, так что можешь пообедать без меня. Еда будет на кухне.

    Рик кивнул и не стал возражать.

    Лили аккуратно сняла бинт с его запястья, стараясь не поднимать взгляд. Края раны уже начали затягиваться — чисто, без воспаления.

    — Думаю, пара дней — и перевязки больше не потребуются, — сказала она, наклоняясь чуть ниже.

    Он молчал, но его взгляд чувствовался кожей.

    Иногда она улавливала, как он подается вперед — ближе, чем нужно, — и от этого внутри все замирало.

    Лили кашлянула, возвращая себе сосредоточенность. Нужно думать о лечении, а не о том, что этот мужчина, оказавшись так близко, каким-то образом путает ее мысли и мешает ей сохранять спокойствие.

    Она набрала на пальцы густую целебную мазь и осторожно нанесла на рану, подпитывая ее тонкой нитью своей магии. Комнату наполнил горьковато-сладкий аромат трав.

    — Я смогу позаботиться о себе, — сказал он, когда она закончила бинтовать запястье и аккуратно завязала края бантиком. — Не беспокойся.

    Она уже собиралась отойти, но Рик удержал ее за запястье, как вчера. Он медленно провел большим пальцем по внутренней стороне запястья — и по телу Лили прокатилась предательская дрожь.

    — Намажешь синяки своей чудодейственной мазью? — его голос стал ниже, а в серых глазах, потемневших от усталости, мелькнули искры.

    Она отступила на шаг. Рик поднялся, выпрямился, и теперь стоял рядом — вполоборота, но слишком близко. И только сейчас в полной мере поняла, что на нем лишь штаны, чуть приспущенные на бедрах.

    Лили торопливо отвела взгляд. И снова невольно посмотрела. Она изо всех сил старлась удержать внимание на его темных волосах, что были чуть взъерошены, на подбородке, на линии шеи, — но взгляд предательски скользнул ниже: по ключицам, по груди, по напряженному, мускулистому животу.

    Лили резко подняла глаза — и встретилась с его серыми, холодными, внимательными. Они смотрели прямо на нее. Этот взгляд ясно говорил: он точно знает, где только что блуждал ее взгляд…

    Этого оказалось достаточно, чтобы жар стремительно прилил к щекам.

    Она поспешно отступила к столику, где со вчерашнего дня стояли баночки и флаконы с мазями, делая вид, что полностью занята делом. Дала себе пару коротких вдохов, чтобы собраться, и, взяв нужную баночку, вернулась к нему.

    Рик уже стоял боком к ней.

    Лили осторожно наклонилась, всматриваясь в кожу. Синяк, который вчера был почти черным, заметно посветлел — уходил из глубокого фиолетового в зеленовато-желтый оттенок.

    — Твое тело прекрасно… — слова сами сорвались с ее губ. — Гхм… восстанавливается, — торопливо поправилась она, чувствуя, как щеки горят.

    Она начала наносить мазь. Теплая кожа под ее руками иногда подрагивала. Лили пыталась сосредоточиться, но пальцы предательски задерживались — мазь давно впиталась, а она все еще выводила на его коже мягкие, неторопливые круги.

    Поймав себя на этом, она резко выдохнула. Заставила себя убрать руку и отступить.

    — Отдыхай и поешь, — тихо сказала она, убирая баночку на столик. — Вечером приду снова.

    — Постой. Я так и не сказал слова клятвы. Но готов сделать это прямо сейчас, — он внимательно смотрел на нее.

    Лили прикусила губу.

    Вчера его готовность поклясться успокоила ее куда сильнее, чем она была готова признать. И сейчас она лишь молча кивнула.

    Он сделал шаг ближе, осторожно зацепил ее мизинец своим, и их взгляды встретились.

    — Я, Рик Кейдж, обещаю не причинять зла Лилиане и Графу, приютившим меня в час нужды. Обещаю возместить все расходы сполна. Обещаю, что уйду из этого дома, если мое присутствие станет для них угрозой.

    Вокруг их ладоней вспыхнуло тепло. Несколько голубых искр мягко вспорхнули и впитались в кожу обоих.

    Клятва принята.

    Когда за ней закрылась дверь, Лили поймала себя на том, что все еще ощущает тепло на запястье — там, где его пальцы касались кожи. Она машинально провела по этому месту кончиками пальцев и на миг почти поверила, что прикосновение повторилось.

    Лили резко тряхнула головой.

    Рыжие пряди упали на лицо, защекотали щеку. Она торопливо убрала их за уши и смущенно улыбнулась сама себе. Потом будто опомнилась, раздраженно выдохнула, схватила плащ и корзинку для покупок.

    Улица встретила ее прохладой и далеким звоном колоколов. В воздухе смешались запахи свежеиспеченного хлеба и цветущих кустов из соседского сада. Лили шла привычной дорогой, почти не глядя по сторонам.

    И вдруг отчетливо ощутила взгляд в спину.

    Она резко обернулась. Только мальчишка с корзиной яблок. И старик, чинивший колесо телеги. Все выглядело обычно.

    Лили еще раз внимательно осмотрелась и перешла на ведьмовское зрение. Над улицей, над крышами, над прохожими проступили разноцветные линии магии — тонкие, текучие, живые.

    Она медленно выдохнула.

    И чего это ей в голову взбрело… Кому вообще понадобилось бы за ней следить?

    Не доходя до рыночной площади, Лили свернула на узкую улочку, где располагалась мастерская стекольщика. Внутри пахло горячим песком и маслом. На полках ровными рядами стояли прозрачные пузырьки, переливаясь в свете фонарей — целое море разноцветного стекла.

    Она заказала дополнительный набор склянок и две дюжины флакончиков с узкими горлышками для порционных зелий.

    — Что слышно в городе? — спросила она, пока мастер Гранд заносил заказ в тетрадь.

    — Говорят, глава из Гильдии магов приехал, — хмыкнул он, поглаживая седые усы. — Проверка, мол. Чудищ развелось, люди пропадают. Теперь ищут виновных.

    — А кто пропадает? Девушки?

    — Да нет, вроде молодые парни. Но и ты осторожнее будь.

    Лили кивнула, поблагодарила и попросила доставить заказ посыльным прямо в лавку.

    Рынок гудел, как улей. Торговцы спорили, хозяйки выбирали мясо, дети носились между прилавками. Казалось — все как обычно. Но внутри все равно ворочалось беспокойство, которому она не могла найти объяснения.

    Дважды ей чудился пристальный взгляд — тот самый, от которого неприятно зудело между лопатками. Она надеялась, что ей просто мерещится и это лишь разговор со стекольщиком выбил ее из колеи. Но настороженность не отпускала.

    Возле прилавка с кореньями Лили задержалась, выбирая сушеные стебли, а когда собралась уходить, из-под телеги выскочил огромный лохматый пес. Он громко залаял и, метнувшись вперед, едва не сбил ее с ног.

    Лили вздрогнула и от неожиданности уронила корзину. Часть продуктов рассыпалась по мостовой.

    Она быстро присела на корточки, аккуратно расправляя полы юбки, чтобы, не дай Единый, никто не заглянул куда не следует. Поставила корзинку ровно, дернула ручку — та опасно болталась, надломленная, но пока держалась.

    Лили вздохнула и принялась собирать покупки. Мешочки с крупами оказались ближе, а вот лимоны укатились дальше. Один остановился у чьих-то ног.

    Она уже тянулась за ним, когда заметила свое отражение в начищенном до блеска сапоге.

    Взгляд скользнул выше. Черный кожаный доспех. Множество пряжек. Запах металла и дорогого табака.

    Мужчина присел рядом. Длинные пальцы, украшенные двумя перстнями на указательном и среднем пальцах, осторожно подняли лимон. Он поднес его к лицу, вдохнул аромат и улыбнулся.

    — Я вам помогу, — произнес он, возвращая фрукт в корзинку.

    Лили невольно отметила легкую небритость, каштановые волосы, глубокие карие глаза и четко очерченные губы. Темные волосы спадали на виски, плечи были широкими, руки сильными. В правом ухе поблескивала серьга с голубым кристаллом, сияние которого притягивало взгляд и будто мягко тянуло к себе.

    — Я уже почти закончила, — сказала Лили и потянулась к последнему лимону.

    В тот же миг их пальцы соприкоснулись.

    Над их руками вспыхнули две золотистые искры. Они описали небольшой круг и растаяли в воздухе. На несколько секунд мир исчез. Ни шума рынка, ни запахов, ни голосов — только легкое покалывание в кончиках пальцев.

    Это не было случайностью.

    Искры говорили о совместимости. Такое видели только ведьмы. Древнее знание, передававшееся от матери к дочери, откликалось в крови мгновенно.

    Мужчина ощутил бы лишь симпатию, интерес и желание. Ведьма же ощущала силу, которая может приумножиться в союзе. Кровь, способная породить еще более мощный дар. И выбор всегда оставался за ней.

    Лили вздрогнула под внимательным взглядом мужчины, быстро отвела глаза и опустила лимон в корзину.

    Она уже собиралась подняться, когда перед ней появилась протянутая рука. Лили поколебалась. И все же приняла помощь.

    — Благодарю, — сказала она, оказавшись на ногах и поправляя подол юбки.

    Незнакомец слегка наклонил голову, будто смутился, но когда выпрямился, в его взгляде уже читалась уверенность.

    — Как зовут такую красавицу?

    — Лилиана. А вас?

    — Алистер.

    — Вы не местный.

    — Это так заметно? — он улыбнулся. — Но вы правы. Я недавно приехал в ваш город по делу. Позвольте, я понесу вашу корзинку, Лилиана.

    Алистер уже потянулся к ней, но Лили перехватила корзинку, поддерживая снизу — ручка держалась на честном слове.

    — Нет. Мне не тяжело, — она прижала корзинку к себе чуть крепче.

    — Тогда, может, прогуляемся вечером? — не сдавался он.

    — Не могу.

    Он улыбнулся уголком губ и чуть тронул серьгу в ухе. Голубой кристалл поймал солнечный луч и вспыхнул короткой искрой.

    — Вы раните меня в самое сердце, о прекрасная вайра, — произнес он с растянутой «р».

    Лили невольно улыбнулась, но когда их взгляды встретились, внутри что-то насторожилось.

    Он не был простаком, каким хотел казаться. Слишком сильный уровень магии для случайного приезжего. И чем дольше они стояли рядом, тем отчетливее она считывала его ауру — как узор, который можно будет найти снова.

    Лили прикрыла глаза всего на секунду, словно перед прыжком в холодную воду.

    У нее полно дел. И раненый с серыми глазами под крышей.

    Она тряхнула головой.

    — Хорошо. Встретимся на площади Равновесия.

    — Сегодня, в семь? — уточнил он мягче.

    Она кивнула и, прижимая корзинку к груди, пошла домой. Внутри смешались любопытство, тревога и раздражающий интерес.

    И еще — серьга.

    Серьга почему-то не выходила из головы.

  

  
    Глава 8

    Глава 8

    К открытию лавки она не успела, хоть и торопилась, но клиентов не было до самого обеда. Зато удалось навести порядок, протереть пыль, разложить травы по мешочкам и даже обновить ценники. Потом, не удержавшись, Лили заглянула к своему фамильяру.

    Граф спал, как истинный аристократ: развалившись на подушке и громко посапывая. Эта картина ее позабавила, но она вздохнула и отметила про себя — надо будет купить рыбы, иначе, когда проснется, устроит ей лекцию о неблагодарности некоторых ведьм и моральных страданиях и безвозмездном использовании его сил.

    Теневым переходом они пользовались всего один раз, когда нужно было добраться до столицы, к лучшим лекарям. Тогда бабушка вдруг начала угасать, без видимых причин. А после возвращения Граф пролежал во сне целую неделю, заставив Лили всерьез испугаться. С тех пор она внесла в свой список — не пользоваться переходом без крайней нужды.

    Лили сидела на диванчике, поджав под себя ноги, и рисовала карандашом. Сначала — вычурный флакон для зелий: длинное узкое горлышко стеклянные цветы по бокам, тонкий орнамент, словно из застывшего дыма.

    Потом — пушистую моську Графа с его милой мордочкой.

    Но вскоре линии стали блуждать сами по себе. Карандаш бегал по бумаге без цели — мысли унеслись куда-то далеко.

    Солнечный луч пробился сквозь окно, скользнул по страницам тетради и коснулся ее руки. Лили моргнула, вернулась из своих грез и, сама себе улыбнувшись, потянулась.

    Хотелось чего-то… теплого. Настоящего. Домашнего.

    Пирог.

    Да, пирог — то, что нужно.

    Она поднялась и пошла на кухню.

    Полгода она пыталась довести этот проклятый пирог до совершенства, но каждый раз что-то шло не так. То начинка выкипала, превращаясь в сладкий вулкан, то получалась слишком терпкой, то вдруг пересоленной, то откровенно горькой. А то и вовсе появлялись непонятные маги и все настроение портили.

    Сегодня у нее была очередная попытка. Лили привычно достала ингредиенты, взвесила их с точностью аптекаря и принялась за дело. Она тихонько напевала и месила тесто, до тех пор пока не получился круг. Лили взяла шарик теста и любовно его погладила пальцами — вот теперь-то точно получится. Она уже почти закончила, когда за спиной раздался тихий шорох.

    — Граф, ты проснулся! — развернулась она с радостной улыбкой и в тот же миг шарик теста точнехонько впечатался в чью-то белую рубаху. — Ой!

    — Нет, это всего лишь я, — отозвался Рик.

    Лили моргнула. На секунду ей показалось, что в его глазах мелькнул странный отблеск — не человеческий. Но, возможно, это была просто игра света.

    — Что это будет? — спросил он, окидывая кухню внимательным взглядом. — Пахнет вкусно.

    — Пирог, — она смущенно улыбнулась. — Лимонный. Пытаюсь победить рецепт.

    Она отстранилась и провела пальцами по сплющенному комку теста, очищая его заклинанием. А после потянулась к его груди, проводя пальцами по жирному пятну на рубашке — ткань мгновенно стала чистой, будто ничего и не было.

    — Нужна помощь? — спросил Рик, не двигаясь, разглядывая то ее, то во, что превратилась кухня.

    — Нет, — Лили решительно покачала головой. — Я почти закончила. Осталось выложить тесто, залить начинку и в духовку.

    — Тогда я составлю компанию, — просто произнес он и сел за стол.

    Она вернулась к рабочему столу, вдохнула поглубже, стараясь сосредоточиться только на тесте. Лили осторожно раскатывала его и положила в форму. Затем она взяла тарелку с начинкой — густая, золотистая масса блестела, когда она выложила ее на тесто. Лили равномерно распределила ее ложкой, круговыми движениями.

    Закончив с этим, она открыла дверцу духовки — оттуда повеяло жаром. Лили нагнулась, поставила форму внутрь и, закрыла дверцу, выпрямилась, вытирая ладони полотенцем.

    И только теперь она осознала, что все это время ощущала на себе его взгляд. Он будто касался ее невидимо — скользил по плечам, вдоль спины, задерживался на каждом движении рук.

    Такое внимание не должно было быть приятным… но почему-то было.

    Лили нервно провела рукой по волосам, тихо шепнув заклинание очищения. Тонкий аромат лимона смешался с запахом свежести, но странное напряжение в воздухе не рассеялось.

    Он все еще сидел за столом — молчал, просто наблюдал.

    Лили тщательно вытерла столешницу без использования магии специально, чтобы занять себя. Легким движением рук она собрала маленькую армию из своих помощников и те ловко начали мести пол, мусор сам выбрасывался в ведро, окно приоткрылось и подул ветерок, раскачивая связки трав.

    Мысль о том, что неплохо бы накормить Рика чем-то посерьезнее пирога, не давала покоя.

    Мужчинам ведь нужно мясо… или хотя бы рыба.

    Наверное, стоит пожертвовать одной рыбкой из запасов Графа. Главное, чтобы фамильяр потом не узнал — иначе неделю обид не избежать.

    Она достала рыбу, проверила нож и занялась разделкой. Руки двигались уверенно, привычно — соль, приправы, немного зелени. Когда на сковороде зашипело масло, она выложила кусочки рыбы. Лили почувствовала удовлетворение: в доме снова пахло едой, а не лекарствами и тревогой.

    — Как твои раны? — спросила она, не оборачиваясь.

    — Твои руки творят чудеса, — ответил Рик, и в его голосе прозвучало что-то такое, что заставило ее мгновенно вспыхнуть.

    — Я помогаю жителям города уже много лет, — она улыбнулась, принимая комплимент.

    — Сильные лекари на вес золота.

    — Я не лекарь, — поправила она, — просто травница, с особыми умениями.

    — Спасибо, что не бросила меня.

    Она взглянула на него через плечо — и не удержалась, снова улыбнулась.

    — Да уж, с твоей регенерацией ты бы точно не умер.

    — Не так уж и хороша она сейчас, — криво улыбнулся Рик. — Но соглашусь заживает все быстро.

    Пока рыба доходила, она успела накрыть стол, поставить отвар и заняться нарезкой овощей. Запах пирога дразнил нос и у Лили текли слюнки.

    — Ты не мог бы достать пирог?

    Лили взяла кусочек огурца и откусила, смотря на Рика. Он уверенно подошел к духовой печи, открыл дверцу.

    — Тесто поднялось идеально, золотистое и ровное.

    — Удивите…— слова застряли у нее в горле, а вместе с ними и кусочек огурца. Лили закашлялась, глядя, как спокойно Рик вынимает раскаленную форму голыми руками. — Что ты..?! Брось немедленно! — она кашляя, бросилась к раковине, схватила миску и наполнила ее водой, которую тут же остудила магией.

    Горячую форму этот безрассудный вайр так и не бросил, а осторожно поставил на деревянную доску.

    — Теперь еще и ожоги твои лечить, — резко бросила она. — Ну, кто же так делает Рик?

    Лили подошла к Рику, поставила миску на стол и взяла его руки, собираясь опустить их в воду. Ладони были горячими, крупными — обжигали одим прикосновением. Но стоило ей взглянуть внимательнее, как она неверяще уставилась на них. Ладони чистые, без страшных волдырей и отслоившейся кожи. Для уверенности Лили повертела его руки, потом осторожно провела пальцами по ладоням, будто проверяя насколько это реально.

    — Как это возможно? — прошептала она, поднимая взгляд.

    — Магия, — улыбнулся, как ни в чем не бывало, удерживая ее взгляд.

    Она сглотнула. Его улыбка была красива. Ее пальцы, словно жили своей жизнью,поглаживали его ладони. Рик медленно подался к ней, и Лили ощутила, как между ними наэлектризовался воздух. Он приблизился еще сильнее… и негромко сказал:

    — Кажется что-то горит.

    Эти слова разрушили наваждение.

    Лили резко отступила, рванула к плите, сняла сковороду с огня.

    — Это твой обед… был, — пробормотала она, чувствуя, как жар поднимается к щекам.

    Рик поднял взгляд — и в этот момент громко, предательски заурчал его живот. Она едва не рассмеялась.

    — Я съем, — невозмутимо сказал он.

    Лили кивнула и, решив спасти остатки блюда, соскребла обгоревшую корочку с кусочков и выложила их на тарелку.

    Они ели молча. Лили изредка бросала на Рика взгляды из-под ресниц, но стоило ему поднять глаза и она тут же опускала их. Она любовалась им украдкой. Любовалась? Да нет же… просто смотрела и пыталась его разгадать.

    Лили мысленно выругалась. Еще не хватало влюбиться в этого принца заморского. И почему Граф решил отоспаться именно сейчас? Мог бы и другой день выбрать, чтобы уйти в магический сон. А ей теперь самой приходиться собственное сердце оберегать от глупостей.

    Когда тарелка опустела, она откинулась на спинку стула и нервно провела рукой по волосам.

    — Теперь я бы с удовольствием отведал твой пирог, — сказал Рик, встречаясь с ней взглядом.

    Лили усмехнулась, поднялась, нарезала остывший пирог и выложила на тарелки два аккуратных кусочка — для него и для себя.

    Запах лимона и ванили напомнил Лили те далекие времена, когда они с бабушкой, сидели на кухне и ели булочки, запивая их парным молоком. Тогда все казалось простым: теплый солнечный свет, потрескивание печи, бабушкин смех. Мир был маленьким, но надежным, как старое одеяло, которым можно укрыться с головой.

    И вдруг она поймала себя на мысли — сейчас все почти так же.

    Кухня, запах выпечки, тепло. Только напротив сидел не родной человек, а тот, кого она толком не знала — и все же рядом с ним было спокойно. Не тревожно, не опасно… просто хорошо.

    — Ничего вкуснее я не пробовал. — сказал Рик, доедая свой кусок.

    — Хм, удивительно, но пирог, кажется и правда получился, — заметила она с легкой улыбкой.

    После того как они поели, она собрала тарелки и стаканы, и привычным движением отправила их к мойке. По кухне разнеслось тихое шуршание воды и стук посуды.

    Лили почувствовала взгляд. Он был ощутимым, будто касался кожи. Она повернула голову и встретилась с глазами Рика. На миг задержала взгляд на его губах — четких, чуть полных, с мягкой линией, которую хотелось обвести пальцем.

    Щетина подчеркивала скулы, делала лицо резче, а у правого уголка губ привлекало внимание крошечное пятнышко. Не осознавая, что делает она шагнула ближе и провела пальцем, стирая его. Подушечка прошлась по жесткой щетине, царапая кожу, и от этого мурашки побежали по телу.

    Она уже хотела отдернуть руку…

    Но Рик поймал ее запястье — осторожно, но крепко, словно не хотел отпускать. Лили подняла глаза выше. В его взгляде было что-то такое отчего сердце ухнуло куда-то вниз.

    Он не отвел глаз. Кончик его языка легко скользнул по подушечке ее пальца, слизывая тонкий след лимонной начинки.

    В тот же миг жар стремительно расползался по коже — от пальцев вверх, к горлу, к груди, к животу. Дыхание сбилось, ноги ослабели, и все, что существовало — это его губы, ее рука, грохочущее сердце.

    Лили шумно вдохнула, словно впервые вспомнила, зачем нужны легкие.

    Все вокруг замедлилось — движения, тени, звук льющейся воды. Она видела, как напряглась линия его челюсти, как дрогнули ресницы… И поняла, если он продолжит, она не сможет отступить.

    Воздух между ними трещал от напряжения, будто стоило только коснуться и вспыхнет искра. Лили приоткрыла губы и выдохнула, а потом резко отступила, высвобождая руку из его жаркого захвата. Ее пальцы дрожали, а внутри все плавилось.

    — Я…мне пора работать, — она старалась сделать непринужденный вид, но щеки пылали, и сколько бы она ни старалась, жар не проходил.

    Семь шагов, и Лили оказалась у двери в торговую зону. Она не видела, как он смотрит ей вслед, но чувствовала и от этого взгляла по коже снова побежали мурашки.

  

  
    Глава 9

    Глава 9

    Лили считала себя сильной, независимой ведьмой. Женщиной, которая варила лучшие лечебные настойки, готовила зелья от безумия и трижды выводила из себя главу гильдии лекарей. И вот теперь какой-то мужчина, едва оправившийся от ран, умудрялся заставлять ее краснеть, как наивную девицу, теряться в его глазах и теряться от одного прикосновения.

    Она вздохнула и подперла щеку ладонью.

    Взгляд упал на листы с набросками, и сердце пропустило удар.

    На одном из рисунков — широкие плечи, резкая линия ключиц, тень под ребрами, родимое пятно на левой груди. Сначала она решила, что это просто фигура из воображения. Но стоило приглядеться — сомнений не осталось.

    Рик.

    Она нарисовала Рика.

    Лили резко перевернула лист и прижала его ладонью к столу, будто кто-то мог войти и увидеть.

    Это было смешно. Глупо. И опасно.

    Этим росткам нельзя позволить прорасти глубже. Сердце следовало оградить от любовных потрясений. И того, что произошло между ними на кухне, больше не должно повториться.

    Никогда.

    Ни-ког-да.

    Она поставила локти на стол и зарылась пальцами в волосы, закрывая глаза. Но мысли уже жили своей жизнью. То он лежит в ее халате, то стоит без рубашки совсем близко, глядя прямо на нее — так, будто видит больше, чем следует, то удерживает ее за руку.

    — Как же это сложно… — простонала она, массируя виски.

    Сейчас ей отчаянно не хватало Графа. Он бы точно фыркнул, назвал ее глупой ведьмой и выбил бы дурь из головы.

    А еще вечером должна была состояться встреча с Алистером. У них с ним было всего две искорки — хорошик отклик. Не стоило пренебрегать сильными магами в окружении. В будущем это могло пригодиться. Не сам Алистер, конечно… лишь его сила, его связи.

    Интересно, а какая совместимость с Риком?

    — Снова этот Рик… — пробормотала она и схватила карандаш.

    Лили взяла чистый лист и начала старательно выводить одну и ту же фразу:

    Не думать о Рике.

    Не думать о Рике.

    Не думать о Рике.

    Потом задумалась и приписала:И ни в коем случае не проверять совместимость!

    Остаток дня прошел спокойно. Покупателей было мало, а к вечеру и вовсе стало тихо. Уже под самый конец рабочего дня в лавку вбежал посыльный — вихрастый мальчишка с маленьким букетом в руках.

    — Для вас, ведьма Лилиана! — выпалил он, протягивая цветы.

    В букете благоухали мелкие белые цветочки. К оберточной бумаге была приколота записка.

    — Подожди минутку.

    Лили отложила букет на стол и взяла чистый лист. Быстро расписала заказ на доставку еды из таверны на ближайшие дни.

    Она вложила записку вместе с медной монетой в руку мальчишке и улыбнулась на прощание.

    Только когда дверь закрылась, Лили сняла записку с букета и прочитала.

    Губы сами сжались.

    «Вынужден перенести встречу. Алистер».

    — Откуда он знает мой адрес? — тихо произнесла она, глядя в окно.

    Вопрос был простым.

    Но холодок, пробежавший по спине, подсказывал — ответ ей может не понравиться.

    * * *

    Закончив со всеми делами в лавке, Лили постучала в дверь комнаты, где расположился Рик.

    — Входи, — спокойно отозвался он.

    Он сидел у окна, и смотрел на сгущающиеся сумерки. На столике горела настольная лампа. Мягкий теплый свет ложился на лицо Рика, подчеркивая скулы и линию шеи.

    — Нужно сделать перевязку, — бодро сказала Лили.

    Она села рядом и занялась делом. Движения были точными и уверенными: снять старую повязку, аккуратно убрать остатки мази, нанести свежий слой, наложить чистый бинт.

    Просто перевязка.

    Вот только пальцы будто жили своей жизнью — слишком мягко скользили по его коже, слишком осторожно задерживались там, где следовало бы работать быстрее.

    Она упрямо смотрела на рану, но чувствовала, как пространство между ними незаметно сжимается. И когда ее рука едва коснулась его предплечья, по телу прошел короткий, острый разряд.

    Лили прикусила губу и сосредоточилась на бинтах.

    Он просто человек, которому она помогла в трудную минуту. Он уйдет. И ее жизнь вернется в привычное, спокойное русло.

    — Все готово, — тихо сказала она, убирая бинты.

    Рик поднял взгляд.

    Он смотрел так, будто видел ее насквозь — все те мысли, в которых она сама себе не признавалась. И этого взгляда оказалось слишком много. Захотелось спрятаться. Уйти в свой тихий мирок, где нет ни жара под кожей, ни искр, ни этого слишком громкого сердцебиения.

    — Сегодня принесут еду из таверны. Забери с крыльца заднего двора, — сказала Лили, ставя баночку с мазью на подоконник.

    Рик чуть выгнул бровь, молча глядя на нее.

    — Для восстановления нужно много сил и энергии. Еда лучшее топливо, — пояснила она и скрестила руки на груди. — А теперь вставай и покажи бок и спину.

    Рик поднялся без лишних слов. Двигался он уже вполне уверенно, будто и не был недавно ранен.

    Когда он снял рубаху, Лили едва сдержала вздох. При свете единственной лампы его кожа казалась темнее. Тени ложились в углубления мышц, подчеркивали рельеф плеч, лопаток, позвоночника. И старые, побелевшие шрамы — как карта памяти, выжженная на его теле.

    Она тоже встала и подошла ближе, изо всех сил подавляя совершенно неправильное желание провести пальцами по этим отметинам.

    Баночка с мазью дрогнула в руке. Лили зачерпнула средство, и прохладная ментоловая масса легла на кончики пальцев. Она осторожно начала втирать мазь в кожу, стараясь работать быстро… но все равно замедлялась. Запах лекарственных трав смешался с ароматом его тела — сухим, теплым, чуть пряным. До неприличия мужским.

    Ее взгляд скользил по его спине, ниже — вдоль позвоночника, к пояснице, туда, где темнел огромный синяк, уходящий под пояс брюк. Пальцы замерли на долю секунды. Она сглотнула и осторожно приспустила ткань — ровно настолько, чтобы добраться до поврежденного места.

    Лили прикрыла глаза и переключилась на магическое зрение.

    Предупреждение о проверке на совместимость было благополучно забыто. Что-то внутри настойчиво тянуло — требовало действовать именно так.

    Мир в одно мгновение стал глубже. Контуры размягчились, а под кожей Рика вспыхнули потоки — яркие, дикие, горячие, словно огонь под каменным куполом.

    Ее сила коснулась его.

    В месте соприкосновения вспыхнули десятки крошечных искр — золотистых, живых, танцующих. Сила Рика потянулась к ее пальцам, будто узнавая.

    Поток рос, разливался все шире. И чем шире он становился, тем сильнее внутри поднималось странное, пьянящее чувство — будто ей вдруг захотелось обнять весь мир и без причины рассмеяться.

    Это было… слишком. Непозволительно. Восхитительно. Слишком лично — куда откровеннее, чем смотреть на любовников в постели.

    Эта мысль отрезвила.

    Лили резко моргнула и вернулась к обычному зрению. Она даже не заметила, сколько времени простояла в этом тихом трансе — опьяненная чужой силой, медленно водя ладонями по его спине.

    Когда она окончательно пришла в себя, Рик дышал часто и тяжело. Кулаки его были сжаты, на виске пульсировала вена.

    Лили нервно заправила волосы за ухо. Хорошо, что он не видел ее лица в этот момент.

    Рик не мог не почувствовать такого вмешательства. Это должно было всколыхнуть их обоих. Но он не сказал ни слова.

    — Синяки начинают… активно цвести, — сказала она деловым тоном, но улыбка не желала сходить с лица. — Думаю, завтра сможешь нормально принять ванну вместо обтираний.

    — Это хорошие новости, — отозвался Рик.

    Голос прозвучал низко, с хрипотцой — так, что по ее спине пробежала предательская дрожь.

    Лили поспешно вытерла руки полотенцем и отступила, словно в комнате вдруг стало мало воздуха.

    Рик повернулся к ней.

    — Спасибо, Лили.

    Он смотрел на нее потемневшим взглядом — так, будто внутри него что-то древнее и сильное тянулось к ней, разгоняя кровь и желание.

    Она чувствовала это в воздухе. Читала по его голодному взгляду. И от этого взгляда хотелось либо немедленно раздеться… либо сбежать, пока не поздно.

    Лили шумно выдохнула и быстро отвернулась, прячась от его слишком внимательных глаз. Еще пара секунд в этой комнате — и это могло бы стать одной из тех ошибок молодости, о которых потом вспоминают слишком долго.

    Хоть ей и хотелось поддаваться этому пьянящему чувству, разлившемуся по телу после ее маленькой проверки.

    — Ужин скоро принесут. Не забудь забрать, — бросила она уже на ходу.

    Она старалась идти ровно, но внутри все пульсировало. Она все еще чувствовала под кожей отголоски его магии, а пальцы помнили его тепло. И все же, уже выходя, Лили поймала себя на коротком, колком разочаровании.

    Он ее не остановил.

    Взбудораженная Лили спустилась по лестнице в лабораторию. Здесь воздух был другим — густым, насыщенным запахом сушеных трав, едва уловимым привкусом магии.

    Полумрак мягко обнимал комнату. Лампа мерцала теплым янтарным светом, отражаясь в стеклянных колбах и баночках, будто маленькие солнышки.

    Здесь было тихо, спокойно и безопасно, и этот покой был противоположностью того, что творилось у нее внутри.

    Лили глубоко вдохнула и уперлась ладонями в край стола. Сердце все еще билось слишком быстро, будто не отпустило то мгновение наверху — его взгляд, его тепло, магию, которая тянулась к ней, почти лаская.

    Если она продолжит думать о Рике, то действительно сойдет с ума.

    — Мне нужно все выяснить, — пробормотала она.

    Она выровняла дыхание, повернулась к стеллажам с книгами и ингредиентами.

    На дальней стене высился массивный дубовый шкаф — старый, темный, с тяжелыми дверцами, которые открывались с протяжным скрипом. Сдвинуть его без магии было невозможно.

    Каждый раз, проходя мимо, Лили невольно задерживала взгляд на нижней панели. Резьба там отличалась совсем чуть-чуть — настолько, что заметить это мог лишь посвященный.

    За шкафом скрывался тайный ход.

    Тот самый, о котором говорила бабушка: у каждой ведьмы должен быть путь к бегству, если судьба решит сыграть злую шутку.

    Лили протянула руку и гримуар ее рода плавно подлетел к ней. Она взяла книгу, положила на рабочий стол. Стоило коснуться обложки, как книга дрогнула под пальцами и сама раскрылась. Страницы зашуршали, словно просыпались, и остановились на середине.

    — Совместимость магии… — тихо произнесла она.

    Буквы вспыхнули мягким золотистым светом и погасли, возвращаясь к темным чернилам.

    Одна искра — легкая совместимость. Заклинания усиливаются, работа в паре становится точнее и легче.

    Две искры — сильная совместимость. Маги подпитывают друг друга, ускоряют восстановление, расширяют резерв.

    Три искры — редчайший дар судьбы. Полное слияние потоков, многократное усиление резерва, передача магии прикосновением. Идеальная гармония.

    Внизу, у края страницы, виднелась приписка — размашистая, дерзкая.

    «Увидишь — беги!»

    Слова были перечеркнуты несколько раз, а рядом более мелким, неровным почерком дописано:

    «…если маг не чист душой.»

    Ведьмы уважали и признавали силу. И знали: чужая магия способна разрушить, если не понимаешь, чья рука ею управляет. А лишиться собственных сил, доверившись не тому, — участь хуже смерти.

    Лили медленно выдохнула. Ничего похожего на то, что происходило наверху всего пару минут назад, здесь не описывалось.

    Она приложила ладонь к странице.

    — Ну же… — прошептала она. — Это ведь не могло быть просто совместимостью?

    Пальцы дрогнули.

    В памяти вспыхивали небольшие странности Рика: постоянный жар, слишком быстрая регенерация, стойкость к высоким температурам. Но это можно было бы списать на магию.

    Если бы не слова Графа.

    «Эта ящерица… »

    И разговоры на рынке о чудовищах и драконах.

    Слишком много совпадений.

    Лили медленно выпрямилась. В груди неприятно похолодело — не от страха, а от догадки, которая начинала формироваться.

    — Покажи все, что есть о драконах.

    Гримуар послушно вздрогнул и начал листать страницы сам. Бумага зашелестела, вспыхнула мягким золотом, и Лили невольно вздрогнула. На разворотах появлялись зарисовки: чешуя, когти, кости, рецепты зелий на основе крови и пепла. Сложные формулы, пометки на полях, старые приписки о редких ингредиентах.

    Она быстро пробежалась взглядом по рецептам. Сильные. Опасные. Эффективные — судя по отметкам. Но это было не то.

    — А у драконов есть слабость? — тихо спросила она.

    Пальцы скользнули по странице.

    Гримуар словно вдохнул — тихо, глубоко — и начал листать себя снова. Страницы шуршали, пока не остановились в самом начале книги.

    На пожелтевшем листе проступили слова:

    «Записи Клементины. Альма дракона.»

    Лили сглотнула.

    Альма. Половина его души.

    Связь, которую дракон хранит выше любых сокровищ.

    Она читала дальше, чувствуя, как холодный пот медленно скатывается по позвоночнику.

    Альма — та, к кому дракон тянется магией, желанием, сердцем и душой.

    Связь проявляется множеством танцующих искр — чем сильнее дракон, тем их больше.

    — Танцующие искры… их было десятки, — прошептала Лили, прикусив губу. — Но это еще ничего не значит…

    Они могут чувствовать друг друга на расстоянии.

    При сильной связи магия становится общей — усиливает обоих, переплетаясь, как корни древних деревьев.

    Альма — самое уязвимое место дракона.

    Он защищает ее яростно, безрассудно, до последнего вздоха.

    Чувство собственности — не порок, а инстинкт. Просто прими это.

    И только альма способна сделать невозможное.

    Строки перед глазами дрогнули. Комната будто пошатнулась.

    Лили опустилась на стул.

    Ее накрыло разом: ступор, холодный пот, непрошеный восторг… и неверие.

    — Нет… — прошептала она. — У нас были только искры. Больше ничего. Так что никакая я не слабость дракона.

    Хотя глупо было отрицать: тянуло ее к нему почти с первого мгновения.

    Если Рик действительно дракон, это многое объясняло. Они всегда были притягательными красавчиками — по крайней мере, так говорила бабушка.

    Мысль вспыхнула внезапно.

    — А Граф… — она резко выпрямилась.

    Драконы — редкие гости в людских краях. Долго живут. Слишком многое знают.

    — Вот почему Граф молчал… — прошептала Лили, прижимая пальцы к вискам. — Чтобы я не увлеклась драконом.

    Она нахмурилась.

    — Но в том, что он дракон… нужно убедиться.

    Лили обхватила себя за плечи и закрыла глаза. Ей нужно просто пережить этот день.

    А завтра она поговорит с ним. И заодно посмотрит, как ведет себя дракон, уверенный, что его тайна в безопасности… если он и правда дракон.
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    Утро началось обычно, но тревога не отпускала. Слишком свежи были строки из гримуара. Альма. Связь. Танцующие искры.

    Лили собрала волосы и перевязала их изумрудной лентой. В зеркало взглянула лишь на мгновение, чтобы проверить, как лежат пряди, и сразу отвела взгляд.

    Если Рик действительно дракон… то вчерашние искры могли значить куда больше.

    Мысль о том, что она может быть его альмой, должна была пугать. Она слишком хорошо знала, каково это — терять тех, кого любишь.

    И все же воображение невольно нарисовало образ: Рик, который не исчезает из ее жизни.

    Лили резко выдохнула. Это должно было пугать до дрожи, но где-то глубоко она не хотела признавать, что когда-то все же мечтала создать семью.

    Если в ее жизни действительно появился дракон, она обязана понимать, с кем имеет дело.

    Гримуар не помог. Страниц о драконах оказалось обидно мало, зато зелий с драконьими ингредиентами — слишком много. Чешуя, кости, кровь. От этих составов бросало в дрожь. Сразу вспоминались времена охоты — кровавые годы, когда драконов выслеживали как дичь.

    В доме стало тесно и душно. Она ушла в лес. Бродила между деревьями, слушала шелест листвы, пыталась взять себя в руки и одновременно придумать, с чего начать разговор с Риком. Ей всегда легче давались темы о травах, зельях и их свойствах. А вот разговоры о чувствах она всегда старалась обходить стороной.

    Когда солнце поднялось выше и свет стал резче, она вздохнула и направилась обратно, решив действовать по обстоятельствам.

    До лавки оставалось всего несколько домов, когда позади раздался голос:

    — Лилиана!

    Она обернулась и сразу узнала его

    Алистер шел к ней быстрым, уверенным шагом. Улыбался так, будто их встреча — счастливое совпадение. Темная одежда подчеркивала мускулистую фигуру, а в ухе сверкал голубой кристалл, притягивая взгляд.

    — Что за удача, — произнес он, поравнявшись. — Позвольте проводить вас. В городе сейчас небезопасно. Вы слышали, что люди пропадают?

    Лили нахмурилась. До нее доходили слухи, но речь шла в основном о молодых мужчинах.

    — Это сплетни или вы говорите как должностное лицо? — спросила она, внимательно наблюдая за его реакцией.

    Алистер чуть улыбнулся, поправляя рукав.

    — Иногда в слухах больше правды, чем в газетах. Никто не знает, кто похищает людей. Может, крылатые чудища. Может, работорговцы. А может — кто похуже.

    — Крылатые чудища?

    — Драконы, — пояснил он.

    — Я думала, они давно исчезли, — сказала Лили, хотя внутри все неприятно похолодело. Особенно после собственных подозрений.

    Алистер усмехнулся, но голос его стал серьезнее:

    — Драконы существуют. И живут куда дольше простых людей. Некоторые среди нас, но давно не раскрывали свои крылья.

    — Это… действительно интересно, — она на миг задумалась. — А как отличить дракона от человека?

    Она старалась говорить равнодушно, но внутри вся подобралась, и превратилась в одно большое ухо.

    Алистер помедлил. Его взгляд стал внимательнее.

    — Внешне от людей они мало чем отличаются. Но они сильнее, быстрее, устойчивы к огню. У них отличный слух и обоняние. А если разозлить… зрачки могут стать вертикальными. Но тут придется очень постараться.

    Сердце Лили на мгновение сбилось с ритма.

    И как ей вывести из равновесия дракона… если самой едва удается держаться спокойно рядом с ним?

    — А они похищают невинных девушек и уносят в свои пещеры? — с самым серьезным видом поинтересовалась Лили.

    — Таким они уж точно не занимаются, — хмыкнул Алистер.

    — А чем занимаются?

    — Пытаются выжить, — неохотно и довольно тихо ответил он, но она услышала.

    — Что значит — выжить?

    Они остановились и он посмотрел ей прямо в глаза, словно пытался по взгляду определить можно ли доверить ей эту тайну.

    — Боюсь, чтобы делиться такой информацией, вам нужен особый допуск, Лилиана, — сказал он тише, словно делился чем-то личным. — Быть может, при следующей встрече вы узнаете больше.

    Лили чуть прищурилась.

    — Вы так много знаете о драконах. А может, вы сами один из них? — она не сводила с него глаз.

    Он наклонил голову. Улыбка стала шире, а голос — опасно мягким.

    — А если да?

    — Тогда я попрошу вас добровольно внести вклад в развитие науки, — мило улыбнулась она.

    Реакция Алистера оказалась мгновенной. Лицо побледнело, желваки резко обозначились. Раздражение вспыхнуло в нем, как уголек, на который резко подули.

    — Нет. Я точно не тот, кто вам нужен, — отрезал он.

    Он шагнул ближе и кончиком пальца поддел ее подбородок, вынуждая поднять взгляд. Голос стал бархатным, почти мурлыкающим:

    — А вот вы… вы мне очень нужны.

    — Зачем же?

    — Как минимум вы привлекаете меня как женщина, — на его губах появилась улыбка. — И я рассчитываю, что эта встреча не последняя.

    Голубой кристалл в его серьге вспыхнул мягким светом.

    Мир будто отдалился. Звуки стихли. Лили на секунду почувствовала, как мысли становятся туманными, будто окутанными легкой дымкой.

    — Встретимся на Лунном празднике, — продолжил он тем же мягким голосом. — Потанцуем. Я буду ждать у фонтана на площади Равновесия.

    — Да… встретимся, — отозвалась она, чувствуя, как колотится сердце.

    Он взял ее руку и легко коснулся губами пальцев.

    — До встречи.

    За разговором она не заметила, когда они успели дойти до лавки. Алистер ушел, а Лили стояла и не понимала, как вообще согласилась.

    Может, просто хотела отвлечься.

    Может, это и был способ вернуть здравый смысл — перестать думать о том, кто не должен занимать ни мысли, ни сердце. Даже если этот кто-то — предполагаемый дракон.

    Она глубоко вздохнула, пытаясь убедить себя, что поступила правильно.

    Лили открыла дверь лавки — и в ту же секунду голова закружилась.

    Она шагнула внутрь, ухватилась за косяк и глубоко вдохнула, стараясь справиться с головокружением.

    — Наверное, это от голода. Не стоило гулять так долго, — пробормотала она и направилась на кухню, чтобы перекусить перед началом рабочего дня.

  

  
    Глава 11.
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    Лили замерла на пороге кухни.

    На столе стояли две тарелки, над едой поднимался пар. Рик стоял боком у окна. Рукава рубахи были закатаны. Щетина темнела на подбородке и щеках, плечи расправлены, взгляд задумчивый.

    — Светлого утра.

    Голос прозвучал низко, с мягкой хрипотцой после сна. От этого тембра внутри что-то дрогнуло, и Лили заставила себя шагнуть вперед.

    — Светлого утра, Рик, — она мягко улыбнулась.

    Завтрак пришелся кстати.

    И возможность понаблюдать — тоже.

    — Я подумал, ты не ела. Садись.

    Он подошел к столу и ждал, пока она выберет место.

    Лили опустилась на стул, что был ближе к ней.

    — Благодарю.

    Рик сел следом. Потянулся к хлебу, аккуратно нарезал и положил ближе к ее тарелке. Затем придвинул чашку с чаем, чтобы ей не пришлось тянуться.

    Лили взяла ложку, но аппетит не появился.

    — В городе говорят, — произнесла она будто между прочим. — Люди исчезают. Шепчутся… о крылатых чудищах.

    Он спокойно отложил приборы, забарабанил пальцами по столу.

    — Ты веришь городским разговорам?

    — В нашем городке стало многовато странных случайностей происходить, — тихо ответила она и прикусила губу.

    — Ты в чем-то подозреваешь меня? — он внимательно смотрел на нее, а уголок его губ едва дрогнул.

    — Я хочу знать, кто живет под моей крышей.

    Стул тихо скрипнул.

    Она не ожидала, что он поднимется, обойдет стол и сядет рядом. Расстояние, которое давало ей ощущение контроля, исчезло.

    Его колено коснулось ее ноги. Тепло медленно поднялось вверх по коже, к самому горлу.

    Лили не отстранилась.

    Он — тоже.

    — Ты считаешь меня опасным? — тихо спросил он.

    Его рука легла на край стола рядом с ее ладонью. Под кожей проступали рельефные линии вен.

    — Я думаю, ты многое скрываешь, — сказала она, заставив себя оторвать взгляд от его руки.

    Он чуть склонил голову.

    — Я принес тебе клятву. Ни тебе, ни Графу от меня зла не будет.

    Лили помнила, как магия приняла те слова. Но клятва — не ответ на ее вопрос.

    — Клятва защищает, — тихо произнесла она. — Но не объясняет, кто ты.

    — А ты уже что-то разузнала? — он с интересом взглянул на нее.

    Правда почти сорвалась с ее губ.

    Что она думает, что он дракон.

    Что рядом с ним воздух густеет и нагреется.

    Что ее магия откликается на него слишком живо.

    Но вслух она сказала другое:

    — Ты исцеляешься быстрее обычного. Тебя не пугают высокие температуры. И твоя магия… иная.

    При этих словах его цвет глаз потемнел, но никаких вертикальных зрачков не появились.

    — Я хочу знать, кто ты, — повторила она тише.

    Он долго смотрел на нее. Потом потянулся к ее тарелке, пододвинул ближе. Взял кусок хлеба, щедро полил соусом с овощами и протянул ей.

    — Ты задаешь верные вопросы, Лили. Осторожность — мудрая спутница.

    Его колено все еще касалось ее ноги.

    — Но всему свое время, — добавил он.

    Лили откусила полученный бутерброд и едва не простонала от удовольствия. Тёплый хлеб, густой соус, правильно подобранные специи — всё оказалось неожиданно вкусным. Она так увлеклась, что на мгновение забыла, зачем вообще села за этот стол.

    И только когда подняла взгляд, заметила его улыбку. И эта улыбка была… красивой, тёплой и располагающей.

    Лили замерла на несколько секунд, пойманная этим выражением лица. Потом поспешно уткнулась в тарелку, будто омлет требовал ее срочного внимания.

    Ей хотелось знать правду. И мысль о том, что он может быть драконом, пугала меньше, чем то, что он может оказаться её парой.

    Она сглотнула и украдкой посмотрела на Рика.

    Он уже переставил свою тарелку ближе, ел спокойно, но взгляд его то и дело возвращался к ней. Когда она потянулась за солью, он опередил её и молча подал солонку. Чуть раньше так же придвинул салфетку, будто следил за каждым её движением.

    — Давай займёмся перевязкой, — сказала Лили, поднимаясь из-за стола после завтрака.

    Посуду она по привычке отправила в раковину.

    Рик без лишних слов встал следом.

    В его комнате пахло травами, свежестью и чем-то, что уже прочно ассоциировалось у нее только с ним. Этот запах обволакивал, его хотелось вдохнуть глубже — и именно это Лили особенно не нравилось.

    Рик сел на край кровати и молча наблюдал, как она раскладывает мази и бинты. Его взгляд ощущался кожей — спокойный, внимательный.

    — Так ты все-таки расскажешь, кто ты? — спросила она, не поднимая глаз.

    Он ответил не сразу.

    А она в это время аккуратно срезала бинт на его запястье.

    — А если я скажу, что сам еще не все знаю о себе?

    Лили нахмурилась.

    — Ты уходишь от ответа.

    — Я осторожен, — спокойно произнес он. — И привык сначала смотреть, с кем имею дело.

    Ее пальцы на мгновение замерли, но затем снова задвигались — она нанесла мазь и начала бинтовать его запястье.

    — Значит, ты тоже меня проверяешь?

    В уголках его губ появилась тень улыбки.

    — Ты умная женщина, Лили. Мне это нравится. И мне тоже важно понять могу ли я тебе доверять.

    Рик встал и снял рубаху.

    Ткань упала на кровать, открывая широкие плечи, следы недавних синяков и старые шрамы — слишком большие для тела с такой регенерацией.

    Если он дракон… почему они остались?

    — Откуда у тебя эти шрамы? — тихо спросила Лили и невольно провела пальцами по одному из них.

    Он вздрогнул. Совсем чуть-чуть. Но она почувствовала.

    — Хм… военные действия, — после короткой заминки ответил он. — Несколько раз мне не повезло встретиться с отравленным магическим оружием. Раны оказались серьезнее, чем я думал. Теперь вот… напоминание о собственной беспечности.

    Она медленно провела пальцами по другому длинному шраму.

    На этот раз он не вздрогнул, но дыхание его стало глубже.

    Они замерли на несколько секунд — слишком тихо, слишком близко.

    Лили взяла баночку с мазью, заставляя себя вернуться к делу, и коснулась его спины.

    Жар его кожи будто прошел сквозь пальцы. На миг ей даже показалось, что где-то в глубине откликается его магия — тянется снова.

    Захотелось снова сменить зрение.

    Она прикусила губу.

    Под пальцами ощущались не только напряженные мышцы — глубже жила сдержанная, густая сила.

    — Я закончила, — сказала Лили и начала убирать мазь. — И мне пора работать.

    — Лили, — тихо позвал он.

    Она замерла. Медленно подняла на него взгляд.

    — Я уверен, — произнес он мягче, — что мы еще заслужим доверие друг друга.

    Он сделал шаг к ней.

    Потом еще один.

    Лили прикусила губу и слишком внимательно следила за линией его плеч и за тем, как медленно поднимается и опускается его грудь.

    Рик сделал еще шаг. Протянул руку.

    Лили невольно напряглась — но он лишь коснулся ее запястья. Осторожно. Большим пальцем провел по внутренней стороне, там, где пульс бился быстрее всего.И чем дольше они находились рядом, тем сильнее трещала по швам ее выдержка.

    — Ты так на меня смотришь… — негромко заметил он.

    — К-как?

    Его взгляд скользнул по ее лицу, задержался на губах и вернулся к глазам.

    Кадык у него дернулся.

    Он шумно выдохнул — будто действительно сдерживался.

    — Как будто сама не решила… держаться от меня подальше или подойти ближе.

    У Лили перехватило дыхание.

    Он отпустил ее руку не сразу и неохотно. Сделал шаг назад, словно сам себе напомнил о приличиях.

    — Я не причиню тебе вреда, Лили, — сказал он уже спокойнее. — Но если ты хочешь знать, кто я и как оказался в таком состоянии… тебе придется подождать.

    В комнате стало тихо.Лили сжала пальцы на дверной ручке чуть сильнее, чем нужно. Она уговаривала себя просто выйти — и все же медлила.

    И это промедление выдавало ее с головой.

    ***Стоило Лили открыть двери лавки, как над входом звякнул колокольчик, и первые клиенты вошли в лавку. Перед Лунным праздником всегда так: кто-то ищет чудодейственные капли от боли, кто-то — настой для сияющей кожи, кто-то просто повод поболтать и рассказать о своих переживаниях.

    Первой вбежала молоденькая девушка с пышными светлыми кудрями и глазами, сияющими решимостью:

    — Вайра Лили! Срочно нужно средство, чтобы глаза блестели на лунном свете! У меня же сегодня танцы!

    — Тебе подойдет настой серебряного ириса, — спокойно ответила она, доставая нужный пузырек. — Но не переборщи. Если капнешь лишнее, будешь слепить всех, как городской фонарь.

    Девушка хихикнула, схватила зелье и вылетела обратно, оставив после себя шлейф сладкого парфюма.

    Следом в лавку буквально вкатился мясник Рон — красный, как вареный рак.— Лилиана, будь добра, что-нибудь от тяжести желудка! Жена опять напекла пирогов мясных, а я, дурак, не удержался.

    — Капли горького севриса, три после еды, — сказала Лили деловито.

    — Горького? — жалобно протянул он.

    — Эффективного, — отрезала она. Рон сдался мгновенно, купил свое лекарство и ушел.

    Не успела она повернуться к полке, как в дверях появились две неразлучные сплетницы — вайры Грета и Илма. И если обычно их интересовала исключительно личная жизнь ведьмы, то сегодня они были поглощены собственными приготовлениями:

    — Нам бы бальзам для волос и от морщинок крем! — защебетала Грета, осматривая стройные ряды банок. — В прошлый раз сотворил чудо. Муж сказал, что я помолодела на пять лет!

    — Тогда повторим, — сказала Лили, протягивая лучшее средство для волос и крем обеим. — Не забудьте смыть бальзам.

    — Ах, вайра Лили, вы благословение нашего квартала! — положив деньги на стойку, сказала Илма.

    — Моя лавка к вашим услугам, вайры. Приходите еще.И, к ее глубокому облегчению, ни одна из них даже не попыталась спросить, с кем она идет на танцы.

    К полудню Лили уже чувствовала, как садится голос. Она объясняла, как взбалтывать зелья, как настаивать травы, сколько капель добавлять — и все это без остановки, с улыбкой, которая уже начала казаться приклеенной.

    Когда последняя покупательница вышла, оставив после себя запах лаванды и легкий беспорядок на полках, Лили наконец позволила себе остановиться.Она оперлась ладонями о прилавок, закрыла глаза и глубоко вдохнула.

    Суматоха дня, запах сушеных трав, легкий ветерок из приоткрытого окна — все это возвращало ее в привычное, безопасное русло. Здесь не было ни места, ни времени для серых глаз, жара кожи и магии, которая до сих пор теплилась под ее ладонями.

    Лили поправила выбившуюся прядь и тихо пробормотала:

    — Работа — лучшее средство от мыслей… жаль, что временное.

  

  
    Глава 12.

    Глава 12.

    Праздник Луны предполагал, что лавки по всему городу работают лишь до обеда: дальше — приготовления, музыка, уличные угощения и танцы до самого рассвета.

    Лили же, вопреки традиции, после работы не стала перебирать наряды. Она устроилась на кровати, подложив руки под голову, и уставилась в потолок.

    Стоило ей расслабиться — и мысли уводили ее обратно в сад.

    Утром она сидела под яблоней. Листья были сочными, молодыми и тихо шелестели над головой. Лили закрыла глаза, подставляя лицо солнечным лучам.

    Через несколько мгновений свет исчез — его перекрыла тень. Она распахнула глаза — и вместо неба увидела Рика.

    — Можно присоединиться? — спросил он негромко.

    Лили кивнула.

    Он сел рядом, оставив между ними немного пространства. А когда устраивался удобнее, их мизинцы соприкоснулись.

    — У тебя красивый сад, — сказал он, скользя взглядом по зеленой траве и тихо шелестящим деревьям.

    — Да… — Лили повернула голову и увидела, как солнечный свет мягко ложился на его профиль — по ровной линии носа, по скуле, по темной щетине на четкой линии челюсти. — Красивый.

    Она снова закрыла глаза и улыбнулась, подставляя лицо солнцу. Его лучи мягко согревали кожу, а присутствие Рика рядом ощущалось особенно остро — и неожиданно приятно. Просто сидеть вместе в тишине оказалось удивительно хорошо.

    Позже, после обеда, она была в его комнате. Рик стоял рядом со стулом и ждал пока, мазь впитается.

    — Сегодня Праздник Луны. Лавки закроются рано.

    — Я слышал, — ответил он.

    Она аккуратно складывала бинты после перевязки, расправляя ткань чуть тщательнее, чем требовалось.

    — И вечером меня не будет. Я иду на танцы.

    Рик замер. Пальцы его легли на спинку стула и чуть сжались, будто дерево под ладонью помогало держать себя в руках.

    — Вот как, — глухо выдал он.

    — Праздник на площади Равновесия. Фонари, музыка, угощения… у нас это красиво.

    — Тот, кто пригласил тебя… он… — Рик замолчал, подбирая слова.

    — Ты спрашиваешь из вежливости?

    — Из интереса, — спокойно ответил он.

    Теперь она заметила: дыхание у него стало глубже.

    — Он настойчивый. И много знает о драконах.

    — И тебе это по душе?

    — Мне нравится, когда мужчина говорит прямо.

    Пауза затянулась. Рик провел ладонью по затылку, словно стирая лишние мысли, перевел взгляд к окну, затем снова к ней.

    — Тогда я скажу прямо, — его голос стал ниже. — Не каждое проявление интереса стоит принимать за чистую монету. Когда тебя слишком настойчиво втягивают в разговор о том, что тебе самой небезразлично, это редко бывает просто разговором. Чаще — приманка.

    Он сделал шаг ближе. Неспешно. Но расстояние между ними сократилось ощутимо.

    — Настойчивость редко бывает бескорыстной. Особенно когда тебя пытаются зацепить за то, что действительно тревожит… — его взгляд медленно скользнул по ее лицу и на мгновение задержался на губах. — Будь осторожна, Лили. Не всякий, кто внимательно слушает и задает правильные вопросы, делает это с добрыми намерениями. И не всякий отступит… если решит, что нашел то, что искал.

    Последние слова прозвучали угрожающе.

    Лили в тот момент не нашла, что ответить.

    Только смотрела на него полуголого, и такого близко, что жар от его тела ощущала и она, или это был ее жар, который охватил ее при его приближении?

    И на короткое, опасное мгновение ей показалось, что он сейчас наклонится и поцелует.

    Глупости.

    Но сердце еще долго билось неровно.

    Вот зачем она снова об этом вспомнила?

    Щеки горели так, словно он только что стоял рядом, а не несколько часов назад. Она сердито уткнулась носом в подушку, но память упрямо возвращала тот взгляд… и то мгновение, когда напряжение между ними можно было резать ножом.

    А еще рана на запястье Рика затянулась. От синяков почти не осталось следов. И вместе с ними исчезало последнее разумное объяснение, почему он все еще остается под этой крышей.

    От этой мысли внутри неприятно заныло.

    Она ведь сама ждала этого момента. Ждала, когда он окрепнет, соберется и пойдет своей дорогой. Ждала — и теперь ловила себя на том, что ей не по себе.

    Лили тихо выдохнула в подушку и снова перевернулась.

    За окном медленно сгущались сумерки. Над городом один за другим вспыхивали фонари, готовя улицы к Празднику Луны.

    Где-то уже слышались первые отголоски музыки, громкие разговоры, далекий смех — город жил ожиданием вечера.

    На подушке рядом завозился фамильяр.

    Граф лениво потянулся, выгнул спину дугой и приоткрыл один глаз, наблюдая за хозяйкой с подозрением.

    — Даже не спрашивай, — пробормотала Лили в подушку.

    Кот тихо фыркнул. И, судя по его виду, спрашивать он как раз собирался.

    — Что я пр-р-ропустил? — лениво протянул он, встряхивая усами.

    Лили покраснела. Потом побледнела. Потом снова покраснела.

    — Я встретила мага с двумя искрами, — выдохнула она. — И сегодня иду с ним на Праздник Луны.

    Граф замер, приподнял хвост и нехорошо сузил глаза.

    — Мало нам было одной ящер-р-рицы, теперь и еще какой-то непонятный тип объявился. И когда ты только умудр-р-рилась? Я ведь спал всего ничего.

    Лили резко уперла руки в бока.

    — И не ворчи! — отрезала она. — Ты меня вообще сильно подставил.Кот неудоменно моргнул. Даже хвост на секунду завис в воздухе.

    Лили наклонилась ближе, прищурившись.

    — И когда ты собирался мне рассказать?— О чем? — промурлыкал он, сделав такие круглые, влажные глаза, что у любого другого сердце бы растаяло: усы поникли, хвост аккуратно обвился вокруг лап — само воплощение невинности.— О ящерицах! — прошипела она. — Точнее — о драконах! И не делай вид, что не понимаешь! Теперь ты расскажешь мне все. Абсолютно все. Иначе… — она сузила глаза так, что даже у демона дрогнул бы хвост, — никакой свежей густой сметанки до конца года!— До конца… года? — трагично переспросил он. — Хозяйка-ау, да жестокость — твое второе имя! Я же за тебя переживал!Он вскочил на стол, возмущенно махнув хвостом.— Я еще в лесу понял, что ящер-р-р нам на голову свалился. Но духа дракона не почувствовал. Понимаешь? Пусто. А так не бывает. Разве что если они попробовали Лунную Сердцевину, а ты и сама знаешь, что это значит. Мы такую продавали. И я не хотел, чтобы ты потом винила себя и терзалась, хозяйка-ау…Фамильяр горестно шмыгнул носом.— Значит… на дракона все же ходили наемники.В груди неприятно сжалось. Горечь подступила к горлу, Лили нервно закусила губу. Ей захотелось немедленно что-то делать — бежать, признаваться, извиняться.Но сильнее всего жгло одно желание — все исправить.

    — Да не переживай ты, хозяйка-ау. Ну встретится ему Альма — дракон проснется, делов-то, — кот лениво почесал лапой за ухом с видом философа, объясняющего очевидное. — От каждое проклятия свое спасение есть. С зельями так же работает, если, конечно, не смертельные.

    Лили нахмурилась.

    — А ты уверен, что она точно есть? Эта Альма?

    Граф внимательно посмотрел на нее.

    — Видела пятно у него на груди? Если оно есть — значит, и альма есть. Просто он ее еще не нашел. Но найдет… — кот дернул хвостом. — Сколько себя помню, пары всегда встречались. Чаще всего при странных и, признаться, опасных обстоятельствах. Дракону положено защитить свою женщину… ну или… — он прищурился, глядя на Лили, — дева спасет дракона.

    Она тяжело вздохнула.

    Если она действительно… если все это не случайность. У нее есть возможность все исправить… и это хорошо.

    — А как узнать, что Альма — действительно Альма? — спросила она, и голос ее дрогнул.

    Граф задумчиво прищурился, почесал ухо.

    — Помнится мне… — начал он нехотя. — Должны проявиться парные метки на коже. Когда истинные соприкасаются, связь образуется — и метки вспыхивают красиво.

    — Достаточно одного прикосновения? — уточнила она слишком быстро.Каждый раз, когда она касалась Рика, ничего не происходило. Кроме ее необъяснимой тяги, но никакие метки не вспыхивали.

    Граф дернул усами. Взгляд забегал, хвост нервно заметался из стороны в сторону, выдавая волнение.

    Лили подалась вперед и сузила глаза.

    — И не смей мне недоговаривать.

    — Поцелуй, — выдохнул он обреченно. — Нужен хотя бы один поцелуй. Тогда метки проявляются наверняка.

    Лили застыла. Кровь отхлынула от лица. Сердце сделало кульбит и ударило так сильно, что она едва не схватилась за грудь.

    Один-единственный поцелуй может расставить все по своим местам.

    Пальцы у нее дрогнули, а дыхание сбилось.

    Граф инстинктивно отступил на пару шагов, пятясь к краю кровати, — на случай внезапного эмоционального взрыва. Он уже знал: подобные моменты безопаснее переживать на расстоянии.

    Но Лили не сорвалась.

    — Значит… поцелуй, — повторила она, словно пробуя слово на вкус. — Хорошо. Если он нужен — я его добуду.

    Граф подавился воздухом.

    — ЧТО?

    Лили уже шагала к двери. Подбородок задрала высоко, глаза горели решимостью, щеки вспыхнули таким румянцем, что можно было греть руки.

    — Потому что я хочу спасти дракона, — объявила она. — Если это в моих силах, глупо не помочь. В этом есть и моя вина. Может, сама судьба свела нас таким способом.

    — Лили, постой! — кот метнулся вперед, раскинув лапы в дверном проеме, явно возомнив себя пушистым барьером на пути ведьмы. — А если ты не Альма? Он явно спросит, почему ты к нему с поцелуями полезла!

    Она задумалась.— Скажу, что это… — Лили нахмурилась, подбирая слова. — Часть лечения.Граф медленно моргнул.— Но у него быстрая регенерация. Скорее всего, раны уже затянулись, — продолжил он ехидно.— Это да, — уверенно кивнула она, — но дракон-то спит. Скажу, что контакт с сильным источником ведьмовской энергии может запустить магическое восстановление.Граф прищурился.— И этот «контакт» непременно должен быть… губами?Лили вздернула подбородок.— Самый быстрый способ передачи энергии — через близость. Это общеизвестно.

    — Кому? — сухо уточнил кот.

    Она сделала вид, что не услышала.— Я подойду спокойно. Скажу, что нужно проверить реакцию магического поля. Если появятся метки — значит, все ясно.— А если не появятся? — вкрадчиво спросил Граф.

    — Тогда… — она отвела взгляд. — Тогда скажу, что нужна повторная проверка.

    Граф поперхнулся воздухом.

    — Хозяйка-ау, ты собираешься «проверять» его до победного?— Это ради спасения дракона! — вспыхнула она. — И вообще, в вопросах лечения я главная.— Главная, — покорно согласился кот. — Но, подозреваю, к поцелуям в качестве терапевтической процедуры он может оказаться не готов.Лили прошлась по комнате, сцепив пальцы за спиной.

    — Значит, надо создать ситуацию, в которой это будет выглядеть… естественно.

    Граф замер.

    — О нет.

    — Например… — она задумчиво прищурилась. — Я могу споткнуться.

    — Ты ведьма. Ты не спотыкаешься.

    — Тогда он споткнется.

    — Обо что?

    Лили оглядела комнату.

    — Об ковер.

    — У нас нет ковра.

    — Будет.

    Граф медленно покачал головой.

    — Я начинаю понимать, почему судьба испытывает драконов именно ведьмами.

    Лили резко развернулась к двери.

    — Все решено.

    — Что именно?

    — Сегодня вечером я выясню, его ли я Альма.— А если он поцелует тебя первым? — невинно уточнил кот.Лили застыла, чувствуя, как жар медленно разливается по щекам.— Тогда… — она сглотнула. — Тогда это будет проще.Граф тяжело вздохнул.— Останавливать упрямую ведьму себе дороже… — пробормотал кот. — Особенно если она собралась случайно выйти замуж.— Я… не собираюсь замуж, — пробормотала она, нахмурив лоб. — И вообще, это не про замужество. Это спасение. Лечение. Вот.Граф издал протяжное фырканье.— Ну конечно. Так все ведьмы говорят. Прямо перед тем, как внезапно вылетают замуж за ящер-р-риц, которые смотрят на них как на самую… ммм… сочную и жир-р-рненькую рыбку.Лили чуть не подпрыгнула от возмущения.— Он на меня так не смотрит!Граф скептически оглядел Лили, затем перевел взгляд на ворох платьев, сваленных на кресле, потом — на приоткрытую дверцу шкафа.— А мне кажется… — с невинным видом протянул он, — или ты куда-то собиралась?Лили моргнула.— Точно… танцы, — протянула Лили без особого воодушевления и оглядела свои наряды так, словно видела их впервые.Мысли были далеко не о платьях. Но выбирать все равно пришлось. Она остановилась на винном. Глубоком, насыщенном — цвета спелых ягод и темного вина в свете свечей.Ткань была приятной на ощупь и немного прохладной. Сегодня ей нужно было чувствовать себя уверенно, поэтому и выбрала его.Лили надела платье, с завязками на спине, ловко стянула шнуровку при помощи магии. Туфли на небольшом каблуке дополнили ее образ.Затем она занялась прической. Пальцы ловко прошлись по волосам. Немного магии — и рыжие локоны мягко легли на плечи. Пара невесомых похлопываний по щекам — и на кончиках её пальцев вспыхнули искорки. Кожа тут же стала гладкой и мягко засияла.Репутация ведьмы — превыше всего. Даже если внутри полный хаос.— Со мной пойдешь? — спросила она, не оборачиваясь.— Нет, — лениво отозвался Граф, устраиваясь на подушке. — Просто приготовь мне рыбки. Я к танцам не склонен. Как и к брачным играм с ящер-р-рами.Лили фыркнула, но все же подошла, взяла его на руки, прижала к груди и чмокнула в нос.Где-то глубоко внутри теплилась надежда, что Рик все-таки появится на танцах. Но мысль о том, что она будет там с другим мужчиной, почему-то неприятно кольнула — даже если тот знает о драконах.Граф недовольно дернул усами, но не вырвался. Лишь изобразил, что терпит унижение из великой любви.— Спасибо, дорогой, — тихо прошептала она.И только сейчас окончательно поняла: поцелуй будет. Гениальный план — по крайней мере, в ее голове — уже сложился.Оставалось лишь воплотить его в жизнь.

  

  
    Глава 13.

    Глава 13.

    Город сиял гирляндами со стеклянными шариками, наполненными мягким золотистым светом. Они тянулись под козырьками домов, переплетались над улицами и превращали площадь в мерцающее море огней. Ветер играл с разноцветными лентами, а от жаровен тянуло дымком и пряностями — запеченным мясом, медовыми лепешками и горячим вином с корицей.

    На центральном помосте сереброволосый бард выводил звонкую, легкую мелодию, от которой ноги сами просились в пляс. Толпа подхватывала припев, и Лили невольно улыбнулась: сколько бы ни менялся мир, этот праздник оставался прежним — шумным, живым и немного безумным.

    Она свернула к центральной аллее и едва успела вдохнуть аромат печеных яблок, как из толпы к ней вынырнули Грета и Илма.

    Обе сияли — нарядные, раскрасневшиеся, с блеском в волосах, словно в них застряли крошечные звезды.

    — Лили! — защебетала Илма. — Вот уж кого не ожидали увидеть!

    — Посмотри на себя! — подхватила Грета. — Настоящая красавица! Все твои зелья, да? Волосы блестят, глаза сияют — спасибо тебе, ведьмочка!

    Лили засмеялась.

    — Настой миралы творит чудеса, — напомнила она. — Но если полезете купаться в фонтан — все смоется, предупреждаю.

    Кумушки прыснули, подхватили друг друга под руки и закружились в танце, растворяясь в толпе.

    Лили остановилась у фонтана в ожидании Алистера, но скучать не пришлось. Не прошло и пары секунд, как он словно материализовался из воздуха прямо перед ней. Черная рубаха, уверенная походка, спокойный взгляд. В руке — белый цветок, мерцающий в лунном свете.

    — Для тебя, — произнес он, протягивая его.

    Лили приняла цветок. Попыталась закрепить в волосах, но тот не желал держаться на месте.

    Алистер усмехнулся, шагнул ближе и аккуратно забрал цветок из ее пальцев. Его ладонь задержалась у ее щеки чуть дольше, чем требовалось.

    — Ты прекрасна, — сказал он мягко. — Пойдем? Танцы… или что-нибудь вкусное?

    Лили выдохнула, стараясь не отстраняться.

    — Лучше вкусное, — ответила она и шагнула рядом, стараясь выглядеть непринужденно.

    Они шли вдоль рядов лавок. В воздухе смешивались запахи жареных орехов, меда и костров. Алистер без лишних вопросов купил ей яблоко в карамели, кулек орехов, несколько сладостей и прохладительный напиток с мятой. Делал это легко, будто привык заботиться — или показывать, что умеет.

    Они заняли один из столиков под гирляндой светлячков. Огни мягко мерцали над головой.

    Лили откусила кусочек яблока, карамель хрустнула. Она старалась сосредоточиться на собеседнике, на его словах, жестах, манере держаться. Алистер был красивым, голос был приятным. Но не то. Не тот огонь, который вспыхивал рядом с Риком.

    — Ты сегодня будто не здесь, — заметил Алистер.

    — Я здесь, — спокойно ответила она.

    — Значит, мне нужно постараться сильнее, чтобы украсть все твое внимание.

    Серьга в его ухе едва заметно вспыхнула голубым.

    Лили на секунду ощутила странное, мягкое тепло — будто кто-то незримо подтолкнул ее быть ближе, открыться. Она нахмурилась. Ощущение исчезло так же внезапно, как появилось.

    — Ты говорил, что знаешь о драконах, — произнесла она, меняя тему. — Но не сказал, откуда.

    Он чуть склонил голову.

    — Этого требует моя служба.

    — Какая именно?

    Он улыбнулся уголками губ.

    — Служу Империи. Разбираюсь с явлениями, которые не вписываются в обычный порядок вещей. Чтобы все могли жить в мире и согласии.

    — Важная работа, — заметила Лили, ставя стакан на стол.

    — Как и твоя, — добавил он. — Я слышал, ты создала средство от безумия. Причем не один раз. И успешно.

    Лили подняла на него взгляд.

    — Слухи разносятся быстро.

    — Значит, это правда?

    — Да. И я хороша в этом, — она позволила себе легкую улыбку. — Я зельевар в седьмом поколении. В моем роду все ведьмы были сильными.

    Алистер медленно кивнул.

    — Скажи… если человек становится чрезмерно агрессивным — есть ли способ это изменить?

    Вопрос прозвучал небрежно.

    — Обычно для буйных пациентов наш лекарь закупает у меня успокоительные настои, — ответила она. — Они снимают всплески, но не ломают личность.

    — А если дело не в характере? — уточнил он мягко. — Если агрессия — следствие… внутренней природы или вмешательства извне?

    Лили задумалась на пару мгновений.

    — Тогда нужно понимать источник, — ответила она осторожно. — Любое зелье — лишь инструмент. Иногда может дать желанный результат, иногда нет.

    Алистер взял конфету, неторопливо развернул и съел.

    — А новые составы ты создаешь?

    И вот тут Лили оживилась.

    — Конечно. Я постоянно экспериментирую. Улучшаю старые рецепты, пробую новые сочетания. Мир меняется — меняется и алхимия. Сейчас открыто много новых методов очистки и стабилизации. Раньше о таком и не мечтали.

    — Значит, если понадобится нестандартное решение… ты способна его найти?

    — Я люблю трудные задачи. Они заставляют думать… и расти.

    Уголок его губ дернулся — ответ ему явно понравился.

    — Ура! Я выиграл! — выкрикнул кто-то рядом.

    Лили невольно повернула голову на шум. У соседней площадки как раз играли в отблески.

    — Посмотрим? — мягко предложил Алистер.

    Толпа уже расселась вокруг площадки, где в мостовую были врезаны широкие каменные чаши. В каждой плескалась чистая вода, а в центре плавал серебристый диск.

    Над аркой висел крупный кристалл, ловил лунный свет и рассыпал его тонкими лучами — так что в каждой чаше дрожал свой маленький осколок Луны.

    Игра называлась «Поймай лунный отблеск».

    Игрок должен был бросить обсидиановый камешек так, чтобы он ударил воду ровно в точке лунного блика. Если попадал — вода вспыхивала серебром, и из чаши поднималось перо удачи.

    Они подошли ближе.

    Алистер взял камешек, лениво покрутил между пальцев.

    — Праздник Луны, — произнес он с легкой усмешкой. — Говорят, кто попадет в осколок — весь год будет любимчиком судьбы.

    — Тогда попробуй, — тихо отозвалась Лили. — Проверим, насколько тебе везет.

    — Лучше ты. Луна женской руке улыбается охотнее.

    Лили уже хотела отказаться… Но в его голосе прозвучала мягкая настойчивость, от которой было трудно просто отмахнуться.

    Она взяла камешек. Он был прохладным и гладким. Алистер шагнул ближе. Его ладонь легла поверх ее руки — направляя.

    — Не спеши, — тихо сказал он у самого ее уха. — Смотри не на диск… в отражение. Целься правее. На границу света.

    Он чуть приподнял ее кисть. Его дыхание скользнуло по ее шее. В груди у Лили неприятно сжалось — будто что-то внутри пыталось одновременно и податься вперед… и отстраниться.

    Серьга в его ухе на миг тускло мигнула.

    Лили моргнула, стряхивая наваждение, и сосредоточилась на том, что впереди.

    — Бросай мягко, — добавил он. — Пусть камень скользнет.

    Она выдохнула — и отпустила.

    Камешек пошлепал по воде. Последний “плюх” оказался удачным. Вода засияла серебром, а из чаши медленно поднялось сияющее перо. Толпа ахнула, кто-то даже хлопнул и радостно прокричал.

    Алистер склонился ближе.

    — Видишь? — тихо произнес он. — Луна к тебе благосклонна.

    Он взял ее за руку и Лили замерла. На короткий миг ей и правда показалось, что все просто: праздник, музыка, смех и рядом мужчина, за которым можно пойти. Но где-то глубоко внутри что-то упрямо не соглашалось.

    — Пойдем, — ласково сказал Алистер, когда она забрала свое перо. — Там начинается танец под Луной.

    Они вышли на площадку для танцев, которая была украшена множеством лампочек. Парочки уже танцевали под. Музыка лилась мягко.

    Лили двигалась в такт, наблюдая, как теплый свет фонарей скользит по лицам танцующих. Алистер вел уверенно — его ладонь лежала на ее талии, движения были четкие и выверенные.

    — Ты хорошо двигаешься, но нужно расслабиться, — произнес он, не отрывая взгляда.

    — Я просто стараюсь не наступить тебе на ногу, — ответила Лили.

    Он тихо рассмеялся.

    Она вдруг поймала себя на том, что перестала следить за расстоянием между ними. Его рука сжала талию чуть крепче, чем диктовал танец. Его пальцы время от времени сдвигались ниже — едва заметно, будто случайно, но она напрягалась.

    Серьга в его ухе пульчировала голубым цветом. Лили ощутила странную волну тепла — спокойного, обволакивающего. Мысли стихли и ей стало легко.

    Алистер наклонился ближе, чтобы она услышала.

    — Видишь? — произнес он шепотом. — Луна сегодня добра. Она соединяет тех, кому суждено встретиться.

    Лили слушала — и с каждой фразой ощущала, как сопротивление внутри растворяется. Как будто все и правда правильно. Как будто этот вечер предрешен.

    Музыка стала замедляться.

    — Лунный свет обнажает истинное, — продолжал он тихо. — Иногда стоит просто позволить судьбе случиться.

    Серьга вновь сверкнула.

    И в этот момент звуки вокруг стали глуше. Лица — размытее. Остался только он. Его голос. Его дыхание. Лили смотрела в его глаза и вдруг подумала, что рядом с ним спокойно. Что он подходит. Что это разумный выбор. Он наклонился чуть ближе, намереваясь поцеловать. И в этот миг ее взгляд зацепился за человека в толпе.Рик.

    Он стоял чуть поодаль — руки в карманах, плечи расслаблены, но тяжелый взгляд был прикован к ней. Он смотрел так, будто отмечал каждое ее движение.

    Рядом с ним смеялась темноволосая девушка. Стояла близко, касаясь его плеча рукой, что-то говорила. Он не отстранялся — но и не отвечал. Он вообще будто не замечал ее.

    Лили только сейчас поняла, насколько тесно Алистер держит ее в танце. Ее шаг сбился. Она наступила ему на ногу каблуком.

    — Осторожно, — тихо произнес он, сжимая талию крепче. — Не отвлекайся.

    — Танец — это момент. Только ты и я. Сегодня ночь желаний, — продолжал он мягко. — Луна слушает. Стоит только попросить.

    Слова Алистера доходили до нее с трудом. Она каждое кружение выискивала взглядом Рика, и когда их взгляды скрестились наваждение дало трещину. Звуки вернулись резко, как удар. Музыка стала громче. Воздух — холоднее. Ее пальцы сами собой сжались на плечах Алистера. Последний протяжный аккорд и музыка стихла. Толпа захлопала, смех прокатился волной.

    — Может, прогуляемся? — предложил Алистер.

    Но прежде чем она успела ответить, рядом оказался он.

    Рик подошел спокойно, но уверенно, оттесняя Алистера одним своим присутствием. Он даже не посмотрел на спутника Лили — все его внимание было приковано к ней. Ни раздраженные реплики, ни недовольство Алистера, казалось, его не касались.

    — Потанцуешь со мной? — спросил он, глядя прямо в глаза.

    Лили кивнула и Рик протянул руку. Она вложила в нее ладонь.

    Алистер выпрямился, сдерживая злость. Он не сделал ни шага — только смотрел, как ее пальцы ложатся в чужую руку. Улыбка, не сходившая с его лица весь вечер, исчезла.

    Лили шагнула вперед — и мир вдруг прояснился. Словно кто-то развеял тонкую дымку, окутывающую ее разум. Она вдохнула глубже — впервые за вечер по-настоящему.

    Музыка зазвучала резко, жаляще. Первые аккорды ударили по нервам.

    Она знала этот танец. Танец страсти. Танец опасной близости, где любое движение может выдать слишком многое.

    — В этом платье от тебя глаз не отвести, — хрипло сказал Рик.

    Он медленно поднял ее руку к губам, нежно сжал пальцы, задержав на ней потемневший взгляд. Поцеловал — коротко, но так, что по коже побежали мурашки. И лишь потом выпрямился, становясь в танцевальную стойку и притягивая ее ближе к себе.

    Ладонь Лили легла на его плечо — и сквозь тонкую ткань она сразу почувствовала жар его кожи. Он двигался плавно, уверенно, но в каждом шаге чувствовалось сдержанное, жадное желание большего. Мелодия ускорялась, кровь разгонялась по венам, и вокруг становилось все жарче.

    Рик резко развернул ее и поймал за талию, не давая потерять равновесие.

    Лили прерывисто вдохнула — грудь коснулась его, дыхание сбилось. Он смотрел прямо в глаза — темным, глубоким взглядом, будто проникал в самую душу.

    Она не отвела взгляд.

    Его рука скользнула вдоль ее спины и остановилась на самой грани приличия. Внизу живота сладко потянуло, и магия внутри дернулась, словно хотела прильнуть к нему, потянуться ближе, коснуться. Лилия резко втянула воздух и с усилием удержала этот порыв.

    Юбка взвилась в повороте и задела его колено. В следующее мгновение он уже двигался. Рик шагнул вперед — решительно, наступательно — вынуждая ее отступить. Еще шаг. И еще. Расстояние между ними исчезло.

    Лили выгнулась назад. Его ладонь уверенно удерживала ее за спину. Пальцы Лили впились в его плечи, дыхание сбилось, и все вокруг будто отступило на второй план. Праздничный гул, музыка, голоса — все продолжало жить, но больше не касалось их.

    В этом танце он стал ее центром притяжения, точкой, к которой тянулось внимание, дыхание, сама суть. Они двигались в одном ритме — слишком слаженно для случайной пары, слишком откровенно, словно это был далеко не первый их танец.

    Рик поймал ее взгляд, возвращая в вертикальное положение, и медленно провел пальцем по ее щеке — едва касаясь, будто проверял, не исчезнет ли она.

    — Спасибо за танец, — тихо сказал он.

    Его грудь тяжело поднималась — почти в том же ритме, что и ее. Она замерла, глядя на его губы, и ее вдруг накрыло диким, пугающим желанием поцеловать его.

    Музыка стихла.

    Лили моргнула и сделала шаг в сторону и замерла, давая телу понять, что танец закончился. Но притяжение никуда не исчезло. Оно все еще тянуло, пульсировало под кожей, как незавершенное заклинание.

    Так работала связь истинных?

    Или это были ее собственные чувства?

    Она не успела додумать мысль — рядом оказался Алистер. Он подошел бесшумно. На лице — все та же безмятежная, открытая улыбка, которой он одаривал Лили.

    — Прекрасный танец, — сказал он мягко. — Не думал, что ты настолько… хороша.

    Лили сглотнула. Она уже не понимала, как теперь смотреть на Рика. И нужна ли ей эта проверка поцелуем. Мысли путались.

    — Ничего особенного, — сказала она, чувствуя во рту горечь собственной фальши.

    Алистер протянул руку. Его пальцы скользнули по ее запястью — и в тот же миг напряжение ослабло.

    — Позволь, я провожу, — произнес он с той самой заботливой интонацией, от которой не отказываются.

    Она кивнула — и только потом поняла, что уже согласилась.

    Рик остался стоять на месте. Он не сказал ни слова, но Лили кожей чувствовала его обжигающий спину взгляд. Она обернулась на мгновение.

    Рик стоял неподвижно, с той обманчивой сдержанностью, под которой бился огонь древнего хищника. И смотрел только на нее — так смотрят те, кто уже сделал свой выбор.

  

  
    Глава 14

    Глава 14

    Первыми тревожными звоночками стали перевязки. Стоило ее пальцам коснуться его спины, как по коже проходила короткая дрожь, а внутри поднималось настороженное, голодное чувство. Он ощущал себя рядом с ней слишком живым. Ее дыхание, тепло ладоней, сосредоточенность во взгляде — все отзывалось глубже, чем должно было. И вместе с этим росло желание — удержать, защитить, не отпускать.

    Потом появились мелочи. Он стал замечать, как сам подвигает к ней тарелку, когда она забывает поесть. Подает чашку раньше, чем она успевает потянуться. Следит, чтобы рядом с ней было что-то теплое, сытное. Сначала он списывал это на благодарность. Теперь понимал — в этих жестах жила не вежливость. В них просыпалась забота. Древняя, инстинктивная.

    Во время танца Ра’карн впервые отчетливо шевельнулся под кожей. Не проснулся — нет. Скорее перевернулся во сне, прислушался. Каждое движение Лили отзывалось гулом — в дыхании, в крови, в магии. Это было уже не просто влечение. Это было узнавание.

    А когда она ушла с другим, внутри стало слишком тихо. Ра’карн затих. И эта пустота оказалась страшнее разъяренного рева. Рик остался стоять в толпе, глядя им вслед, чувствуя, как пальцы сами собой сжимаются в кулаки. Он не пошел за ними не потому, что не хотел. А потому что знал: сделай он шаг — и от наглого типа не останется ничего. А пугать ее он не собирался.

    Возвращаясь домой… он поймал себя на этой мысли с легким недоверием. За короткое время ее дом начал ощущаться логовом. Тесная комната — уютной. Стены, пропитанные ее магией, — родными. Здесь ему было спокойно. Здесь мысли становились яснее.

    И именно тогда появилась мысль, от которой хотелось отмахнуться, но не выходило: а если она — та самая, предначертанная ему Отцом Драконом? Это нужно проверить. И как можно скорее.

    Позже он ходил по комнате, не находя себе места, пока за окном не раздался тихий смех. Ее голос. Рик вышел в яблоневый сад и увидел Лили на дорожке, а рядом — Алистера.

    Чужая рука на ее щеке. Чужие губы на ее губах.

    Рик стиснул зубы и сжал кулаки до боли, чувствуя, как что-то первобытное рвется наружу. И в этот раз это было не только драконье. Это было его собственное. Он стоял и смотрел, и увиденное причиняло глухую, тянущую боль — как рана от магического оружия, которая не заживала до конца.

    Когда Алистер ушел, Рик наконец выдохнул и шагнул на крыльцо. Дверь за его спиной хлопнула.

    Рик увидел ее раньше, чем она заметила его.

    Она шла по дорожке неспешно и была поглощена своими мыслями. Винное платье в ночи казалось темнее. Ткань мягко облегала грудь, подчеркивала тонкую талию и текла вниз плавными складками, вздрагивая при каждом ее шаге.

    Его взгляд невольно прошелся ниже — по линии бедер, по тому, как юбка скользила по ногам, открывая на мгновения щиколотки.

    Рик медленно выдохнул, но взгляд отвести уже не смог.

    Они остановились друг напротив друга. Взгляд у нее был затуманенный, улыбка безмятежной. У Рика дернулась щека. Он шумно втянул воздух, и в нем явственно чувствовался сладковатый, липкий привкус чужой магии.

    — Ты в порядке, Лили? — спросил он, сам удивившись, как ровно прозвучал голос.

    Она моргнула и посмотрела сквозь него, словно он стоял где-то очень далеко.

    — Я… даже не знаю, — прошептала она. — Странное ощущение.

    Рик шагнул ближе.

    — Постой.

    Его ладони легли на ее плечи — осторожно, но крепко. Их взгляды встретились. Он наклонился ниже, чувствуя, как ее дыхание касается его губ. В груди что-то тяжело перевернулось, но он заставил себя сосредоточиться.

    Магическое зрение раскрылось мгновенно. И он увидел флер. Тонкая, чужая пелена вокруг ее головы.

    Ярость вспыхнула резко, ослепляюще, но Рик стиснул зубы и медленно выдохнул. Ментальная магия не терпела всплесков. Ни одной ошибки. Не с ней.

    Его пальцы двинулись медленно: по шее вверх, к затылку, мягко оглаживая, зарываясь в волосы, успокаивая. Он поднимался выше, пока не коснулся ее лба, вливая магию тонкой, осторожной струей.

    С губ сорвалось драконье заклинание — древнее, низкое, больше похожее на приглушенное рычание, чем на слова.

    Кончики пальцев закололо, когда магия собралась в ладонях — плотная, тяжелая, безоговорочно послушная его воле. Ментальная защита начала медленно разворачиваться, слой за слоем. Он видел магические потоки, как они плавно обвивали ее разум, укрывая, укрепляясь, смыкаясь в прочный контур.

    Это был щит не для людей. Его ставили на драконов. И он никогда прежде не применял его на женщине.

    Когда он закончил, волосы упали ей на лицо. Рик осторожно убрал пряди, пригладил, словно стирал след чужого вмешательства, возвращал ее себе… в реальность.

    Он заметил, как расширились ее зрачки. А потом она вдруг опустила голову и положила ладони ему на грудь. Пальцы медленно скользнули по ткани — осторожно, будто проверяя, можно ли к нему приблизиться.

    И в этот момент внутри него окончательно растворилось все — злость, напряжение, настороженность. То, что еще недавно рвалось наружу, рассыпалось пеплом.

    Рик медленно выдохнул.

    Эта женщина все изменит.

    Потому что только ее прикосновение действовало на него так. Не магия. Не сила. Не слова. Лишь тепло ее ладоней, мягкое давление пальцев — и буря стихала. В нем разливалось странное, непривычное спокойствие.

    — Лили, посмотри на меня, — негромко попросил он.

    Она подняла глаза. Взгляд был растерянный, словно она все еще собирала себя по частям. Он провел пальцами по ее щеке, убирая прядь за ухо, и тихо спросил:

    — Ты понимаешь, кто я?

    Лили нахмурилась, будто перебирала что-то в памяти. Потом медленно кивнула.

    — Скажи, — шепотом попросил он.

    Она посмотрела на него доверчиво, как-то торжественно.

    — Мой дракон.

    Рик вздрогнул.

    Сердце ухнуло вниз, будто провалилось в пустоту, а в следующий миг забилось так быстро и гулко, что заглушило все вокруг. Он замер, жадно всматриваясь в ее лицо. Но Лили уже смотрела на его губы и рассеянно гладила его грудь. Рик сглотнул.

    — Лили… — выдохнул он глухо. — Посмотри на меня.

    Она моргнула, словно с усилием оторвалась от его губ, и подняла взгляд.

    — Ты мое наваждение, — прошептала она.

    Он не успел ответить. Она сама потянулась к нему. Ее губы коснулись его — и по телу Рика прокатилась горячая волна. Он ответил сразу, жадно, как будто слишком долго сдерживался. Ладонь легла ей на поясницу, притягивая ближе, стирая последнее расстояние между ними.

    Между ними пробежали золотые искры, потоки силы потянулись навстречу друг другу, сплетаясь, узнавая. Рик чувствовал ее — тепло, вкус, силу — и с пугающей ясностью понимал: она подходит ему так, как не подходил никто.

    На его груди вспыхнула метка — изумрудно-золотая, болезненно-сладкая. И в тот же миг, чуть выше сердца Лили, ответно загорелась ее.

    Ра’карн внутри него взревел, просыпаясь.

    Рик крепче прижал ее к себе — и в этот момент Лили глухо простонала ему в губы.

    Поцелуй оборвался — и в следующую секунду Лили обмякла у него в руках, словно сила, державшая ее на ногах, внезапно иссякла.

    Рик успел подхватить ее прежде, чем она начала оседать, крепко прижал к себе, чувствуя, как в груди все еще гремит сердце, а взбесившаяся магия медленно оседает, успокаиваясь.

    И вместе с этой тишиной пришло понимание.

    Она — его Альма.

    Рик медленно опустился на ступени крыльца, не разжимая рук, удерживая ее так бережно, будто мир и правда мог треснуть, если он хоть на мгновение ослабит хватку.

    Внутри лениво шевельнулся Ра’карн.

    — Сокровище, — проурчал дракон.

    Рик прикрыл глаза на короткое мгновение.

    — Знаю… — выдохнул он хрипло.

    Он поднял взгляд к темному небу, но руки лишь крепче сомкнулись вокруг ее хрупкой фигуры. На губах медленно проступила редкая, неверящая улыбка. Он наконец нашел то, о чем даже не позволял себе мечтать.

    Рик сидел так, прижимая к себе свое сокровище, позволяя себе эту короткую передышку — просто быть рядом, чувствовать ее тепло, ее дыхание, ее живую, родную магию под кожей.

    О том, что пробуждение дракона изменило все. Что ему нужно в Драконий город, а еще предстояла борьба с культом.

    Рик заставил себя не думать.

    Хотя бы в эту ночь.
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    Лили проснулась от того, что Граф настойчиво мял лапками ее плечо. Голова гудела, тело ломило так, будто она всю ночь танцевала и пила. Глаза открылись не сразу.

    — А ты уже пр-р-роснулась, хозяйка-ау, — протянул фамильяр.

    Граф сидел на подушке, вылизывая лапу, и выглядел подозрительно бодрым.

    — Что случилось? — хрипло спросила Лили, потирая глаза в тщетной попытке проснуться. — Я… как вообще оказалась дома?Она помнила начало праздника — музыку, смех, вспышки света, танцы, прикосновения, а дальше — пустота.

    — Мрр, так это один тебя привел, другой донес, — лениво протянул кот с ехидцей. — Уложил, одеялко подоткнул…

    Лили рывком села. Волосы упали на лицо, щеки мгновенно вспыхнули.

    — К-кто принес?..

    Она судорожно оглядела себя: на ней было вчерашнее платье. Это немного успокоило.

    — Ящер-р-рица, — с удовольствием выговорил Граф, растягивая слово. — Еще и раздевать тебя пытался. Но я отстоял твою честь!

    Лили застонала и спрятала лицо в ладонях.

    — Отлично. Просто чудесно, — пробормотала она. — Наверное, я напилась. Прекрасно. Теперь он точно подумает, что… — она резко выдохнула. — Да и плевать, что обо мне подумают какие-то там вайры.

    Слова прозвучали привычно упрямо, но внутри не было прежней уверенности. Там плескалось что-то другое — неловкость, тревога и странное тепло, которому она пока не находила объяснения.

    Она спустила ноги на пол. Холод приятно обжег босые ступни. Хвала Единому, Рик ослабил шнуровку платья.

    Лили вошла в ванную комнату. Стоило щелкнуть пальцами — магия привычно откликнулась. Вода зашумела, ванна начала наполняться мягким плеском. Здесь, в ее доме, все по-прежнему подчинялось ей.

    Она быстро стянула одежду, упрямо стараясь не думать о том, как кое-кто нес ее в ее спальню и укладывал в кровать.

    Ткань легла на пол неровной кучей.

    Лили подняла взгляд на зеркало — и замерла.

    Вдоль ребер вился тонкий, сложный узор, словно вычерченный живым светом.

    Филигрань золота переплеталась с мягким изумрудным сиянием, образуя оправу вокруг драгоценного камня. В центре рисунка были полуоткрытые бутоны неизвестного цветка — не местного, не из ее гримуаров. Линии тянулись выше, огибали грудь и уходили к плечу, будто метка стремилась занять как можно больше места.

    Лили шагнула ближе к зеркалу.

    — Это… — выдох застрял в горле.

    Пальцы осторожно провели по узору. Кожа чуть покраснела, но рисунок не исчез.

    — Граф!

    Фамильяр выбрался из темного угла, запрыгнул на край тумбы и мельком глянул на внушительную вязь.

    — Хозяйка-ау, — важно сообщил он, — это выглядит как последствия поцелуя с ящер-р-рицей.

    Лили залилась краской. И невольно кивнула — потому что в памяти вспыхнули сразу два поцелуя и разница между ними была такой, что щеки вспыхнули еще сильнее.

    Один — осторожный, приятный, но не более. Другой — жадный, пьянящий, настоящий. От него до сих пор щекотало под ребрами, будто там застряла крошечная искра.

    Граф довольно дернул усами.

    — Ну все. Ящер-р-рицу можно поздравлять. Дракон спасен. А ты, хозяйка-ау, — невозмутимо продолжил кот, — можешь начинать собирать вещички. Скоро тебя, чую, повезут в горы. Со всеми вытекающими.

    Лили уставилась на него так, что менее наглый зверь уже начал бы прощаться с жизнью.

    — Еще слово, — очень спокойно сказала она, — и в горы поедешь ты. В мешке.

    Граф фыркнул, но хвост все же поджал.

    — Я просто озвучиваю очевидное, — пробурчал он. — Метка есть. Дракон проснулся. Дальше, как правило, все стремительно развиваться будет.

    Лили со вздохом опустилась в ванну, откинула голову на бортик и закрыла глаза, всем своим видом давая понять, что разговор на этом закончен.

    К тому моменту, когда Лили спустилась на кухню, дом уже наполнился запахом свежеиспеченного хлеба.

    Рик стоял у стола с полотенцем, перекинутым через плечо, и ловко переворачивал омлет.

    — Светлого утра, — сказал он.

    Голос прозвучал ниже обычного, с хрипотцой, в которой Лили на миг почудилось глухое рычание. Она замерла на пороге, пытаясь понять, что изменилось.

    — Светлого, — отозвалась она, садясь за круглый стол. — И спасибо за вчерашнее.

    — А вот и бр-р-рачные ухаживания начались, — пробурчал Граф и тут же поспешил к своей миске. — Но большое преимущество — он готовит!

    Спустя секунду кот уже вовсю уплетал свою порцию, урча так, словно мир был прекрасен, безопасен — и никаких драконов в доме отродясь не водилось.

    Лили подавилась воздухом.

    Рик обернулся, мальчишески улыбнулся, обнажая зубы, и поставил перед ней тарелку. На долю секунды его взгляд скользнул по Графу.

    — Это я благодарен тебе, — сказал Рик уже Лили.

    Щеки у нее обожгло жаром. Она сделала торопливый глоток, надеясь отвлечься. И именно в этот момент отчётливо почувствовала его взгляд.

    Он ощущался иначе — не просто вниманием или интересом. Он уходил глубже. Воздух рядом стал плотным и тяжёлым. От этого внутри всё невольно напрягалось — так ощущается близость хищника.

    Граф прищурился, оглядел Рика с ног до головы и фыркнул.

    — Лучше спрячь-ка ты своего ящер-р-ра.

    Лили закашлялась, подавившись чаем. Рик лишь коротко ухмыльнулся и молча подал ей салфетку.

    — Поговорим о том, что произошло между нами вчера? — спросил он.

    Лили закусила нижнюю губу и посмотрела на него. К этому разговору она сейчас была совсем не готова.

    Рик протянул руку и осторожно коснулся ее пальцев. От прикосновения она вздрогнула. Он тут же убрал руку, но уголки губ едва заметно дернулись.

    — Можем перенести разговор на вечер, — сказал он мягче. — Сейчас тебе не о чем переживать.

    Он смотрел так, будто и правда улавливал каждую ее мысль.

    — Лили, я все тебе расскажу. Обо всем.

    Он поставил тарелку для себя, сел напротив и спокойно принялся за еду, словно ничего особенного не произошло.

    Лили не оставалось ничего, кроме как последовать его примеру и взяться за омлет. Она ела медленно, время от времени украдкой поглядывая на него из-под ресниц.

    Вечером все решится.
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    Праздничные гуляния вымотали всех, и теперь к ней тянулись покупатели — чаще дети с записками от родителей: кто за средствами от похмелья, кто за отварами от тошноты, кто просто за чаем «для восстановления жизненных сил».

    Граф после завтрака мирно дремал на диванчике, иногда лениво приоткрывая один глаз, чтобы оценить нового посетителя и решить, достоин ли тот его внимания.

    Лили улыбалась, продавала зелья, угощала малышей леденцами и изо всех сил старалась не думать о вчерашнем.

    Безуспешно.

    Под платьем, на коже, все еще теплела метка. Каждый раз, когда она касалась этого места, память вспыхивала обрывками: руки, дыхание, поцелуй… слишком реальный, чтобы списать его на сон.

    Она упрямо гнала мысли прочь, а те упрямо возвращались.

    Колокольчик над дверью звякнул.

    — Светлого утра! — бодро произнес Алистер, входя в лавку.

    Под глазом у него красовался свежий синяк — плотный, тяжелый, как спелая слива. А в ухе тут же блеснула серьга — словно специально напоминая о себе.

    — Светлого утра, — ответила Лили.

    Удивление она скрыть не смогла, но и лишнего любопытства не выдала.

    — О, Лилиана, какое счастье, что ты уже работаешь, — сказал он с мягкой улыбкой. — Я уж боялся, что застану дверь закрытой.

    Граф мгновенно взвился с дивана и одним прыжком оказался на прилавке. Спина выгнулась дугой, шерсть встала дыбом, из горла вырвалось глухое, предупреждающее шипение.

    Алистер приподнял бровь, но сделал вид, что его это скорее забавляет.

    — Какой дикий у тебя котик, — протянул он с легкой усмешкой.

    — Тсс, спокойно, — тихо сказала Лили, успокаивающе проводя рукой по спине фамильяра, но такая реакция Графа настораживала.

    — Чем могу помочь? — ровно спросила она.

    Алистер коснулся фингала кончиками пальцев и криво улыбнулся.

    — Мне бы мазь.

    Лили вышла к полкам, быстро нашла нужную баночку, но тут же нахмурилась.

    — Компрессы тоже понадобятся. Сейчас принесу.

    — Я буду тут и глаз с него не спущу, — мрачно сообщил Граф, не моргая уставившись на гостя. Хвост нервно бил по дереву.

    Алистер лишь лениво усмехнулся.

    Лили поспешила в лабораторию, нашла мази и компрессы и, прежде чем вернуться, решила утолить жажду.

    На кухне она налила стакан воды и сделала несколько глотков. Прохлада помогла чуть прояснить голову. Лили медленно выдохнула и резко повернулась — и тут же врезалась во что-то теплое. Точнее — в кого-то.

    Рик стоял перед ней в ее персиковом халате в цветочек.

    Лили моргнула, отступила на полшага и рефлекторно прижала к груди корзинку, будто могла за ней спрятаться.

    Он был после душа. Влажные волосы казались темнее обычного. Лили сглотнула. Капля воды медленно скользнула по его шее и исчезла под тканью халата. И этот халат на нем выглядел… совершенно неприлично.

    — Все в порядке? — его голос прозвучал низко.

    — Д-да. Меня клиент ждет…

    Рик медленно скользнул взглядом по ее лицу, по линии шеи, ключиц — и остановился там, где под тканью скрывался узор.

    Лили вздрогнула от столь пристального внимания.

    — Ты дрожишь… Замерзла? — тихо спросил он.

    — Нет, — слишком быстро ответила она. — Просто ты… я…

    Он едва заметно улыбнулся. И только потом — нехотя — сделал шаг назад, давая ей пространство.

    Лили тряхнула головой, стряхивая неподобающие картинки, и поспешно вышла в торговый зал.

    Алистер стоял у стеллажа, задумчиво перекатывая в пальцах баночки. Движения его выглядели расслабленными, но в этом взгляд его оставался внимательным.

    Граф выглядывал из-за прилавка, не сводя с него глаз. Хвост раздраженно подергивался. Лили заметила это и невольно выгнула бровь.

    — Мазь от ушибов и синяков, — сказала она, подходя ближе и протягивая банку. — Очень хорошая. Правда, запах неприятный.

    Алистер взял мазь аккуратно — и так, что их пальцы соприкоснулись.

    Мимолетное касание — и Лили вдруг задержала дыхание, сама не понимая почему. Где-то у основания затылка неприятно кольнуло, словно кожа на миг стала слишком чувствительной.

    Он открыл крышку, вдохнул аромат и недовольно скривился. Затем поставил банки на прилавок, а Лили, чтобы скрыть внезапное волнение, поспешно нырнула за стойку.

    — Да, запах своеобразный, — усмехнулся он. — Но возьму. Даже парочку.

    Когда подняла глаза, Алистер уже нависал над прилавком.

    — Сходим на свидание? — спросил он будто между прочим, улыбаясь и глядя прямо ей в ее глаза.

    Граф предупреждающе зашипел, подался вперед и уже потянулся лапой к голубому кристаллу серьги Алистера.Лили вовремя накрыла его ладонью, не дав довести дело до конца.

    Алистер только тихо хмыкнул и выпрямился, ожидая ее ответа.Но сказать она так ничего и не успела — под кожей в области метки дважды прошла короткая пульсация, и сразу разлилось мягкое успокаивающее тепло.

    — Наконец-то, — буркнул Граф, спрыгивая с прилавка. — А то я уже начал волноваться.

    — Прости, приятель, но она занята, — раздалось у Лили за спиной.

    Рик сказал это тихо, но в его голосе была такая опасность, что у Лили по спине прошел холод.

    — Вот как… — протянул он, окинув взглядом сначала Рика, потом Лили и снова Рика. Взгляд был цепкий, оценивающий, и где-то на дне плескалось раздражение. — Значит, я опоздал.

    Лили почувствовала, как у нее начинают гореть уши.

    — Рик… — прошипела она, не оборачиваясь, впившись ногтями ему в руку. — Ты что творишь?!

    Он не шелохнулся. Но его пальцы на ее талии сжались чуть сильнее.

    — Хочу понять, — шепнул он ей на ухо, и его дыхание задело чувствительную точку под ухом, — ты правда собиралась идти с ним на свидание?

    От шепота и близости его тела у Лили сбилось дыхание.

    Он держал ее так, чтобы Алистер видел: расстояния больше нет.

    Граф переводил взгляд с одного на другого, явно наслаждаясь разворачивающимся спектаклем, где его хозяйка оказалась главным призом.

    Алистер наблюдал за ними с подчеркнутым спокойствием. Серьга в его ухе на долю секунды тускло мигнула — и погасла.

    — Ладно, — сказал он наконец, слегка нахмурившись. — Похоже, у меня действительно нет шансов.

    Он бросил на стойку пару монет, взял баночки, слегка встряхнул их — словно трофей — и добавил с натянутой улыбкой:

    — До встречи, Лилиана.

    Колокольчик над дверью звякнул. Алистер покинул лавку.

    Лили еще секунду стояла, чувствуя ладонь Рика на своей талии. Жар его пальцев прожигал ткань платья и медленно расходился по коже, сбивая дыхание.

    — Отпусти, — сквозь зубы сказала она. — Сейчас же.

    Пальцы на ее талии задержались на долю секунды дольше, чем следовало, словно он заставлял себя разжать руку.Но Рик все-таки разжал руку.

    Лили резко развернулась к нему.

    — Ты вообще понимаешь, что устроил?! — зашипела Лили, ткнув пальцем ему в грудь. — Это моя лавка. Работа. Клиенты! А ты…

    Она вдруг замолчала.

    Ее взгляд скользнул по нему сверху вниз: по слегка влажным, уже подсыхающим волосам, по открытой шее… ниже — к распахнутому вырезу халата, где ткань небрежно расходилась на ключицах.

    И только потом вернулся к его глазам.

    — О Единый… — выдохнула она. — Ты еще и в моем халате.

    Палец, которым она только что упиралась ему в грудь, медленно опустился. Но убрать руку Лили не успела. Рик перехватил ее ладонь быстро, но без грубости.

    Лили замерла.

    Он медленно поднял ее руку к своему лицу и глубоко вдохнул, не сводя с нее взгляда. Его пальцы сильнее сомкнулись на ее запястье. Веки тяжело опустились. Он снова втянул носом воздух — будто не мог надышаться. Когда он открыл глаза, в них было слишком откровенное довольство.

    — Отпусти… — уже тише сказала она.

    — Лили, дорогая! — раздался бодрый голос от двери. — Я тут подумала, что пора бы тебя познакомить с моим внучком…

    Лили не видела вход, но прекрасно представила выражение лица тетушки Мо.

    — Ой… — поспешно сказала та. — Я, пожалуй… позже загляну.

    Колокольчик снова звякнул. Дверь закрылась.

    Они остались вдвоем. Не считая фамильяра.

    — Ой, что будет-то! — довольно оскалился Граф.

    Лили резко выдернула руку и шагнула назад, будто только сейчас вспомнила, где находится.

    — Великолепно, — прошипела она. — Просто великолепно. Теперь половина города решит, что я милуюсь с любовником прямо на столе.

    Рик широко, по-мальчишески улыбнулся, но под этой улыбкой Лили слишком ясно чувствовала другое — спокойную, тяжелую уверенность хищника, которого все устраивает.

    Он сделал едва заметный шаг ближе.

    — Знаешь, — негромко сказал Рик, и голос стал ниже, — я даже рад и не хочу этого скрывать. Пусть все знают. Пусть видят, что ты не одна. Что путь к твоему сердцу занят.

    От этих слов по коже Лили снова прокатилась дрожь. И по тому, как на мгновение потемнел его взгляд, она поняла — он это заметил.

    — До откровенных сцен на людях мы, конечно, не дойдем, — продолжил он тише. — У драконов слишком развиты собственнические инстинкты. Особенно к тем, кого выбирают. К тем, кого считают своими.

    Лили похолодела. То, что Рик теперь не отступит, она чувствовала слишком ясно.

    — К тому же благодаря этому мы сегодня отвадили сразу двух навязчивых ухажеров, — добавил он с легкой улыбкой. — Надеюсь, они все поняли правильно и мы их больше не встретим.

    Лили невольно вскинула голову… и в этот момент увидела.

    Его зрачки. На короткое мгновение они вытянулись вертикально — узко, по-драконьи.

    — Если не поймут — можно и головы пооткусывать.

    Лили вздрогнула.

    — Это… это… — начала она и замолчала.

    Рик перестал улыбаться. Он выпрямился — и в этот момент в нем стало меньше человека и больше того, кем он был на самом деле. Воздух вокруг будто стал плотнее.

    — Да, — спокойно сказал он. — Тебе не показалось. Ты теперь слышишь моего дракона. Мысленно.

    Рик медленно потянулся к ее волосам, осторожно подцепил выбившийся локон и неторопливо намотал его на палец.

    Лили замерла, едва дыша. Пальцы на ногах непроизвольно поджались в туфлях.

    — Его зовут Ра’карн, — тише добавил он. — И ему очень не нравится, когда кто-то еще считает, что может претендовать на тебя.

    Он не отпускал прядь. Наклонился ниже. Между их губами осталось меньше вдоха. Лили отчетливо чувствовала его — жар тела, напряжение, ту самую сдерживаемую силу, которая не давила, но обволакивала, подбираясь все ближе.— Но решать все равно будешь ты, — хрипло произнес он. — Я держу зверя в узде. Даже когда его тянет к тебе, как мотылька к живому огню.

    Его дыхание касалось ее губ. Он мог поцеловать ее прямо сейчас. И, судя по тяжелому взгляду и напряженной линии рта, — хотел. Очень.

    Но не делал.

    Тепло медленно разлилось по телу.

    Лили с досадой поняла, что причина не в словах Рика. И даже не в том, что он дает ей выбор.А в том, что он стоит перед ней в ее халате — почти обнаженный.

    Ее взгляд снова скользнул по линии его шеи, и она невольно облизала губы.

    Рик, конечно же, заметил.

    Он едва заметно подался ближе. Их грудь на мгновение соприкоснулась, и Лили с трудом сдержала прерывистый вдох. Жар его тела ощущался даже сквозь ткань платья, распаляя сильнее, чем ей хотелось бы признать.

    — Кхе-кхе, — очень выразительно раздалось со стороны прилавка.

    Лили моргнула и поспешно сделала шаг назад, упираясь спиной в край прилавка и разрывая опасную близость. Сердце колотилось так громко, что отдавалось в ушах.

    Она и сама не до конца понимала, что сейчас чувствует. Не злость — нет. Скорее смущение.Еще немного — и все могло закончиться совершенно неподобающим образом прямо здесь, в ее лавке.

    — Мне… — она на секунду запнулась, но быстро взяла себя в руки, — нужно работать. И мы договорились поговорить вечером, — добавила она уже тише, но твердо.

    Рик смотрел на нее еще пару долгих мгновений. Во взгляде медленно тлело что-то темное, голодное, но он все же отступил на полшага — с видимым усилием.

    Уголок его губ едва заметно дернулся.

    — Буду ждать с нетерпением… Саэльра, — пророкотал он.

    Последнее слово прозвучало с хриплым рычанием, от которой у Лили по спине прошла приятная дрожь.

    Он развернулся и неторопливо ушел в жилую часть дома, оставляя за собой ощущение жара, которое еще долго не рассеивалось.Лили еще несколько секунд смотрела на дверь, за которой исчез Рик. Потом медленно перевела взгляд на кота.

    — Ты знаешь, что значит это… Саэльра?

    Граф фыркнул, лениво дернул усами и уселся поудобнее.— Знаю только одно, хозяйка-ау, — лениво протянул он. — Еще мгновение — и мне пришлось бы деликатно отвернуться. Из уважения к личной жизни… на рабочем месте.

    — Граф!

    Она вспыхнула, но подбородок упрямо не опустила.

    — Что — Граф? — невинно уточнил он. — Я кашлял. Дважды. Но кое-кто был слишком занят тем, чтобы буквально плавиться под взглядом одной конкретной ящер-р-рицы.

    Лили открыла рот — и тут же закрыла.

    — А значение твоего «Саэльра» я не знаю, — добавил он уже спокойнее. — Но по тому, как он на тебя смотрел, это явно не название лекарственной травы.

  

  
    Глава 17.

    Глава 17.

    День тянулся мучительно долго.

    Тетушка Мо знала свое дело слишком хорошо. Сплетницы потянулись в лавку ручейком — звонким, назойливым и бесконечным. А танцы на празднике с двумя столь представительными мужчинами сделали свое дело с размахом.

    Кумушки сменяли друг друга с подозрительной организованностью, словно кто-то заранее составил график посещений. Все «просто проходили мимо», но при этом удивительно точно знали, в каком халате был «тот загадочный мужчина», какого он роста и как именно смотрел.

    Лили с каменным лицом отмеряла отвары, завязывала мешочки и улыбалась — профессионально, безупречно.

    — Хозяйка-ау, — лениво протянул Граф, развалившись на диванчике, — может, уже повесим табличку? «Ведьма и ее питомцы. Смотр по записи».

    — Питомцы? — сквозь зубы уточнила Лили, продолжая мило кивать покупательнице.

    — Ну а как еще? — невозмутимо продолжил кот. — Я — пушистый. А он — хищник… с подозрительно сильной тягой к женским халатикам.

    Лили едва не поперхнулась воздухом.

    — Или можно продавать билеты, — мечтательно добавил Граф. — Живой экспонат на диванчике. «Таинственный мужчина в естественной среде обитания». Огр-р-раниченный показ.

    Он окинул лавку задумчивым взглядом.

    — Пр-р-равда, диванчик я уступать не собираюсь. Пусть стелют себе на полу. Я к удобствам привык.

    Одна из кумушек подозрительно покосилась в сторону диванчика.

    Лили ослепительно улыбнулась:

    — Ваш отвар. Два серебряных.

    Она одарила Графа убийственным взглядом и едва слышно процедила:

    — Замолчи.

    Каждое слово про «жениха» раздражало все сильнее. Какой еще жених? Никто замуж ее не звал. Да, они танцевали. Да, целовались. Да, мысли упрямо возвращались к нему. И да — метка истинной пары была реальна, и она оказалась Альмой дракона.

    Но это ничего не означало. Не означало, что все уже решено.

    И раздражали ее не кумушки.

    Раздражало то, что она не могла вырвать эту мысль из головы. Что она не звучала нелепо. Что одно только его имя — или тихое, рычащее «Саэльра» — не хотелось стирать из памяти.

    И вот это было по-настоящему опасно.

    К вечеру терпение закончилось окончательно. Когда особенно прилипчивая покупательница в третий раз попросила «буквально одним глазком взглянуть», Лили распрямилась, холодно улыбнулась и произнесла ровно:

    — Лавка закрыта.

    Щелчок пальцев — дверь распахнулась сама. Колокольчик тревожно звенел, пока последняя посетительница не вышла.

    Когда лавка снова наполнилась тишиной, стало легче. Зубы больше не скрипели, дежурная улыбка исчезла. Она поднялась наверх, сбросила обувь и упала на кровать. Граф тут же устроился рядом, свернувшись клубком.

    Ей хотелось покоя.

    — Может, все же стоило перепутать пару ингредиентов для особо разговорчивых? — как бы между прочим заметил он.

    Лили тихо хмыкнула и провела пальцами по мягкой шерсти.

    Она лежала, глядя в потолок, где от лампы плясали мягкие тени, и слушала ровное дыхание фамильяра. Мир наконец затих. А Лили перебирала день, как бусины: Алистер с его странным визитом. Рик — в ее халате. Тетушка Мо. Сплетницы, жаждущие увидеть ведьминого «жениха».

    За один день с ней случилось больше, чем за весь прошлый год.

    — Может, меня кто-то проклял на насыщенную жизнь, — пробормотала она.

    Граф фыркнул.

    — Зато не скучно. Будет что поведать внукам.

    — Каким еще внукам? — сонно буркнула Лили.

    — Теоретическим, — невозмутимо уточнил он и устроился поудобнее.

    Она перевернулась на бок, натянула одеяло повыше и крепче сжала подушку. Сон уже начинал накрывать ее мягкой тяжестью, когда в тишине дома раздались шаги.

    Лили нахмурилась, не сразу понимая, сон это или нет. Шаги остановились у двери. Та приоткрылась, и в щели показался Рик.

    — Лили, — тихо сказал он. — Нам нужно поговорить.

    Она приподнялась на локтях, волосы упали на лицо.

    — Сейчас?

    — Да. Прости. Это важно.

    Что-то в его тоне окончательно разбудило ее.

    — Подожди внизу, — после паузы сказала она. — Сейчас спущусь.

    Рик кивнул и закрыл за собой дверь.

    Лили еще несколько секунд сидела неподвижно. Потом поднялась, накинула халат, пригладила волосы и направилась к двери.

    Граф тут же поднял голову.

    — Я иду с тобой, — деловито сообщил он.

    — Нет, — спокойно ответила Лили.

    Кот прищурился.

    — Между прочим, я весьма искусен в переговорах.

    — Граф.

    — Что? — невинно дернул усами фамильяр. — Я просто предупреждаю: если услышу треск мебели, приду спасать ведьму от драконьего темперамента.

    Лили остановилась, медленно повернула голову.

    — Оставайся. Здесь.

    — Ладно, — театрально вздохнул он и улегся обратно. — Только вы это… с драконятами не спешите. Дедушкой мне пока рано становиться.

    Она закатила глаза, но уголки губ все же дернулись, и вышла.

    Рик стоял у стола. На столе стояли две кружки с отваром, горели свечи. Свет был мягким, теплым — слишком интимным для разговора, который явно не предполагал простых ответов.

    Лили остановилась в дверях и скрестила руки на груди.

    — С чего начнем?

    Лили вдруг заметила, как внимательно он ее оглядел — медленно, не торопясь, будто отмечал каждую деталь.

    И только сейчас до нее дошло. Она была в халате. Запоздалое смущение вспыхнуло жаром под кожей. Лили запахнула полы плотнее и вскинула подбородок, пытаясь вернуть себе привычное спокойствие, но под его темным взглядом это получалось откровенно плохо.

    — С того, что произошло сегодня в лавке. Я почувствовал это еще вчера на празднике. А вечером мне пришлось снять с тебя воздействие.

    Она нахмурилась и сделала пару шагов к столу.

    — Воздействие?

    — Да. Воздействие. Такие вещи туманят разум. Человек начинает воспринимать другого иначе — он кажется привлекательнее, нужнее, желаннее. Как любимый лимонный пирог, даже если ты только что поела. Их когда-то использовали мужчины постарше, чтобы ускорить сближение. Без лишних вопросов. Без долгих ухаживаний. Особенно там, где важны наследники или где не хочется, чтобы женщина проявляла излишнее любопытство. При длительном воздействии разум мутится и человек превращается в удобную куклу.

    Лили медленно опустилась на стул.

    В памяти всплыли обрывки: вязкость мыслей рядом с Алистером, странное спокойствие, отсутствие привычных вопросов. То, как легко она соглашалась. Как не анализировала. Как будто часть ее просто отключилась.

    — Заклинание расположения давно запрещено.

    — Я не могу утверждать, что это было именно оно, — ответил Рик. — Есть и другие заклинания, артефакты. Но воздействие точно было. Я чувствовал его и снял.

    Она поднялась и начала шагать по кухне, не находя себе места. Ее взгляд снова и снова возвращался к Рику, а он не мешал, не пытался ее остановить, не подходил ближе. Он просто стоял и давал ей время переварить услышанное.

    Лили была ведьмой. Опытной. Осторожной. Той, что привыкла доверять своему чутью.Но в этот раз она плохо считывала знаки.

    Ей и в голову не приходило, что кто-то осмелится использовать на ней запрещенную магию.Лили резко остановилась, сжала кулаки и прикусила нижнюю губу.

    — Значит… все это… — слова давались тяжело. — Это была не я?

    Он ответил сразу, без колебаний:

    — Твои чувства были наведенными.

    Лили закрыла глаза.

    Это объясняло слишком многое. И одновременно выбивало почву из-под ног.

    — Почему ты не сказал сразу? — тихо спросила она.

    — В тот вечер произошло достаточно всего, и ты была не в себе, — спокойно ответил он. — А утром я не хотел портить тебе день. Поэтому отложил разговор до вечера.

    — А украшение под глазом… — она подняла взгляд. — Это ты?

    Рик самодовольно усмехнулся. В его глазах на мгновение проступил вертикальный зрачок.

    — Скажем так… разговор не задался.

    Лили выдохнула, медленно облизнула губы и сделала шаг ближе. От него исходила сила — живая, плотная — и она сама тянулась к ней, чувствуя странное спокойствие рядом.

    — Теперь заклинания, направленные на мои чувства, не будут работать? — тихо спросила она.

    — Связь, что возникла между нами, защитит тебя, — ответил он и осторожно взял ее руку. Ее ладонь была прохладной, его — горячей, и от этого контраста по коже побежали мурашки. — И не только она. Я поставил блок на любое ментальное вмешательство.

    Лили неловко улыбнулась.

    — Рик… а наша связь — она другая? Просто… с тобой я тоже плохо соображаю. Меня очень тянет к тебе.

    Он согревал ее пальцы в своих ладонях, и его взгляд потемнел. И почему-то Лили даже не попыталась освободить руки.

    — Поверь, — тихо сказал он, — мне рядом с тобой тоже непросто держать себя в руках. Эта тяга нужна, чтобы пара скорее закрепила союз, — он на мгновение задумался, — после этого дракону становится спокойнее. Он знает, что его Альма рядом.

    До сознания Лили донеслось глухое рычание Ра’карна:

    — Моя.

    — У дракона все проще, — сказал он тише. — Голые инстинкты, вшитые природой: защитить, накормить, сохранить, продолжить род. Он чувствует тебя… как свою.

    Внутри снова прозвучало низкое, довольное:

    — Моя.

    Рик дернул уголком губ и провел рукой по груди, будто там все еще отзывалась старая пустота.

    — А я… когда мой дракон уснул, внутри стало пусто. Глухо. Холодно. Я думал, так теперь и будет.

    Лили вздрогнула и осторожно высвободила руку, сделав шаг назад.

    Он не удерживал.

    — Но каждый раз, когда я видел тебя, твою смущенную улыбку… мне становилось легче.

    Он смотрел прямо на нее.

    — Я выбрал тебя еще до того, как проснулся мой дракон. Я собирался просить твоей помощи и думал… — он на секунду замолчал, — если он так и не проснется, это ничего не изменит. Я все равно останусь рядом с тобой.

    У Лили защипало в глазах. Дыхание на мгновение сбилось, и образ Рика перед ней поплыл, расплываясь в тонкой пелене слез.

    — Я кое-что продала недавно… — ее голос дрогнул. Она судорожно втянула воздух. — И это могло усыпить твоего дракона. Это я виновата в том, что ты…

    Слова застряли в горле.

    Она опустила голову, не выдержав собственного признания.

    — Я не хотела продавать… но пришлось… — она покачала головой. — Мне так жаль.

    Ресницы дрогнули. Блеск в глазах стал слишком явным, и она упрямо сжала губы, пытаясь удержать слезы.

    — Посмотри на меня, — тихо сказал он.

    Лили подняла глаза.

    Он уже стоял рядом.

    В его взгляде не было ни упрека, ни сомнения. Только спокойная, твердая уверенность. Он осторожно коснулся ее подбородка, не позволяя снова спрятаться.

    — Если бы не ты, я мог оказаться совсем не там, где сейчас стою, — сказал он ровно. — И мы до сих пор не знаем, использовали ли твое средство.

    Он сделал короткую паузу.

    — Но одно я знаю точно.

    Его голос стал глубже.

    — Я рад, что наши пути пересеклись. Даже если все началось с зелья. Ты вытащила меня, Лили. И этого более чем достаточно.

    Он притянул ее к себе — уверенно, но бережно.

    Лили прижалась щекой к его груди. Под щекой глухо и ровно билось его сердце. Этот спокойный ритм неожиданно успокаивал — словно мир наконец замедлился.

    Его ладонь легла ей на затылок и мягко скользнула по волосам.

    — Кажется, тебе сейчас не помешает успокоительный отвар, — тихо сказал он.

    — Кажется, тебе сейчас не помешает успокоительный отвар, — тихо сказал он.

    И она почувствовала, как его губы мягко коснулись ее макушки. Лили улыбнулась сквозь слезы и крепче обняла его.

    — Спасибо… что помог мне. И не злишься.

    Он только слегка качнул головой.

    Они постояли так еще немного, пока ее дыхание не стало ровнее. Потом сели за стол. Свечи догорали. Отвар медленно остывал. Лили обхватила кружку ладонями, греясь о теплую глину.

    Рик смотрел на нее слишком долго и слишком внимательно, постукивая пальцами по столу. Сначала медленно, потом быстрее. Он на мгновение остановился — будто только сейчас заметил это — и снова начал.

    — И еще… Мне нужно улететь. Думаю, через пару дней.

    Лили вскинула глаза.

    — Почему?

    Он почесал бровь, отвел взгляд к окну и лишь после этого снова посмотрел на нее.

    — Ты уже знаешь, что я не просто так оказался раненым в лесу. Есть вещи, с которыми мне нужно разобраться, прежде чем начинать что-то новое. Все остальное обсудим, когда я вернусь. А сейчас тебе нужно хорошо отдохнуть.

    В груди Лили неприятно сжалось. Слишком быстро. Они только начали узнавать друг друга — и уже разлука. Она кивнула, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

    — Хорошо.

    Теперь утренний инцидент потерял всякое значение, как и сплетни. Сейчас ее волновало только одно: он уйдет.

    Лили поднялась. Почти не чувствуя пола под ногами, подошла ближе, легким магическим жестом убрала со стола чашки и свечи. Потом взяла Рика за руку и потянула на себя, заставляя подняться.

    Они стояли близко друг к другу. Под ее ладонью глухо и быстро билось его сердце — сильное, горячее, живое. Лили медленно облизнула губы и подняла взгляд. В его глазах вспыхнуло темное, голодное восхищение.

    Несколько долгих мгновений они просто смотрели друг на друга.

    Потом он поцеловал ее. Мягко. Осторожно. Так, будто действительно оставлял ей право остановить его в любую секунду.

    Тепло разлилось под кожей, потянулось к нему, откликнулось с пугающей готовностью. От того, как бережно он обнимал ее — не сжимая, а поддерживая, словно редкую драгоценность, которую ему наконец доверили.

    Ее губы приоткрылись сами. Поцелуй стал глубже. В нем появилась жадность. Нетерпение. Живое мужское желание.

    Лили тихо выдохнула ему в губы и зарылась пальцами в его волосы, дернула чуть сильнее, притягивая ближе. Мир сузился до его дыхания, до жара его тела, до того, как жадно он отвечал на каждое движение ее губ.

    — Моя… — глухо пророкотал где-то на границе сознания Ра’карн.

    От этого ментального посыла по всему телу прошла дрожь.

    Рик хрипло выдохнул и подхватил ее на руки — легко, будто она действительно ничего не весила. Усадил на стол и шагнул между ее коленей. Ткань сорочки натянулась, предательски подчеркивая грудь.

    Он замер, глядя на нее сверху вниз. Лили увидела, как расширились его зрачки, как дернулось адамово яблоко, когда он сглотнул. Его дыхание стало тяжелее.

    Ладони все еще лежали на ее талии. Пальцы на мгновение сжались сильнее и тут же ослабли, будто он заставил себя отпустить. Большой палец медленно скользнул по ее боку, едва касаясь ткани.

    В его глазах горело что-то темное, живое, почти опасное.

    — Ты бы только знала… — хрипло выдохнул он, — что сейчас советует мне Ра’карн.

    Лили не отвела взгляда. Наоборот, чуть подалась вперед.

    — Ох… — почти шепотом ответила она. — Мы можем попробовать.

    На долю секунды все замерло.И в этот момент в его глазах вспыхнуло настоящее пламя. У него сорвался тихий, низкий рык.

    От этого звука по коже Лили прокатилась горячая волна. Она сама подалась к нему навстречу, выгибаясь чуть сильнее, и его дыхание сразу стало тяжелее.

    — Лаэр’са… — прорычал он глухо. — Ты сводишь меня с ума.

    Его ладони снова пришли в движение — медленно, почти мучительно медленно, будто он намеренно растягивал каждую секунду. Пальцы скользнули по ее талии, выше, задержались на миг… и только потом продолжили путь, заставляя дыхание Лили сбиваться все сильнее.

    Он наклонился к ее шее и шумно вдохнул ее запах. Первый поцелуй был горячим — у основания шеи. Второй он оставил чуть выше, задержавшись дольше, словно пробуя ее на вкус. Третий оказался уже жаднее — его губы сильнее прижались к коже, и от этого по телу Лили прошла новая волна жара.

    Лили тихо застонала, закрывая глаза. Ее пальцы крепче вцепились в плечи Рика. Она чувствовала его всего: жар тела, напряжение мышц, ту сдерживаемую силу, которая уже почти рвалась наружу.

    И вдруг — в самой глубине сознания — прозвучал чужой голос.

    — Хочу ее.

    Слова были низкими. Древними. Не человеческими.

    Лили резко распахнула глаза.

    Рик тоже замер.

    На мгновение их взгляды встретились — и Лили поняла: он слышал то же самое.

    Его глаза потемнели. В них на секунду проступил вертикальный зрачок. Взгляд медленно прошелся по ее лицу, ниже — по губам, по шее… и еще ниже.

    От этого взгляда по телу Лили прокатилась новая дрожь.

    Рик сделал едва заметное движение ближе. Между их телами почти не осталось расстояния. Его дыхание стало глубже, тяжелее, и Лили остро почувствовала, насколько он напряжен.

    — Моя.

    Импульс дракона снова прошел через ее сознание — горячий, требовательный.

    Рик резко втянул воздух, будто борясь с этим голосом. На секунду его лоб прижался к ее лбу.

    — По древним законам драконов… — хрипло прошептал он, — совместная ночь с Альмой приравнивается к заключенному союзу.

    Он коротко поцеловал ее — уже явно удерживая себя.

    — А я боюсь… боюсь, что это может напугать тебя, Саэльра.

    Его большой палец медленно прошелся по ее нижней губе.

    — Возьми ее, — тихо и настойчиво прозвучал Ра’карн.

    У Лили перехватило дыхание.

    Рик резко выдохнул — и все же коснулся ее губ еще раз. Коротко. Почти целомудренно.

    — Впереди у нас вся жизнь, — тихо сказал он. — Чтобы узнать друг друга. Во всех смыслах.
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    Глава 18.

    Лили проснулась оттого, что сердце стучало слишком громко. Так, будто пыталось вырваться из груди.

    Во сне произошло что-то, что сильно ее напугало. Оно не отпускало даже сейчас, когда глаза уже были открыты, а потолок над кроватью выглядел знакомо и безопасно.

    Она осторожно погладила Графа по спине. Фамильяр сонно дернул ухом, но не проснулся. Его ровное дыхание немного успокаивало.

    Лили долго смотрела в потолок, прислушиваясь к своим ощущениям. Интуиция — та самая, которая редко давала о себе знать без причины. А сейчас она буквально вопила: что-то должно случиться.

    И вчерашний разговор с Риком только усиливал это чувство.

    Если судить по его ранам, по тому, как он говорил об отлете, по его сдержанности. Опасность, от которой он не смог уйти в прошлый раз, могла настигнуть снова.

    Ей этого не хотелось. Не хотелось, чтобы он исчезал из ее жизни. Именно сейчас, когда все только начало проясняться и ей захотелось узнать его ближе, попробовать быть вместе.

    Лили встала с постели и чтобы стряхнуть с себя остатки дурного сна, достала из ящика у стены, тонкую скрутку из сухих веточек. Свирна — растение редкое, капризное, растущее только там, где почва была насквозь пропитана магией. Аромат у него был острый, с легкой сладостью.

    Очищение пространства такой скруткой считалось одним из сильнейших защитных оберегов.

    Лили подожгла кончик, дождалась, пока ароматная дымка поднимется, и медленно повела скруткой по комнате, бормоча под нос старое заклинание защиты. Дым вплетался в стены, в потолок, в мебель. Дом наполнялся мягкой, звенящей энергией покоя. Только когда она очистила каждый угол в доме, она позволила себе выдохнуть.

    Утро выдалось напряженным. И, что хуже всего, Рика в его комнате не оказалось.

    Лили успела накормить Графа, сама позавтракала — наспех, бутербродом и травяным настоем, — оставила порцию и для Рика, аккуратно прикрыв тарелку салфеткой. Она не переживала, что он исчез. Она точно знала, что он попрощается, когда придет время уходить.

    Она открыла лавку, вывесила табличку, поставила на прилавок зеленую банку с леденцами для покупателей и принялась за ревизию товаров на полках. Проверяла запасы, перекладывала флаконы, поправляла подписи — все как обычно.

    Вот только мысли упрямо ускользали.

    Она ловила себя на том, что замирает с пузырьком в руках, смотрит в одну точку и думает вовсе не о травах и сроках годности. Каждый раз ехидное фырканье Графа возвращало ее обратно, в реальность.

    И где-то между пересчетом настоев и сортировкой сушеных корней ее вдруг посетила странная мысль.

    А что, если взять отпуск, когда Рик со всем разберется?

    Мысль была настолько неожиданной и дерзкой, что Лили даже поперхнулась от собственной наглости. За всю свою жизнь она ни разу не позволяла себе подобной роскоши и считала, что отпуск нужно заслужить, да и тратиться на поездки в дальние дали не хотелось.

    Но сейчас ее вели мысли не совсем практичной ведьмы, а чуточку влюбленной.

    Лили тряхнула головой, стараясь прогнать неприличные картинки совместного времяпровождения с один драконом.

    В этот момент колокольчик над дверью звякнул — резко, требовательно, возвращая ее в мир, где были покупатели, работа и вполне земные заботы.

    Лили глубоко вдохнула и выдохнула, улыбнулась посыльному из трактира. Мальчишка худой, вихрастый, с неизменным кожаным мешочком за плечом заорал с порога:

    — Ведьма Лили, светлого дня! От хозяина тебе, как всегда, за микстуру от похмелья! И монетки принес! — он вытянул ладонь, зажатую в кулак, и с гордостью разжал ее прямо над прилавком, монетки звякнули. Лили все пересчитала и отдала ему обычный заказ трактирщика.

    — Спасибо, Гир. И скажи хозяину, чтобы не смешивал микстуру с пивом — иначе плохо будет.

    — Передам! — охотно кивнул мальчишка. — А вы слыхали? Говорят, у старого моста еще одно чудище показалось! Огромное, будто из чешуи сложено. Маги туда рванули, только самые тяжело раненные у лекаря остались.

    У Лили задрожали пальцы, но к счастью этого мальчик не заметил.

    — Чудище, говоришь… — тихо повторила она, не давая панике себя захватить.

    — Ага! — мальчишка, довольный произведенным эффектом, подпрыгнул. — Только я-то не боюсь! — и, засмеявшись, выскочил из лавки.

    Дверь за ним захлопнулась, а она переглянулась с молчаливым фамильяром, и протяжно выдохнула, пытаясь успокоиться и не думать лишнего.

    Следующий посетитель оказался совсем из другой категории. Мужчина лет сорока, с круглым лицом и глазами, как у перепуганного зайца, долго мялся у порога, переминаясь с ноги на ногу.

    — Ну? — мягко подтолкнула его Лили. — Что вас беспокоит?

    — Да это… — он кашлянул, покраснел, потом снова кашлянул. — Мне бы… ну, средство одно… э-э… от, значит… ну, чтоб…

    Лили даже бровью не повела, сохраняя приветливость.

    — Для мужской силы?

    — От живота… точнее, от… — он замялся, шепнул почти неслышно: — желудок совсем разладился.

    Она кивнула и достала с полки пузырек с настоем лерии — травы с горьким вкусом и зеленым отливом.

    — По три капли в воду утром и вечером. Нельзя сладкое три дня.

    Мужчина кивнул, сунул монеты прямо в руки Лили и быстро покинул лавку.

    Не успел колокольчик замолчать, как снова открылась дверь и пороге появились кумушки Грета и Илма. С одинаково натянутыми улыбками и цепкими взглядами. Вчера они не приходили, но сегодня явились при полном параде и сияющие, как отполированные статуэтки.

    Вчерашний день ясно дал понять: если не осадить первых любопытных, лавка превратится в проходной двор.

    Так что Лили встретила их спокойно и с хищным предвкушением, которое появлялось у нее, когда кто-то забывал, кто здесь ведьма.

    — Лилиана! — протянула Грета, щебеча. — Мы тут мимо проходили, подумали — заглянем, проведаем тебя. Как настроение, милая?

    — Прекрасное. Лавка работает, я работаю, никто не пострадал.

    — Пока, — лениво уточнил Граф, вытягиваясь во весь рост.

    Кумушки услышали лишь протяжное «мя-а-у».

    Илма хихикнула, прикрывая рот ладонью.

    — Да-да, по тебе заметно. Цветешь и сияешь. Вот что с человеком делает любовь, мм.

    Лили лишь приподняла бровь и посмотрела на них выжидающе.

    — Ах, Лили, — продолжила Грета с притворной лаской, — мы так за тебя рады. Наконец-то ты не одна и у тебя появился любов…

    Илма резко ткнула ее в бок.

    — Мм… близкий человек.

    — Ммм, — протянула Лили. — Как интересно вы подбираете слова.

    Она поставила пару флакончиков на прилавок, любовно огладила пальцами.

    — Знаете, я сегодня тестирую новые средства. Эффективные. Но, увы, непредсказуемые. Попробовать хотите?

    Грета непонимающе моргнула.

    — В каком смысле?

    — В самом прямом, — мягко ответила Лили, подвигая флакончики ближе. — Иногда вместо укрепляющего настоя получается обычная травяная водичка. А иногда — зелье, после которого язык начинает жить своей жизнью и раскрывает самые сокровенные подробности личной жизни.

    Илма заметно побледнела.

    — Ой, да мы же просто порадоваться пришли…

    — Я это понимаю, — кивнула Лили. — Потому и предупреждаю по-доброму. В лавку приходят за помощью. А если хочется поглазеть, поинтересоваться моей жизнью или проверить, кто и в каком виде у меня бывает — только после дегустации. На свой страх и риск.

    — Я бы добавил пункт о добровольном согласии, — серьезно заметил Граф. — Чтобы потом никто не плакал.

    Лили наклонила голову.

    — Передайте остальным. Чтобы не волновались и не тратили зря время. У меня и у моего… близкого человека все прекрасно. А терпение, как и зелья, не бесконечно.

    Кумушки переглянулись, синхронно закивали и поспешно выскользнули из лавки. Дверь захлопнулась. Лили медленно выдохнула и усмехнулась.

    — Вот и отлично. Пусть город знает: ведьма сегодня не в духе и готова кусаться.

    — Кусаться… — хмыкнул кот. — Главное, чтобы твоя ящер-р-рица не решила, что это его исключительная привилегия.

    После встречи с кумушками Лили загрузила себя работой. Без устали вытирала пыль, переставляла флаконы, поправляла ценники, расставляла корзинки с сушеными травами, будто от точности их расположения зависело равновесие мира. Любое движение было лучше мыслей.

    Она не заметила, как день склонился к вечеру и пора было закрывать лавку.

    Колокольчик звякнул вновь.

    В лавку вошел мужчина в длинном темном плаще. Ткань была дорогой, тяжелой, с вышивкой на груди — знаком принадлежности к гильдии магов. На его пальцах поблескивали кольца-артефакты — не украшения, а инструменты, слишком многочисленные для обычного визита.

    Лили напряглась мгновенно, но этого нельзя было прочесть по ее лицу. Выражение осталось спокойным, приветливым.

    — Светлого вечера, вайр, — произнесла она с легкой улыбкой.

    Мужчина не ответил сразу. Он медленно осматривал лавку, и его взгляд был неприятно холодным. Голубые глаза казались еще более ледяными из-за своей прозрачности. Они скользили по полкам, по связкам сушеных трав, по пузырькам с настоями — не задерживаясь на месте долго. Он явно что-то выискивал.

    Граф тихо зевнул, но шерсть на загривке у него едва заметно приподнялась.

    — Неприятности подъехали, — негромко пробормотал он.

    — Светлого-светлого, — отозвался он наконец. — Вы ведьма Лилиана Блум?

    — Да, — ответила она. — Чем могу помочь?

    Он сделал шаг ближе. Лили намеренно вышла из-за прилавка, не позволяя загнать себя в угол. Граф, почувствовав напряжение, перебрался ближе и сел у ног Лили, не спуская желтых глаз с гостя.

    — Сайк Варекк, — представился мужчина. — Заместитель главы гильдии магов.

    Имя явно было произнесено с расчетом на узнавание, но Лили лишь слегка кивнула, не выказывая ни удивления, ни почтения.

    — Недавно в лесу произошел неприятный инцидент, — продолжил он негромко. — Мои люди пострадали. Один из них отстал от группы и был ранен. Мы проверяем всех, кто мог оказать ему помощь.

    Лили почувствовала, как кровь отхлынула от лица, но не позволила себе ни резкого вдоха, ни лишнего движения, ни взгляда в сторону Графа.

    — Нет, — ответила она. — Я не лечу людей. У меня травы и зелья для горожан. Ничего более.

    Сайк смотрел на нее пристально, прожигая взглядом. Уголок его губ дернулся в кислой улыбке.

    — А в доме еще кто-то проживает?

    — Только я и мой кот.

    — А как же ваш мужчина?

    — Мой мужчина?

    — Как же тогда объясните покупку штанов, двух рубах, плаща и мужского исподнего? — протянул он с ленивым интересом. — Не коту же вы все это покупали.

    Граф дернул ухом.

    — А жаль, — сухо заметил он. — Мне бы пошел плащ.

    Лили позволила себе сдержанно выдохнуть, мысленно выругаться на старуху Агнес, у которой брала эту одежду, и улыбнуться — той самой мягкой, терпеливой улыбкой, которой обычно отвечала особо въедливым покупателям.

    — Родственник заезжал проездом. По дороге его ограбили, представляете? Заглянул ко мне в таком виде, что я просто не могла оставить его без помощи.

    Сайк слушал молча, но Лили уловила, что в его взгляде мелькнуло раздражение.

    — Я могу с ним поговорить?

    — Увы, — Лили развела руками. — Он уехал в тот же день. Жена на сносях, вот-вот должна родить. Сами понимаете.

    — Что ж, — произнес Сайк наконец. — Если кто-то обратится к вам за лечением или вы что-то вспомните, сообщите. Гильдия будет признательна.

    Слово «признательна» прозвучало, с угрозой, спрятанной между строк.

    — Разумеется, — ответила Лили сдержанно.

    Он развернулся и вышел. Колокольчик звякнул над дверью, но звук показался глухим, будто доносился сквозь толщу воды.

    Лили молча подошла к двери, задвинула щеколду за магом из гильдии, и только после этого заметила дрожь в пальцах.

    — Похоже, — сказала она тихо, — у Рика больше нет пары дней.
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    Лили ощущала легкие прикосновения к щеке и, не просыпаясь до конца, попыталась отмахнуться от них рукой, как от назойливой мухи.

    Совсем рядом раздался тихий смешок. Она приоткрыла глаза и сразу встретилась взглядом с Риком. От него пахло дымом и чем-то металлическим.

    Он сидел на корточках у кровати и, кажется, даже не собирался скрывать, что разглядывает ее слишком внимательно.

    Лили, не до конца понимая, что делает, провела пальцами по его щеке. Щетина кольнула кожу, и от этого ощущения она окончательно проснулась. Свет от пары свечей играл на его лице, делая черты глубже: тени ложились под скулами, в глазах отражалось пламя, и он казался еще опаснее.

    — Ты мне снишься? — прошептала она.

    — Нет, — так же тихо ответил он, перехватил ее руку за запястье и поцеловал в центр ладони.

    — Я ждала тебя, — выдохнула Лили.

    Теперь она разглядывала его внимательнее и сразу заметила, каким он вернулся: взлохмаченные волосы, рубаха в нескольких местах порвана и перепачкана, словно ему пришлось поваляться в грязи и кустах. Беспокойство вытеснило остатки сна быстрее, чем она успела осознать это.

    Она резко села в кровати, спустила ноги на пол, нащупала тапочки и быстро собрала волосы, чтобы не мешали.

    — Почему ты в моей кровати? — спросил он с лукавой улыбкой, не вставая, словно ему нравилось наблюдать за ее суетой.

    — Я боялась не застать тебя. Ты ушел еще утром. Я волновалась… и, кажется, уснула.

    Она протянула ему руку, помогая подняться. Когда он встал, она сразу потянулась к его рубахе, приподнимая край.

    — Я в порядке, — тихо сказал он. — Но возникли небольшие сложности.

    Она недоверчиво вскинула бровь. Рик сдался без споров и поднял руки, позволяя ей снять с него рубаху, словно знал: сейчас ее не успокоит ни одно слово.

    — Кто?

    — Заместитель главы гильдии магов. Варрек Сайк.

    — Да. Нам нужно уходить.

    Её взгляд медленно скользил по его телу, проверяя, не осталось ли ран. Когда её ладонь коснулась метки на его груди, Рик резко вздрогнул. Под её пальцами будто что-то откликнулось — едва заметная вибрация, тёплая, пульсирующая, словно внутри под кожей на мгновение проснулась сила. Рик шумно втянул воздух, и по его плечам пробежала дрожь.

    Лили замерла, не отнимая руки.

    Сердце под её ладонью забилось сильнее. От прикосновения по её собственным рукам пробежали мурашки, и в груди поднялось знакомое, тревожно-сладкое волнение.

    Она прикусила губу, не отводя взгляда.

    Рик шагнул ближе.

    Его ладони осторожно обхватили её лицо — тёплые, большие, уверенные — и в следующее мгновение он наклонился, касаясь её губ.

    Поцелуй оказался неожиданно мягким. В нём было больше нежности, чем пыла, и от этого он показался ещё слаще.

    Лили ответила на него так же тихо, почти осторожно, и в этот момент всё остальное — страх, маги, опасность — будто отступило куда-то далеко.

    Остались только его руки, тепло его дыхания и едва ощутимое пульсирование метки под её ладонью.

    — Лили… Саэльра, — его голос звучал хрипло. — Ты уйдешь со мной?

    Он смотрел на нее в ожидании ответа. Она судорожно вдохнула и опустила руки.

    — Я… — слова давались с трудом. — Я не могу.

    Рик сделал шаг назад и отвернулся к окну, где уже занимался рассвет.

    Лили подошла к нему. Положила ладонь на его щеку и повернула его лицо к себе, заставляя встретиться взглядом.

    — Не потому, что я не хочу, — сказала она тихо. — А потому что это будет слишком подозрительно. Они только что приходили. Если я исчезну вместе с тобой — это вызовет множество вопросов.

    Губы Рика нервно дернулись, и Лили это заметила. Она легко улыбнулась, будто нарочно разряжая напряжение.

    — Ра’карн недоволен? — спросила она ласково.

    — Очень, — хмыкнул Рик. — Предлагает закинуть тебя на плечо и утащить в наше логово. Немедленно.

    Лили хихикнула. Она взяла его за руку, приложила к своей щеке и осторожно потерлась о теплую ладонь, не отводя взгляда.

    — И ты согласишься?

    Рик выдохнул медленно, провел большим пальцем по ее скуле.

    — Мне бы хотелось, — признался он. — Очень. Но я слишком глупо пообещал тебе одну важную вещь. Что у тебя всегда будет выбор.

    Лили слабо улыбнулась.

    — Я уверена, что мне ничего не угрожает. А вот тебе — очень даже.

    Он неохотно кивнул. Это была та правда, с которой спорить было бессмысленно.

    — Я собрала тебе припасы в дорогу, — добавила Лили и кивком указала на небольшой мешок у стены.

    Он перевел взгляд на мешок. Потом снова на нее.

    Слова прощания уже повисли между ними — тяжелые, невысказанные.

    И в этот момент по дому прокатился громкий стук со стороны лавки.

    Они переглянулись.

    — Идем, скорее, — Лили схватила Рика за руку и потянула за собой.

    Они вышли из комнатки, через кухню прошли к лестнице, ведущей в подвал в ее лабораторию. Стук становился настойчивее, глухие удары отдавались в стенах. Лили остановилась у тяжелого шкафа, а Граф вышел из тени прямо на стол, рядом со стопкой книг. Его хвост метался из стороны в сторону.

    — Маги и стража обложили со всех сторон. Настроены решительно.

    Лили быстро подошла к массивному шкафу и уже нажимала на выступающие узоры на поверхности. Когда она коснулась последнего символа, шкаф плавно отъехал в сторону, открывая узкий потайной ход. Из проема потянуло сырой землей и холодом.

    — Ты точно решила, что не пойдешь со мной? — рычаще спросил он.

    — Я останусь, — сказала она твердо. — Мне ничего не угрожает. Я законопослушная ведьма.

    — Мы прикроем твой отход, ящер-р-р. Поторопись, — бросил Граф, встречаясь с Риком взглядом.

    Рик был напряжен. Лили видела это слишком хорошо. Он стоял неподвижно, будто решая, что делать.

    Удары в дверь стали глуше — толстые стены лаборатории съедали звук, — но самые громкие выкрики с улицы все равно долетали, резкими обрывками команд.

    Лили сама подвела его к тайному ходу и сунула мешок ему в руки.

    — Уходи, — сказала она тихо, но твердо. — Этот ход выведет тебя в лес.

    Рик сжал челюсть, вертикальные зрачки выдавали его состояние с головой. Он повернул голову к Графу.

    — Не отходи от нее ни на шаг, — прорычал он.

    — Без тебя все знаю, ящер-р-р, — огрызнулся Граф.

    Рик перевел взгляд на Лили.

    — Я обязательно вернусь, — пообещал он и исчез в темноте хода.

    — И с каких пор он понимает тебя? — нахмурилась она, вдруг вспомнив, сколько смущающих вещей они обсуждали с фамильяром.

    — Всегда.

    — А почему я не в курсе?

    Граф неоднозначно фыркнул, вильнул хвостом и скрылся в тенях, уходя от ответа.

    — Негодники!

    Лили вернула шкаф на место и поднялась наверх как раз в тот момент, когда удары в дверь стали чаще. Похоже, терпение у незваных гостей заканчивалось.

    — Иду, иду… кто ж это в такую рань, — недовольно бурчала Лили, нарочно не ускоряя шаг, хотя удары в дверь сотрясали стены лавки.

    Она и без того прекрасно понимала, что происходит. Маги ищут Рика.

    Лили распахнула дверь — и сразу встретилась взглядом с Варекком. Заместитель главы гильдии магов застыл на пороге с поднятым для нового удара кулаком. За его спиной выстроились стражи и двое магов в темных плащах.

    — Гм, Лилиана Блум, — произнес он официально. — В гильдию поступил анонимный донос. Вас обвиняют в торговле запрещенными травами.

    У Лили дернулась щека.

    Значит, предлог все-таки придумали.

    Граф тихо соскользнул со своего места и отступил вглубь лавки, растворяясь в тени. Но желтые глаза по-прежнему внимательно следили за гостями.

    — Официальное разрешение на осмотр моей лавки имеется? — поинтересовалась она.

    Варекк щелкнул пальцами.

    Молодой страж тут же шагнул вперед и протянул бумаги прямо в руки Лили. Она не спешила — раскрыла сложенный вдвое листок. Внимательно, строчка за строчкой, изучила печати и подписи.

    Суд действительно разрешал проверку. Более того — в случае выявления нарушений допускалось немедленное заключение под стражу. Щека дернулась снова.

    Внутри у нее закипало. За всю ее практику, за годы безупречной работы, никто и никогда не выдвигал против нее столь грубых обвинений.

    — Любопытно, — произнесла она наконец, поднимая взгляд на Варрека. — А где же наблюдатели, которые обязаны следить за ходом обыска?

    Губы Варекка скривились. Он раздраженно дернул головой, и один из стражей нехотя удалился.

    Пришлось ждать.

    Они так и стояли на пороге лавки в неловком молчании, пока страж не вернулся с двумя сонными соседями — наспех одетыми, с помятыми лицами и явным недоумением в глазах.

    — Что ж, — сказала она наконец и шагнула в сторону, распахивая дверь шире. — Проходите.

    В лавку вошли Варекк, двое стражей, двое магов и наблюдатели. Пространство сразу стало тесным. Лили едва заметно кивнула Графу — знак не терять бдительность.

    Осмотр начался.

    Они без церемоний шарили по полкам, сдвигали ящики, задевали связки трав. Несколько сушеных пучков упали на пол — их растоптали сапогами. Лили стояла прямо, с каменным лицом, сжимая руки в замок, и терпела. Каждое небрежное отношение к ее зельям и травам отзывалось внутри холодным раздражением.

    Запрещенных трав они не нашли. Даже до тайника под прилавком не добрались. И все же маги продолжали искать.

    Варекк почти не обращал внимания на своих спутников. Пока те продолжали перебирать травы, он стоял неподвижно и смотрел на дверь, ведущую в жилую часть дома. Казалось, он пытался разглядеть сквозь стены то, что за ними скрывалось.

    Лили заметила это и очень медленно выдохнула.

    Когда один из магов, явно устав от бесплодных поисков, направился к двери, ведущей в жилую часть дома, Граф резко зашипел, выгибая спину.

    — А на осмотр жилых помещений у вас тоже есть разрешение? — спросила Лили, не повышая голоса.

    Варекк стиснул зубы. Его взгляд прошелся по всем присутствующим, будто он искал поддержку или повод надавить.

    — Нам известно, что у вас есть лаборатория, — произнес он холодно.

    Лили медленно выпрямилась, глядя ему прямо в глаза. В ее позе не было ни страха, ни суеты — только спокойная, выверенная готовность отстаивать свое.

    — Лаборатория для варки легальных зелий и настоев указана в моих лицензиях, — ответила она. — И если вы намерены туда войти, советую сначала убедиться, что ваши бумаги это позволяют.

    В лавке повисла плотная, напряженная тишина.

    Лицо Варекка стремительно наливалось цветом, будто кровь вот-вот закипит. Казалось, еще немного — и пар действительно пойдет из ушей.

    — Все ведьмы так хорошо подкованы в законах, вайра Блум? — процедил он, не скрывая раздражения.

    Лили встретила его взгляд спокойно.

    — Чтобы хорошо работать, нужно знать свои права и законы, чтобы никто не посмел обвинить в чем ни попадя. Вы так не думаете?

    Она сделала паузу, давая словам лечь как следует, а затем вдруг улыбнулась доброжелательно. Настолько, что это выглядело подозрительно.

    — Но знаете… — продолжила она мягко. — Пожалуй, я позволю вам взглянуть на мою лабораторию.

    В лавке стражи едва заметно шевельнулись, наблюдатели переглянулись и неловко пожали плечами.

    — В качестве жеста доброй воли, — добавила Лили тем же тоном, словно речь шла о чашке чая, а не о вторжении в ее святая святых.

    Варекк скрипнул зубами. Он явно ожидал сопротивления, отказа, торга — чего угодно, но не этого.

    — Ну разумеется, — проскрипел он, выдавливая слова. — Мы ценим сотрудничество.

    Лили лишь слегка склонила голову, пропуская их вперед.

    Внутри она была собрана до предела. Каждая эмоция аккуратно загнана под замок. Она осознанно шла на этот риск, чтобы дать понять, что ей нечего скрывать, и одновременно лишить Варекка возможности вернуться.

    — Не стоит задерживаться, это всего лишь кухня и небольшая коморка, — спокойно сказала Лили, будто между делом.

    — Нет, нет, — добавила она следом, уточняя. — Наверху моя спальня.

    И только потом — будто нехотя — позволила им двигаться дальше.

    Когда все потянулись к лестнице, Лили намеренно не зажгла свет в проходе. В полумраке кто-то споткнулся. Раздалось приглушенное ругательство.

    Пустяк. Но внутри она позволила себе крошечную, мстительную улыбку.

    Лаборатория встретила их теснотой.

    Помещение было меньше кухни, и здесь невозможно было окинуть взглядом все сразу — куда ни повернись, тут же натыкаешься на чужое плечо, локоть или спину. Пространство сжимало, давило, мешало сосредоточиться.

    И это играло ей на руку.

    Лили встала у стены, сцепив руки за спиной, и внимательно следила за Варекком и магами. Сердце билось неровно, слишком громко, но лицо оставалось спокойным.

    Она прекрасно понимала, насколько рискованно то, что делает.

    Маги и стражи не стеснялись. Они переставляли флаконы, развязывали мешочки с травами, двигали незакрепленные стеллажи. Один из них задел локтем колбу — стекло жалобно звякнуло и треснуло, зелье растеклось по полу.

    Лили не сказала ни слова. Только отметила про себя: потом убрать.

    Кто-то попытался сдвинуть ее массивный шкаф. Дерево скрипнуло, но шкаф даже не шелохнулся. Страж пыхтел, налегал плечом, но безрезультатно.

    Лили наблюдала.

    Варекк в это время почти не обращал внимания на травы. Его взгляд скользил по стенам, по полу, по углам лаборатории, задерживаясь там, где теоретически мог бы спрятаться человек. Или остаться его след.

    И тут раздался голос:

    — Я что-то нашел.

    Лили медленно перевела взгляд.

    — Здесь явно отвод глаз, — продолжил маг, указывая на один из высоких стеллажей с резными деревянными шкатулками.

    Варекк мгновенно оживился. В нем будто проснулась гончая, которая почуяла след. Он резко шагнул вперед, оттесняя остальных.

    — Что там? — нетерпеливо спросил он.

    Маг легко развеял заклинание.

    Варекк и он переглянулись, и заместитель главы гильдии протянул руку к одной из шкатулок. Он коснулся ее осторожно, словно проверяя что-то, а затем приподнял.

    Лили не шелохнулась.

    Шкатулка поддалась неожиданно легко — как будто должна была что-то открыть.

    Варекк на мгновение замер. Казалось, он ждал, что в стене щелкнет скрытый механизм или пол сдвинется в сторону. Но ничего не произошло. Только где-то тихо звякнули стеклянные флаконы на соседнем стеллаже.

    Варекк медленно опустил шкатулку обратно. Открыл ее. Внутри лежал небольшой мешочек.

    Он дернул за завязки и развязал и замер.

    — Соль? — выдавил он сквозь зубы.

    — Из соленого озера, — спокойно ответила Лили, позволив себе мягкую улыбку. — Отлично впитывает злонамерения. Очень полезная вещь. Могу и вам отсыпать.

    Желваки на лице Варекка заходили ходуном.

    Он молча швырнул мешочек обратно, резко захлопнул шкатулку и обвел лабораторию тяжелым взглядом, будто надеялся, что стены сами выдадут все ее тайны.

    Но стены молчали.

    Обыск тянулся еще какое-то время, но азарт постепенно сходил на нет. Ни запрещенных компонентов, ни следов темной магии, ни того, ради чего Варекк сюда пришел на самом деле, — ничего.

    В конце концов он выпрямился, раздраженно дернул ворот плаща и сухо бросил:

    — На этом все, — разочарованно произнес он.

    Лили молча проводила их на выход.

    Только когда дверь лавки за ними закрылась и напряжение окончательно ушло из воздуха, она почувствовала, как ее плечи медленно опустились.

    Сегодня она отстояла свой дом.

    И своего дракона.

    Временно.

  

  
    Глава 20

    Глава 20

    Темнота тайного перехода окружала его. Рик видел в ней так же ясно, как днем. Камень, прожилки старой магии, следы древних чар — все читалось без труда.

    Он должен был уйти. Раствориться в лесу, исчезнуть, оставить этот дом и продолжить путь. Но он не мог сдвинуться с места.

    Рик стоял у самого задней стенки шкафа, прислушиваясь к тому, что происходило в доме. Если бы Лили испугалась, если бы началась борьба — он понял бы это сразу.

    Любая угроза — и он вырвался бы наружу, не думая ни о последствиях, ни о маскировке. Он был готов сжечь древний шкаф, разорвать чары, обрушить половину дома, если потребуется.

    Но Лили справилась.

    Шаги становились спокойнее. Голоса — тише. Потом хлопнула входная дверь лавки.

    Дом постепенно возвращался к тишине.

    И все равно он не уходил. Ждал. Через некоторое время она спустилась в лабораторию. Рик провел когтями по каменной стене возле скрытого механизма — почти наугад. Шифра он не знал.

    Это было почти унизительно — дракон, застрявший перед тайным ходом.

    По ту сторону Лили замерла, повисла пауза, затем послышался быстрый вдох — и только после этого механизм щелкнул.

    Проход открылся, и он шагнул вперед.

    Лили стояла совсем близко. В зеленых глазах вспыхнуло раздражение, брови чуть сошлись к переносице, но он успел заметить и другое — как на секунду дрогнули ее плечи, будто из них только что ушло напряжение.

    — И что ты делаешь здесь? — прошипела она.

    — Я кое-что забыл, — ответил он хрипло и сделал шаг к ней.

    Он остановился совсем близко, склонил голову и на мгновение провел носом вдоль ее виска. Легкий запах трав, кожи и ее собственной магии умиротворил его, и напряжение, сидевшее в нем, наконец отпустило.

    Теперь он знал — с ней все в порядке.

    — Я хочу быть уверен, — сказал он наконец, удерживая ее взгляд, — что ты и твой дом останетесь в безопасности в мое отсутствие. Я поставлю защиту.

    Лили отвела взгляд и прикусила губу.

    — На лавке защита будет простая, — продолжил он. — На остальной части дома — сложнее. Щит пропустит только тебя, меня и Графа. Любой другой сможет войти… только если будет держать тебя за руку или с разрешения.

    Рик подошел ближе.

    Легким движением приподнял ее подбородок, заставляя посмотреть на себя. Осторожно заправил рыжие пряди за уши и отметил, как на ее щеках вспыхнул румянец. Палец медленно скользнул по нижней губе, по шее, по плечу, где светилась его метка, затем ниже — по руке. Легкая дрожь прошла по ее коже и отозвалась в нем жаром.

    Он взял ее ладонь и надел перстень со светлым камнем на указательный палец.

    Теперь часть его силы всегда будет рядом с ней.

    — Это защитный артефакт, — прошептал он, горячо касаясь ее пальцев губами. — Ни при каких обстоятельствах не снимай его.

    Где-то глубоко внутри Ра’карн недовольно заворочался. Зверь требовал простого решения — схватить Альму, унести в логово и больше никому не показывать. Но Рик держал его в узде.

    Лили подняла на него взгляд. В груди у Рика на мгновение стало тесно. Хотелось обнять ее — крепко, так, чтобы исчезли все сомнения. Но не время.

    Он заставил себя отвернуться и оглядел лабораторию. Затем опустился на корточки, приложил ладони к каменному полу, закрыл глаза и завел напев на драконьем наречии. Глухие рычащие звуки вплетались в слова древнего языка, поднимая силу из глубины.

    Все это время он остро чувствовал ее рядом. Ее тепло. Ее взгляд.

    Он протянул руку.

    Лили вложила в нее свою, и по коже тут же побежали мурашки. Поток силы прошел сквозь нее, вплетаясь в ауру, в саму ее суть. Она тихо охнула, и магия послушно сомкнулась вокруг дома.

    Когда защита встроилась, Рик открыл глаза. На миг зрачок вытянулся, звериный, и тут же вернулся к прежнему виду.

    Он поднялся.

    — А еще я забыл сделать вот это, — тихо сказал он ей на ухо.

    Он отстранился, задержал взгляд на ее губах и больше не стал отказывать себе в удовольствии — наклонился и поцеловал ее.

    Поцелуй вышел тягучим и нежным, с горечью расставания. Она прижалась к его груди, и Рик на мгновение позволил себе закрыть глаза, сохраняя этот момент в памяти.

    Он медленно выпустил ее из объятий, провел пальцем по ее губе и шумно выдохнул.

    — Что значит Саэльра? — облизав губы, спросила Лили.

    — Расскажу, когда вернусь, Саэльра, — сказал он и, улыбнувшись, коснулся ее губ еще одним коротким прощальным поцелуем.

    Дракон провел в небе больше суток.

    Ветер рвал чешую, облака резали глаза, а раненое крыло ныло все сильнее, будто в него вбили раскаленный крюк. Но он не снижал высоту и не искал места для привала.

    Ему нужно было добраться до Драконьего полуострова как можно скорее. То, что гнало вперед, оказалось сильнее боли, усталости и даже страха. Раньше он сказал бы, что летит ради долга — ради рода, ради необходимости разобраться с культом. Но теперь все звучало иначе.

    После обретения Альмы цель изменила вкус. Теперь он летел ради нее. Чтобы никто больше не смел тянуть к ней руки. Чтобы мир вокруг нее снова стал безопасным. Про остальных драконов он думал в последнюю очередь. И это пугало его самого.

    Сердце болезненно сжалось, когда он вспоминал, как оставлял ее. Только человеческая воля удержала зверя. Дракон внутри бился, требовал развернуться, вернуться, схватить, унести, спрятать.

    — Ты не должен был ее оставлять, — гулкий голос Ра’карна прокатился в сознании, как далекий гром над горами.

    — Я не мог иначе, — огрызнулся Рик.

    — Ты выбрал долг вместо пары.

    — Я выбрал ее, — тихо, но жестко ответил Рик. —Потому мы и улетели.

    Ра’карн замолчал, но его присутствие стало тяжелее — густое, тревожное, как грозовая туча перед бурей. Инстинкт зверя не принимал разлуки. Для дракона оставить Альму — все равно что вырвать часть собственной плоти.

    Рик и сам не был уверен, что поступил правильно.

    Разум твердил, что все сделал верно. Что оставаться значило привести врагов прямо к ней. Его след уже взяли «гончие» — маги, умеющие выслеживать добычу. Он думал, что сумел оторваться во время вылазки, но что-то пошло не так.

    Он уже подверг ее опасности. Если бы он остался, за ним пришла бы смерть. И это было невыносимо.

    Рик обвесил ее дом защитами, как древний храм — амулетами и печатями. Оставил ей артефакт защиты, напитанный его силой. И все равно не мог избавиться от тревоги.

    Ра’карн лишь сильнее взмахнул крыльями шире и ускорил полет — туда, где за черной грядой гор лежал драконий город.

    Они не позволят культу больше дышать. Придется выкорчевать их, выжечь до основания, чтобы от них не осталось даже следа.

    Лишь тогда зверь внутри него наконец успокоится. Потому что пока Альма не в безопасности, ни Рик, ни Ра’карн не имеют права на покой.
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    Ра’карн наконец увидел горные пики.

    Они поднимались из тумана медленно и неотвратимо, как клыки древнего зверя, вросшие в небо. Камень был темным, почти черным, с прожилками охры и меди, словно сама гора хранила в себе застывший огонь. Ни следа снега — только голая мощь скал, отполированных ветрами и временем.

    Он сделал широкий круг, рассекая воздух тяжелыми взмахами крыльев, и начал снижаться.

    Площадка открылась между уступами — ровная, вырубленная вручную, рассчитанная на вес и размах дракона. Под когтями отозвался камень. Это место помнило сотни таких приземлений.

    Перед ним возвышались врата, высеченные прямо в теле горы. Величественные стены поднимались вверх, сливаясь со скалой, так что невозможно было понять, где заканчивается архитектура и начинается сама гора. Огромная арка врат была достаточно широкой и высокой, чтобы дракон прошел внутрь, не складывая крылья. По камню тянулись древние рельефы: переплетенные крылья, клыки, знаки родов, спирали силы. Они слабо мерцали, узнавая его.

    Ра’карн опустился окончательно, сложил крылья и сделал несколько шагов вперед. Камень под лапами был теплым, напитанным магией и дыханием глубин.

    Но врата оставались закрыты.

    В Драконьий город не входили просто так. Портал для перехода в истинной форме требовал активации.

    Ра’карн остановился точно в центре круга, высеченного в камне перед вратами. Он расправил шею, медленно втянул воздух и выдохнул низкий, вибрирующий рык — не звук, а ключ. Магия отозвалась сразу: линии на земле загорелись тусклым янтарным светом, символы начали двигаться, словно живые.

    Он опустил когти на камень и пропустил через них силу — древнюю, родовую, ту, что передавалась не словами, а кровью и памятью. Камень дрогнул. В глубине горы что-то ответило.

    Рельефы на вратах вспыхнули, свет побежал по прожилкам, и воздух перед аркой пошел рябью, открывая переход — не дверь, а разлом, ведущий внутрь Драконьего города.

    Ра’карн шагнул вперед.

    За его спиной медленно сомкнулись врата.

    Каменные створки, вырезанные прямо в теле горы, сошлись почти бесшумно, лишь низкий гул прошелся по скалам, казалось сама земля делала глубокий вдох. Магический свет, что еще мгновение назад струился по резным символам, погас. Камень потемнел, утратил движение — и гора вновь стала безмолвной и неподвижной, ничем не выдавая спрятанный в ее сердце путь.

    Внутри начинался переход.

    Огромный тоннель уходил вглубь, слишком ровный и правильный, чтобы быть просто пещерой. Его стены переливались приглушенным светом, исходящим из самой породы. Древняя магия, старая, как первые драконы, текла здесь слоями, плотная и живая. Воздух был густым, наполненным силой, от которой вибрировали кости и отзывались крылья.

    Ра’карн расправил их полностью.

    Тьма сомкнулась вокруг, но для него она не имела значения. Он видел каждый изгиб тоннеля, чувствовал течение пространства, словно плыл по руслу невидимой реки. Полет длился несколько минут — или вечность, — здесь время вело себя иначе. Мысли путались, отступали, оставляя лишь цель и ощущение полета.

    И затем впереди появился свет.

    Сначала — тонкая полоска, почти призрачная. Потом она разлилась шире, стала ослепительной, живой. Воздух изменился, стал легче, солонее, наполненным ветром.

    Ра’карн ускорился.

    Он вырвался из тоннеля и передним раскинулся город драконов на каменных террасах, вписанных в скалы, и тянулся вниз к воде, где лазурные бухты обнимали острова, а гавани были так велики, что в них могли садиться драконы в истинной форме. Камень здесь был светлым, теплым, с золотистыми прожилками. Крыши домов поднимались уступами, переходя одна в другую, образуя естественные смотровые площадки и мосты, соединяющие кварталы над пропастями.

    Между зданиями струились сады. Не декоративные, а живые — с кипарисами, вьющимися лозами, цветами, спускающимися каскадами по аркам и колоннадам. Вода была везде: зеркальные бассейны во внутренних двориках, каналы, перетекающие из уровня в уровень, водопады, падающие со скал и теряющиеся внизу, где туман смешивался с соленым морским воздухом.

    Ра’карн сделал последний круг над городом, расправив крылья, и пошел на снижение. Посадочная площадка находилась недалеко от замка Совета — огромного сооружения, вырезанного прямо в скале и достроенного арками, галереями и башнями, уходящими вверх, к самым вершинам гор. Башни были открыты ветрам и свету, без привычных крыш — здесь не боялись ни высоты, ни падения.

    Когти коснулись камня. Ра’карн сложил крылья и сделал несколько тяжелых шагов. Мощь зверя постепенно отступила, позволяя Рику вернуть человеческий облик.

    Рик выпрямился и на мгновение просто замер.

    Солнце било в лицо, отражаясь от воды и светлого камня. Он поднял взгляд на башни Совета, на их резные балконы и арки, на мосты, перекинутые между скалами, и почувствовал странное напряжение.

    — Отец Дракон… Тебя так долго не было, что я уж подумал: придется носить только черное. И даже расстроился — ну совсем не мой цвет, к коже не подходит.

    Рик сразу узнал этот голос. Уголок губ дернулся сам собой.

    Астур ждал у края посадочной площадки. Ветер трепал его свободные светлые одеяния, ткань хлопала, будто паруса. Он выглядел расслабленным. Рик подошел ближе и, не останавливаясь, дернул его за светлую косу.

    — Ну вот, — усмехнулся он. — Видишь, не разочаровал.

    Астур фыркнул, но взгляд его тут же стал внимательнее.

    — Зато выглядишь так, будто тебя пожевали и выплюнули, — заметил он, скользнув взглядом по оголенному торсу и новым отметинам. — И это я еще вежливый.

    Рик мельком оглядел себя, словно только сейчас по-настоящему увидел свое отражение: черные штаны, плотно облегающие бедра, высокие сапоги — и ничего больше. Он криво усмехнулся.

    — Поверь, одежда меня сейчас беспокоит меньше всего.

    — Это заметно, — невозмутимо согласился Астур. — Половина площадки уже делает вид, что любуется видом на море.

    Рик даже не обернулся.

    — Завидуешь?

    — Немного, — признался Астур. — Но мне для такого эффекта сначала придется хотя бы начать тренироваться.

    Рик хмыкнул.

    — Начни с того, чтобы перестать болтать.

    — Я бы с радостью, — вздохнул Астур. — Но тогда ты останешься без моего бесценного сопровождения.

    Рик только покачал головой и зашагал в сторону казарм. Тепло короткой встречи быстро ушло, уступая место холодной собранности.

    — Сообщи Совету, что я вернулся, — сказал он уже жестко. — Срочно. Мне нужна встреча сегодня же. Собери командиров крыльев, всех, кто сейчас в городе. И подготовь мою амуницию. С новым оружием.

    Астур на ходу вытащил блокнот, быстро черкая пометки, но ехидство все равно прорвалось:

    — Ты всегда умел вернуться так, чтобы сразу все летело в пекло.

    Он поднял на Рика взгляд, и на мгновение вся шутливость исчезла.

    — Я рад, что ты жив, дядя, — сказал он тише. — Но в таком виде тебе лучше не показываться Совету. Их драгоценное чувство прекрасного этого не вынесет.

    Рик хмыкнул, не сбавляя шага.

    — Пусть потерпят, — отозвался он сухо. — У нас слишком мало времени, чтобы заботиться о впечатлениях.

    Астур захлопнул блокнот и ускорил шаг, догоняя его.

    — Все настолько плохо?

    Рик на мгновение остановился.

    Ветер с моря ударил в лицо, принося запах соли и горячего камня.

    — Твоего дяди Бертрама больше нет, — сказал он тихо. — Как и его семьи. И других драконов, что остались на той стороне.

    Астур больше не шутил. Его пальцы сжались на блокноте.

    — Культ? — спросил он.

    — Да.

    — И?

    Рик повернул голову.

    Астур на мгновение замер — будто увидел в его взгляде что-то, что окончательно отбило желание шутить.

    — Пока это строго между нами.

    Астур коротко кивнул.

    Впереди, над скалами, поднимались башни Совета. И впервые Рик подумал, что решение Совета может прийтись ему не по нраву.
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    В центре зала горел круглый очаг. Огонь в нем был глубоким, янтарным — символ Единого Пламени, перед которым когда-то клялись первые из драконов. Его тепло не обжигало. Оно собирало — мысли, волю, решимость.

    Полукругом, в массивных каменных креслах, сидели семеро старейшин. Их одежды были сложными и выверенными до мелочей: свободные слои ткани теплых оттенков песка, золота и лазури, вышивка знаков Гнезд, тонкие украшения из драгоценных металлов и камней. Они не выглядели одинаково — каждый нес на себе отпечаток своей эпохи, своего крыла, своей истории. Но объединяло их одно: взгляд. Тяжелый, внимательный, проникающий глубже слов и оправданий.

    Перед ними стоял Рик.

    Прямо. На вытяжку. Плечи расправлены, подбородок приподнят ровно настолько, насколько требовала дисциплина. Его все же успели переодеть — под смешки Астура, разумеется. На нем была форменная одежда воина-дракона из плотной синей ткани, со знаком его крыла на груди.

    Он чувствовал их.

    Не только людей, сидящих в креслах. За каждым из старейшин стояло нечто большее — древнее и мощное. Давление силы ощущалось в воздухе, будто за их плечами расправили крылья сами драконы, чьи души были связаны с ними. Это была не угроза и не демонстрация власти. Это было присутствие.

    Совет слушал.

    И драконы тоже.

    — Говори, — произнес один из старейшин.

    Голос прозвучал спокойно, но сила в нем прокатилась по залу тяжелой волной, заставив огонь в очаге на мгновение подняться выше.

    — Многие из наших братьев мертвы. Их Альмы — тоже. Следов детей обнаружено не было. Драконов, решивших остаться за Разломом, почти не осталось. Культ зашел слишком далеко.

    Слова прозвучали ровно, но внутри на мгновение вспыхнуло воспоминание о брате: сильный, гордый дракон, который больше не будет делиться братской мудростью. Рик сжал кулаки за спиной, подавляя поднимающуюся ярость, и продолжил.

    — Сведения, которые удалось собрать, подтверждают худшие опасения. Когда я возвращался на меня было совершено нападение. Людские воины и маги хорошо подготовлены: их тактика, атака и защита находятся на уровне регулярных армий. Это не стихийные фанатики. Это организация, которая умеет охотиться на драконов.

    Огонь в очаге колыхнулся.

    Один из старейшин наклонился вперед и сказал:

    — Ты утверждаешь, что люди делают это сознательно?

    — Я утверждаю, что они научились, как быстро и правильно выводить нас из строя и делать свое грязное дело, — ответил Рик. — Засада была подготовлена. Они знали, где я появлюсь. Меня ждали.

    Но мне удалось уйти и вернуться сюда. И я уверен это было не случайное совпадение.

    Старейшины не шелохнулись, но сила в зале изменилась. Где-то глубоко в груди Рика шевельнулся дракон.

    — И что ты предлагаешь, воин?

    Рик поднял голову и посмотрел прямо на Совет.

    — Найти их. И уничтожить.

    На мгновение в его глазах мелькнул вертикальный зрачок, и давление силы в зале стало сильнее, словно дракон внутри него на секунду оскалил зубы.

    — До последнего.

    Огонь в очаге поднялся выше, откликаясь на сказанное.

    Где-то под броней дисциплины и долга в Рике билось одно простое желание — покончить с этим как можно быстрее. Ради того, чтобы вернуться туда, где его ждет дом, защищенный его магией… и та, ради которой он без колебаний сжег бы культ дотла.

    Старейшины переглядывались молча. Здесь умели выдерживать тишину — и знали, что она порой говорит больше любых слов.

    Рик стоял и ждал. Готовый действовать, как только будет отдан приказ.

    — Мы рады видеть тебя в здравии, Рик Кейдж, — наконец заговорил глава изумрудных драконов, медленно сжимая пальцы на резной ручке кресла. — Совет постановил: всем драконам следует вернуться сюда. На этой стороне Разлома им ничто не будет угрожать. Ни им, ни их Альмам. Передай это сообщение. А сам оставайся здесь.

    У Рика заходили желваки.

    Когти вырвались наружу — резко, неконтролируемо — и впились в ладони. Кожа не выдержала. Теплая кровь потекла вниз, стекая по пальцам и капая на каменный пол.

    Старейшины одновременно принюхались.

    Глава рубиновых драконов усмехнулся, лениво откинувшись в кресле.

    — Что тебя не устраивает, мальчик? — снисходительно поинтересовался он. — Мы будем рады видеть детей наших родов дома. В безопасности.

    Рик медленно, почти мучительно выдохнул, заставляя себя не двигаться. Не бросаться. Не рвать.

    — Моя Альма осталась за Разломом, — отчеканил он. — И я вернусь за ней.

    В зале повисла тишина.

    — Что же ты не привел ее сразу? — недоверчиво произнес старейшина алмазных драконов, прищурившись.

    Все знали, насколько невыносимо для дракона оставить Альму. И то, что Рик стоял сейчас здесь, перед Советом, делало ситуацию еще более странной и тревожной.

    — У меня был долг, — проскрежетал Рик. Его выдержка трещала по швам. — И я обязан был его выполнить.

    — Мы не желаем ввязываться в новое кровопролитие, — произнес старейшина рубиновых, и в его голосе прозвучала усталость. — Мы ушли на эту сторону Разлома не просто так.

    Рик резко поднял голову.

    Он знал рубиновых. Знал их ярость, их любовь к расправе, их презрение к слабости. И потому эти слова резанули сильнее удара.

    — А как же те, кто пал? — выплюнул он. — Те, кого превратили в жертв чудовищных экспериментов? Мы просто… отвернемся?

    — Они должны ответить за все. Быть преданы Единому Пламени.

    — Мы сказали свое слово, командующий, — холодно оборвал его один из старейшин. — Ты можешь отправиться за своей Альмой. Передать послание братьям и вернуться домой. На этом все.

    Кровь вскипела.

    Рику хотелось расправить крылья и вырваться отсюда — прочь из этого зала, от решений, которые пахли страхом и бегством. Ему были ненавистны эти слова. Но он лишь сдержанно кивнул, развернулся и направился к выходу.

    — Если ты ослушаешься, — раздался вслед голос одного из старейшин, — вход в Драконий город будет закрыт для тебя навсегда.

    Рик остановился. Брошенные слова легли на плечи всей своей тяжестью.

    Ра’карн взревел яростно. Дракон требовал пламени, крови, возмездия. Требовал вернуться и сжечь тех, кто посмел поднять руку на Альм, на детей, на братьев. Инстинкт бился, как пойманный зверь, рвал изнутри, выл.

    Но Рик не дал вырваться голодному зверю.

    Он медленно выдохнул, ощущая нестерпимое жжение в груди.

    Он подумал о доме, защищенном его магией.

    О рыжих прядях, которые он заправлял за уши.

    О взгляде, в котором светились искорки счастья.

    Месть могла подождать.

    А ее жизнь — нет.

    Рик повернулся к Совету, стараясь придать себе спокойный вид.

    — Я передам слово Совета, — сказал он ровно. — И вернусь.

    Он не добавил«как прикажете» .

    Не опустил головы.

    Не просил изменить решение. Знал, что бесполезно делать это сейчас.
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    Прошло три дня с тех пор, как улетел Рик.

    Алистер, к счастью, больше не появлялся, и Лили изо всех сил старалась жить так, как жила всегда. Днем — лавка, покупатели, привычные разговоры. Вечерами — лаборатория, где она задерживалась дольше обычного, будто работа могла заполнить ту тишину, что поселилась внутри.

    Сейчас Лили укладывала во вторую большую корзину микстуры, бальзамы, пастилки от кашля, бинты и мази от синяков, ушибов и порезов. Все аккуратно, по порядку — как она любила.

    — Вот скажи, зачем мне туда идти? — проворчал Граф, усевшись на край стола и недовольно обернув хвост вокруг лап. — Тебе-то понятно. А я зачем?

    — Потому что ты самый желанный гость, — с улыбкой ответила она и погладила кота по лбу.

    — Желанный… — мрачно повторил кот. — В прошлый раз один из них пытался надеть мне на шею венок из одуванчиков. Я — фамильяр, а не садовый гном.

    — Тебе шло, — невозмутимо заметила Лили.

    Граф возмущенно дернул усами.

    — А еще они приклеили ко мне три конфеты. Три! Пришлось выстригать. А моя безупречная шерсть потом не блестела еще два дня.

    — Это настоящая трагедия, — кивнула Лили, сдерживая улыбку.

    — Именно, — буркнул кот. — И я все еще считаю, что дети и коты несовместимы.

    — Не ворчи. Ты же знаешь, что они тебя любят.

    — Любят, — вздохнул Граф. — Но как-то слишком активно.

    Лили уже собиралась выходить, но вдруг остановилась. Ощущение, что она что-то забыла кольнуло настойчиво и ясно.

    Она вернулась к прилавку, наклонилась и достала из тайника небольшой мешочек с порошком.

    Лунная Сердцевина Ноктурна.

    Зачем — она не знала. Просто чувство было настойчивым и она решила довериться интуиции. Лили спрятала мешочек в карман, подхватила корзину и закрыла лавку. Улица встретила ее запахом теплого хлеба из соседней пекарни и сладким ароматом цветущих яблонь.

    Узкая улочка вела вниз, к старому дому приюта — с новой побелкой и немного кривым деревянным забором.

    Граф шел рядом, высоко подняв хвост, будто сопровождал ее по особо важному делу.

    — Я все еще считаю это плохой идеей, — пробурчал он.

    Лили только улыбнулась на ворчание фамильяра.

    Они уже подходили к воротам, когда из двора раздался радостный визг:

    — Вайра Лилиана пришла!

    Темноволосый мальчишка крикнул это так громко, что из дома, словно по сигналу, высыпали остальные.

    Детей было много: кто босиком, кто в растянутых рубашках, кто с кое-как заплетенными косами. Один держал деревянный меч, у другой девочки была перевязана коленка.

    — Тихо-тихо, мои звездочки, — заулыбалась она. — Всех осмотрю и угощу.

    — Осторожно с хвостом! — возмущенно мяукнул он.

    Дети дружно захихикали, а Лили наблюдала за тем, как пушистый становится центром маленькой толпы.

    — Смотрите, он сердится!

    — Я не сержусь, — буркнул кот. — Я предупреждаю.

    Один мальчишка осторожно погладил его по спине.

    — Мяу.

    У двери стояла воспитательница, вайра Мерта, с чашкой травяного чая.

    — Они с самого утра спрашивали, придешь ли ты, — сказала она тепло.

    — Как же я могу не прийти, — ответила Лили мягко. — Я же им обещала.

    Расположившись в небольшой комнатке со столом и несколькими стульями, Лили начала привычный осмотр.

    Первым сел мальчишка с ободранным локтем. Лекарство легло на кожу и должно было слегка пощипывать. Мальчик поморщился, но терпел, громко пыхтя.

    — Вот и молодец, — мягко сказала Лили, когда закончила и вложила в его ладонь карамель. — За храбрость.

    Глаза мальчишки вспыхнули так, будто ему вручили настоящий клад.

    Лили невольно улыбнулась — и внутри стало чуть теплее.

    Потом к столу потянулась очередь. Один за другим дети подходили: кто с содранной коленкой, кто с царапиной, а кто просто «на всякий случай».

    Работа шла быстро и спокойно. Мазь, бинт, короткий вопрос, шутка — и испуганные лица постепенно расслаблялись. Даже самые пугливые переставали дрожать, когда слышали ее тихий, уверенный голос.

    Тем временем Граф бродил между ребятней с видом существа, исполняющего тяжелую общественную обязанность.

    Хвост медленно покачивался из стороны в сторону. Он позволял себя гладить, терпел, когда маленькие руки неловко тянули за шерсть или слишком крепко обнимали.

    Иногда только фыркал. Очень выразительно.

    — Осторожнее с усами, — возмущенно мяукнул он, когда один мальчишка слишком увлекся. — Это вам не канаты.

    — Аккуратно! Это же кот! — возмутился мальчишка.

    — Спасибо за уточнение, — проворчал Граф. — А то я уже начал сомневаться.

    Воспитательница Мерта стояла у стены и следила за порядком. Иногда мягко одергивала самых шустрых и строго напоминала:

    — Сладости — только после осмотра.

    — Вайра Лили, а мне тоже можно конфету? — жалобно спросила девочка, показывая крохотное пятнышко на руке. — У меня… синяк.

    — Конечно можно, — улыбнулась Лили и подмигнула. — Такой серьезный случай требует особого лечения.

    Граф закатил глаза и фыркнул так громко, что дети прыснули со смеху.

    — А можно мы поиграем с котиком? — раздалось сразу несколько голосов.

    — Мрр-реу! — протестующе мяукнул Граф, когда его подняли и понесли в сторону. — Я категорически против этой инициативы!

    Осмотр закончился, когда солнце уже клонилось к закату.

    Лили разлила остатки чая по кружкам, добавила мед и разрешила взять еще по конфете.

    Двор наполнился тихими, уютными звуками: шуршанием фантиков, приглушенным смехом и довольным мурчанием Графа, развалившегося под лавкой с видом существа, которое окончательно смирилось со своей судьбой.

    Вытерев руки полотенцем, Лили огляделась.

    — Вайра Мерта… — тихо сказала она. — Я сегодня не видела нескольких детей.

    Воспитательница вздрогнула.

    Пальцы нервно сжали платочек, и в глазах сразу блеснули слезы. Мерта была из тех людей, кто отдает заботу без остатка — и потому чужую боль переживает как свою.

    — Ох, Лили… — голос ее дрогнул. — У нас случилась беда. Пропали трое воспитанников. Рами… Томми… и Джимбо. Стража ищет их уже второй день, — продолжила Мерта, с трудом сдерживая слезы. — Но… ничего. Ни следа.

    Платочек задрожал в ее руках.

    — Я стараюсь детям не показывать, но почти не сплю. Все хожу, проверяю… на месте ли они.

    Лили обнимала ее крепко, пока перед глазами всплывали лица.

    Рами — с озорной улыбкой и отсутствующим передним зубом.

    Джимбо — серьезный не по годам, зеленоглазый, в очках, которые он каждый раз важно поправлял указательным пальцем.

    Томми — тихий, держался в стороне, но всегда рядом с друзьями.

    Лили прикрыла глаза на мгновение.

    — Когда ты заметила, что их нет? — тихо спросила Лили.

    — Ночью… — прошептала Мерта. — Я обходила спальни. К отходу ко сну они были на месте. А позже… их уже не оказалось.

    — Они были вместе?

    Женщина кивнула, не поднимая глаз. Лили медленно выдохнула.

    — Никто не говорил с ними перед этим? — продолжила она. — Не дарил ничего? Не обещал?

    Мерта помедлила.

    — Был… один человек.

    — Какой человек?

    — Он говорил, что помогает детям.

    — Как он выглядел? — спросила Лили.

    — В одеждах мага, — ответила Мерта, сглатывая. — Я подумала… что он ищет талантливых мальчиков. С даром к магии.

    В груди неприятно сжалось. Маг, который «помогает детям». И трое мальчишек исчезают ночью.

    Лили нервно закусила губу.

    О пропажах она уже слышала. Алистер говорил, что в городе исчезают молодые парни, да и мастер-стекольщик тоже как-то упоминал, что люди пропадают.

    Но дети…

    Об этом она не слышала ни разу.

    Если бы начали исчезать дети, об этом трубили бы на каждом углу.

    Где-то в глубине души на мгновение вспыхнула слабая надежда: вдруг мальчишки просто сбежали? Устроили какое-нибудь глупое приключение, решили проверить, кто из них храбрее.

    Мысль продержалась всего секунду — и исчезла.

    Лили больше не стала тревожить Мерту расспросами. Только тихо сказала:

    — Если появятся хоть какие-нибудь новости… сразу дай мне знать.

    Перед уходом она поставила флакончик со снадобьем для сна без кошмаров и изматывающей тревоги. Мерта сжала мешочек так, будто это было последнее, за что можно держаться.
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    Лили возвращалась домой неспешно, шаг за шагом, вдоль боковой улицы, где дома стояли плотнее, а в окнах уже зажигались теплые лампы. Свет ложился неровными пятнами, выхватывая из темноты двери, ставни.

    На душе было тяжело. Она слышала о пропажах людей и раньше, но исчезновение детей выбивало из колеи сильнее всего. Она знала их. Помнила. Особенно Рами — шумного, упрямого, с выбитым передним зубом и вечным желанием выпросить лишнюю конфету.

    Лили тяжело вздохнула — и только теперь заметила, что улица изменилась.

    Фонари здесь стояли редко, свет из окон был тусклым и рассеянным, а между домами пролегали глубокие тени. Каменная кладка сжимала пространство, словно коридор.

    Она непроизвольно замерла и сглотнула.

    Ей совсем не хотелось становиться очередной жертвой похищения.

    Лили облизала губы, присела, чтобы подхватить Графа на руки и повернуть обратно — и в этот момент услышала, как по мостовой покатился камешек.

    Звук был тихим, но в этой тишине показался оглушающим. Сердце тревожно ударило в грудь.

    Лили медленно засунула руку в карман, нащупала мешочек со снотворным порошком, зачерпнула щедрую жменю и сжала ладонь.

    Пальцы дрожали — не от страха, от готовности.

    — Будь готов, — шепнула она Графу, не сводя взгляда с темноты.

    Тени впереди пришли в движение.

    Из полумрака выступили двое.

    Темные плащи наемников колыхались, будто сами были сотканы из ночи. Капюшоны скрывали лица, и лишь редкие отблески света скользили по складкам ткани, выхватывая то рукоять ножа, то металлическую пряжку.

    Их тени тянулись по камням — длинные, искаженные, угрожающие.

    — Вам бы пройти с нами, вайра Блум, — проскрежетал один из них. — Дело есть.

    Лили начала медленно подниматься — и в следующий миг резко вскинула руку. Раскрыла ладонь и дунула изо всех сил, вкладывая в выдох магический импульс.

    Небольшое облако рвануло вперед, закружилось в луче света от далекого окна, ударило им прямо в лица — в нос, в губы, в глаза.

    — Вот же девка!

    — Да, чтоб тебя…

    Договорить здоровяк не успел. Ноги подкосились, и он рухнул вперед, сбив второго. Оба тяжело осели на камни.

    Лили выдохнула, стряхнула остатки порошка с ладоней и присела рядом на корточки. Свет из окна падал теперь прямо на их лица, лишая их таинственности.

    Она сдернула капюшоны, внимательно вглядываясь в грубые, обветренные лица.

    Граф ходил вокруг, настороженно, стараясь не принюхиваться — хвост нервно подрагивал.

    — Хозяйка-ау, — протянул он вполголоса. — Похожи они на тех де-е-емонов, что в лавке закупались недавно.

    Лили нахмурилась.

    Громкие хлопки раздались неожиданно, резко разрезав тишину.

    По спине Лили пробежали мурашки. Она замерла и медленно повернула голову туда, откуда доносился звук.

    Из бокового проулка вышел Алистер.

    Свет из ближайшего окна скользнул по его лицу, зацепив уголок губ. Улыбка была, но не та, что раньше — без привычной легкости, почти формальная.

    Он подошел ближе, остановился, окинул быстрым взглядом улицу, лежащих наемников и только потом протянул ей руку.

    — Я в тебе не сомневался, Лилиана.

    Она посмотрела на его ладонь, как на что-то опасное, и поднялась сама.

    Алистер спокойно опустил руку.

    — Быстро же ты среагировала.

    Носком сапога он слегка поддел одного из мужчин. Тот шумно выдохнул, но не очнулся.

    Лили молчала. Двое у ее ног дышали ровно — снотворное сработало безупречно.

    — Это мои люди, — сказал Алистер.

    — Зачем?

    Он ответил не сразу, будто отсекая лишнее.

    — Я послал их за тобой.

    Граф фыркнул.

    — О, великолепно. Похищение как форма приглашения. Какой изысканный вкус.

    Лили едва заметно повела бровью, но взгляд с Алистера не отвела.

    — И зачем именно я понадобилась твоим людям?

    — Мне нужна твоя помощь, — сказал он ровно. — И ты уже знаешь, чем я занимаюсь.

    Граф тихо фыркнул.

    — Да-да. Тайные дела, темные ритуалы и прочая сомнительная компания.

    — И ты решил начать с ментального воздействия… а потом и похищения? — спокойно уточнила Лили. — После этого ты правда рассчитываешь, что я поверю хоть одному твоему слову?

    Алистер провел пальцами по брови. Когда он снова посмотрел на нее, в его взгляде не осталось ни прежней легкости, ни попытки сгладить углы.

    — Нет. Я не рассчитываю на доверие. Мне нужно, чтобы ты выслушала. Воздействие не планировалось — артефакт дал сбой, и я не должен был его использовать. Теперь он не сработает ни на тебе, ни на ком-либо еще. С этими я разберусь. Если откажешься — тебя не тронут. Но если согласишься, я объясню все до конца.

    — Допустим, — сказала Лили. — Но это все еще не ответ. Почему я должна доверять тебе сейчас?

    Алистер медленно оглядел улицу, словно проверяя, кто еще может их слышать, и только потом вернул взгляд к ней.

    — Такие разговоры не ведут в переулках. И потому что, если бы я хотел тебе навредить, ты бы уже не стояла здесь.

    Граф недовольно фыркнул.

    — Я готов дать клятву. Магическую. С тобой ничего не случится, и после разговора я лично доставлю тебя домой.

    Лили приподняла бровь.

    — Клятву? Ты разбрасываешься ими направо и налево?

    Алистер не ответил.

    Он просто взял ее за руку.

    На коже вспыхнула тонкая серебристая линия — знак клятвенной печати. Воздух едва заметно дрогнул, и в темноте проступили бледные руны.

    — Я, Алистер из дома Девис, даю клятву, что Лилиана Блум не пострадает по моей воле или по моему приказу и что после разговора я лично доставлю ее домой.

    Серебряные знаки вспыхнули ярче и медленно растворились в их знаках.

    Граф тихо заворчал, принюхиваясь.

    — М-м… пахнет не просто проблемами. Проблемами имперского масштаба.

    Лили на мгновение замерла. Дом Девис. Императорская семья. Зачем она им? Ответа не было, но сам факт уже менял правила игры.

    Она снова посмотрела на Алистера — внимательнее. Раньше в нем было больше легкости, почти небрежности; он позволял себе улыбаться, двигаться свободнее, будто не до конца всерьез относится к происходящему. Сейчас этого не было. Он не пытался сгладить, не пытался понравиться — как будто перестал играть.

    И от этого становилось только подозрительнее.

    Лили чуть прищурилась.

    — Почему ты ведешь себя иначе, чем при нашей первой встрече?

    — Все вопросы — когда будем говорить в подходящем месте.

    Граф недовольно дернул хвостом и что-то пробурчал себе под нос про сомнительные методы ведения переговоров, но Лили уже не слушала. Она смотрела на Алистера, прикидывая, что ей делать.

    Отказать — значит остаться здесь, с теми же вопросами и с пониманием, что в следующий раз за ней могут прийти иначе. Согласиться — поехать с человеком, который уже однажды решил, что может вмешаться в ее голову. Оба варианта были плохими. Но только один из них позволял хотя бы понять, во что она ввязалась.

    Лили медленно выдохнула.

    — Я поеду, — сказала она спокойно, не отводя взгляда. — Но это не значит, что я тебе доверяю.

    Граф тихо фыркнул, явно одобряя формулировку.

    Алистер не улыбнулся, только коротко кивнул, будто этого было достаточно.

    — Этого и не требуется.

    Он развернулся первым и пошел.

    Лили под недовольное сопение Графа отправилась следом.
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    Глава 25

    Карета тронулась сразу, как только дверь закрылась за ними. Колеса мягко застучали по мостовой, и город начал медленно отступать.

    Лили сидела прямо, не касаясь спинки, и прислушивалась к себе. Она ждала — настороженно — любого намека на чужое вмешательство: легкого давления, неприятной щекотки в затылке, той самой липкой тени, которая выдает чужую магию. Но ничего не менялось.

    Напротив удобно устроился Алистер. В полумраке его лицо казалось жестче, чем раньше, и теперь в нем не осталось той показной легкости,которую она уже видела.

    — Спрашивай.

    Лили не отвела взгляда.

    — Зачем тебе Лунная Сердцевина Ноктурна и как все это связано с драконами?

    Алистер выдержал ее взгляд.

    — Я не имею отношения к уничтожению драконов, — сказал он. — Сердцевина была нужна. Остальное увидишь сама.

    Лили не моргнула, но почувствовала, как узел в груди, который она носила с того самого дня, когда продала Сердцевину, чуть ослаб. Мысль пришла резко и ясно — она не навредила Рику. Облегчение прокатилось короткой волной, но расслабляться она не спешила — ее интересовал и другой вопрос.

    — Ты воздействовал на мой разум. Зачем?

    Тяжелая тишинаа повисла между ними на долгие секунды.

    — Это проклятие, — наконец выдавил Алистер.

    Он чуть повернул голову, и в свете фонаря на секунду блеснула серьга.

    — Когда проклятие вступает в полную силу… — он провел рукой по горлу, будто каждое слово давалось непросто. — Обычное состояние уступает навязчивой необходимости действовать, почти мании, от которой невозможно просто отмахнуться. Если рядом оказывается магически совместимая женщина, ее начинает тянуть ко мне. Разум туманится, чувства становятся острее… и появляется желание поддаться этому.

    Он смотрел на свои пальцы, прочистил горло и продолжил чуть тише:

    — Но я сделал блокиратор, — он коснулся серьги, бросив на нее короткий взгляд. — Без него я бы просто не выходил из дома. Как оказалось, у него есть предел. В прошлый раз он истощился, начал сбоить… и влиять на тебя и на меня. Поэтому все затянулось на несколько встреч.

    — Но я не видела твоего проклятия на ауре.

    — Я его скрываю.

    Он медленно покрутил кольцо на указательном пальце. Несколько секунд молчал, затем коротко выдохнул и стянул кольцо.

    Лили вздрогнула от этого жеста, но тут же перестроила зрение на магическое.

    И тогда она увидела.

    Темно-золотая аура вспыхнула вокруг Алистера — густая, плотная. И внутри нее — багровые вкрапления. На уровне таза, сердца и головы.

    Она охнула.

    В памяти всплыли слова бабушки: ведьмы не прощают. Никогда. И наказывают так, чтобы запомнили навсегда.

    Она сглотнула, с трудом удерживая взгляд на этих багровых узлах. Слишком яркие. Слишком глубоко вплетены в основную ауру. Задержала дыхание, заметив повторяющийся рисунок на каждом узле.

    Вот бы понять, что он означает. Вероятно, в напеве — в самих словах проклятия — была подсказка.

    Она пыталась запомнить весь рисунок, уловить логику, пока Алистер не надел кольцо обратно.

    Багровые узлы исчезли из виду — спрятались под сияющей темно-золотой оболочкой. Но Лили уже знала, что они там. Она закрыла глаза и осторожно перестроилась на обычное зрение.

    — Ты ведь знаешь… если не найти способ снять его, то...

    — Мне лучше многих известно, что я потеряю… и какая боль и вина лягут на мои плечи в случае провала, — он поспешно надел кольцо обратно. — И мы больше не затронем эту тему.

    Он сделал короткую паузу.

    — Я выдал тебе тайну, узнав которую многие лишились жизни. Но ты в малом круге доверия.

    Он отвернулся к окну — окончательно ставя точку в разговоре.

    Лили медленно выдохнула. Она ничего не сказала. Но где-то внутри уже понимала: если он однажды попросит помощи — она не откажет.

    Граф завозился у нее под боком и уставился на Алистера так пристально, будто пытался прожечь в нем дыру.

    — Замечательно, — тихо проворчал он. — Пр-р-роклятый маг с тягой к женщинам. Именно такого спутника нам и не хватало.

    Алистер бросил на кота короткий взгляд.

    — Кажется, я ему не нравлюсь.

    — Он ко всем новым людям относится настороженно, — спокойно ответила Лили.

    — Разумный кот, — хмыкнул Алистер.

    — О, не сомневайтесь, — пробурчал Граф. — В этой карете я самый р-р-разумный.

    Лили опустила руку и почесала его за ухом, чтобы он перестал бурчать.

    Теперь Алистер уже не казался ей просто человеком с непонятным поведением. Перед ней был тот, кто жил со страшным бременем и прекрасно понимал, чем все закончится, если однажды ошибется.

    И всё же, судя по тому, что она увидела, сейчас угрозы не было. Он держал проклятие под контролем — настолько, насколько это вообще возможно. И о помощи не просил, даже не намекнул.

    Если дело не в проклятии… тогда зачем она ему понадобилась?

    * * *

    Карета остановилась. Лили выглянула в окно.

    Палаточный лагерь раскинулся широким полукольцом: два десятка палаток, выстроенных ровно, с выверенными промежутками. Между ними тянулись утоптанные дорожки, все выглядело организованным и продуманным. В воздухе стоял запах дыма, кожи, металла и лекарственных трав. Люди двигались спокойно, без суеты: кто-то нес ящики, кто-то проверял периметр, кто-то сменялся на посту.

    Алистер вышел первым, затем обернулся и протянул Лили руку. Она приняла ее осторожно и отпустила сразу, как только оказалась на земле. Он уже шел вперед, не оглядываясь, и ей пришлось подстроиться под его шаг.

    — Нам нужно в медотсек. Там не самая приятная картина.

    — Поняла.

    Лили шла рядом, отмечая детали: где стоят посты, как выстроена охрана, кто кому подчиняется. На нее почти не смотрели — все взгляды так или иначе цеплялись за Алистера.

    Граф бежал рядом с ней, хвост держал низко. Он втянул носом воздух, замедлил шаг и на секунду замер, будто прислушиваясь не к звукам — к чему-то другому.

    — Пахнет плохо. И я сейчас не про травы.

    Он еще раз огляделся, задержал взгляд на палатках и тихо добавил:

    — Здесь кто-то очень старается, чтобы все выглядело нормально.

    Лили ничего не ответила, но едва заметно кивнула.

    У самой большой палатки они остановились. Плотная ткань, усиленные растяжки, у входа — двое стражей. Те смотрели только на Алистера.

    Он повернулся к Лили.

    — То, что ты сейчас увидишь, не должно выйти за пределы этой палатки. Ни при каких условиях. Позже ты дашь клятву.

    Лили выдержала его взгляд и кивнула.

    Он откинул полог.

    Граф проскользнул первым, резко втянул носом воздух и тихо выдохнул:

    — О, нет… вот это уже совсем не нравится.

    Лили шагнула внутрь.

    Запах ударил сразу — густой, тяжелый: травы, спирт, кровь и что-то еще. Из глубины палатки доносились звуки — приглушенные стоны, поскуливание, срывающиеся рыки. Она сделала еще шаг и остановилась. Им навстречу вышел мужчина в белом халате и молча протянул такие же ей и Алистеру. Лили надела его на ходу и они прошли дальше.

    Кровати-клетки стояли вдоль стен и в центре — усиленные, с решетками и креплениями. На них лежали люди. Когда-то.

    У нее пересохло во рту.

    Кожа — местами чешуйчатая. Лица искажены, вытянуты. Руки — слишком длинные, с когтями. Один дергался, как в припадке. Другой рычал сквозь зубы. Третий лежал неподвижно, глядя в потолок пустыми глазами.

    Граф прижался ближе к ее ноге.

    — Я передумал, — пробормотал он. — Давай уйдем. Срочно.

    Лили не двинулась. Медленно повернулась к Алистеру.

    — Кто это… и что с ними?

    — Жертвы экспериментов. Пятнадцать человек. Тех, кого удалось вытащить. Они нестабильны, агрессивны. Мы держим их под порошком Лунной Сердцевины Ноктурна и под замком.

    Лили прошла вдоль клеток, не ускоряя шаг и не отводя взгляда. У одного тело почти полностью покрыто чешуей, лысая голова, хвост с костяными шипами. Она остановилась рядом.

    — Даже одна доза Лунной Сердцевины усиливает агрессию у драконов, — сказала она тихо. — Что она делает с ними, представить сложно.

    — Мы усыпляли их на территории врага. Нужно было вывезти быстро.

    Лили задержала взгляд на существе в клетке, затем глубоко вдохнула и жестом показала, что ей нужно выйти.

    Они вышли наружу. Холодный воздух показался резким после того, что осталось внутри. Лили сделала несколько шагов в сторону, дождалась, пока дыхание выровняется, и только потом повернулась к нему.

    — Что ты собираешься с ними делать?

    — Попробовать вернуть им разум. И понять, можно ли полностью вернуть человеческий облик.

    Лили кивнула, глядя на палатку перед ней.

    — И чего ты хочешь от меня, Алистер?

    — Чтобы ты попробовала вытащить их из этого.

    Он сделал паузу.

    — У тебя уже был опыт с пограничными состояниями. Я рассчитываю, что ты сможешь что-то придумать.

    Граф тихо фыркнул.

    Лили несколько секунд просто стояла, глядя в темноту лагеря, и думала.

    Пятнадцать человек. Не раненые — переделанные. Застрявшие между формами, не удержавшиеся ни в одной. И если этих вытащили — значит, там остались другие.

    Она медленно выдохнула.

    — Я посмотрю, что можно сделать.Но ничего обещать не буду. Это не настойка от простуды. И не все можно вернуть, — она подняла взгляд на Алистера. — И если я возьмусь — ты даешь мне полный доступ. К ним, к записям, ко всему, что у тебя есть.
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    Лили проснулась с первыми лучами солнца — будто кто-то настойчиво потянул ее за плечо из сна. На подушке рядом теплым комком лежал Граф. Он лениво приоткрыл один глаз, когда она пошевелилась, и недовольно шевельнул хвостом.

    Она тихо выбралась из постели, чтобы не тревожить его. Быстро приняла ванну, наскоро позавтракала, оставила коту рыбу и спустилась вниз — туда, где мысли становились чище, а страхи уступали место работе.

    В лабораторию.

    Стоило ей переступить порог, как знакомые запахи трав и сушеных корней обняли ее теплой волной. Здесь все было на своих местах: стеклянные колбы, аккуратно подписанные банки, пучки растений, развешанные под потолком.

    Едва Лили подошла к столу, как гримуар мягко раскрылся. Страницы сами зашуршали, словно приветствуя ее.

    — Давай посмотрим, что у нас есть… — пробормотала она, проводя пальцами по полям. — Зелья против безумия.

    Страницы остановились. Почерк был ее — уверенный, аккуратный, с пометками на полях:измельчать в ступке, не резать ,мешать по против часовой стрелки ,не перегревать .

    Она знала этот рецепт наизусть, но сейчас сомневалась.

    — Это не совсем безумие, — нахмурившись, сказала она вслух. — По крайней мере… не обычное.

    Перед глазами всплыли клетки, измененные тела, агрессивный настрой.

    Лили покусала нижнюю губу и вздохнула.

    Сначала нужно снять пелену ярости. Успокоить и не позволить вредить себе или другим. Дать разуму хоть шанс вынырнуть.

    — Найди сильнейшее успокоительное, — сказала она, прижав ладонь к книге.

    Гримуар тут же оживился. Страницы начали перелистываться, пока не остановились на рецепте, написанном чужой рукой.

    Лили скривилась.

    — О нет… только не ты.

    Почерк был ужасный. Неровный, пляшущий, будто писала не ведьма, а действительно курица. Буквы наползали друг на друга, строки уезжали вверх и вниз, а поля были исписаны возмущенными приписками и стрелками других ведьм рода.

    «Успокаивающий настой ведьмы Марицы из Трех Болотов»

    Ниже, другим чернилами, было приписано:

    «Да чтоб ей рука отсохла.»

    — Ну конечно, — пробормотала Лили. — «Щепоть того, горсть этого, мешать, пока не покажется, что достаточно». Пропорции — на очень талантливый глаз, видимо.

    Она провела пальцем по строкам дальше и прищурилась.

    Между ингредиентами чужой рукой была сделана еще одна приписка:

    «Если переборщите — пациент успокоится навсегда.»

    Лили фыркнула.

    Ниже шел сам рецепт.

    Рецепт:

    • корень лунника болотного —не резать, только давить

    • пыльца ночной фиалки —добавить строго на выдохе

    • кора ясеня, пережившего пожар

    • капля крови ведьмы (зачеркнуто и подписано: «по желанию, но без нее хуже»)

    • настой мелиссы и зверобоя

    • и в самом конце — дыхание над котлом, три раза, не больше

    — Вот же… — Лили снова фыркнула, но глаза ее уже загорелись.

    Она поставила небольшой котелок на стол и зажгла под ним магический огонь. Пламя вспыхнуло сразу — ровное, спокойное, не колеблющееся ни от сквозняка, ни от ее движений.

    Лили закатала рукава и на мгновение замерла у стола, собираясь с мыслями. Сомнения постепенно отступили. Когда работа начиналась, все лишнее обычно уходило само — оставались только руки, ингредиенты и четкое понимание, что нужно делать.

    Она взяла ступку и начала давить корень лунника. Медленно, без спешки, чувствуя, как плотная мякоть поддается пестику и выпускает тяжелый запах сырой земли и ночной прохлады.

    Получившуюся кашицу она переложила в котел, затем добавила настой — аккуратно, по стенке, мешая строго против часовой стрелки.

    — Не вздумай закипеть, — тихо предупредила она варево.

    Пыльцу ночной фиалки Лили добавляла, задержав дыхание, как и было указано в рецепте. Когда в котел ушла кора ясеня, пережившего пожар, жидкость заметно потемнела и стала гуще, на поверхности появился мягкий серебристый отлив.

    Лили наклонилась ближе, внимательно наблюдая за настоем. От жара магического огня стало теплее, несколько прядей выбились из косы и щекотали щеку, но она даже не обратила внимания. Сейчас все ее внимание было сосредоточено на котле, на медленно вращающемся настое и на тонких изменениях цвета и запаха.

    Строка про кровь заставила ее на секунду задуматься.

    Лили нахмурилась и покачала головой.

    Кровь была слишком сильным ингредиентом. Она усиливала любое зелье, но и последствия могла сделать непредсказуемыми.

    Рисковать своей жизнью ради эксперимента она не собиралась.

    Лили наклонилась над котлом и сделала три медленных выдоха — ровно, сосредоточенно, как требовал рецепт.

    Зелье откликнулось. Поверхность дрогнула, будто тихо вздохнула вместе с ней.

    Лили невольно улыбнулась — устало, но довольно.

    — Ну что, Марица из Трех Болотов, — тихо сказала она, глядя на котел. — Посмотрим, насколько ты была права.

    Когда настой остыл, Лили аккуратно разлила его по флаконам. Делала это молча и сосредоточенно, будто боялась нарушить хрупкое равновесие, которое только что удалось создать.

    Флаконы один за другим легли в корзинку — прозрачные, с серебристым отливом. Каждый она подписала своей рукой.

    …когда поедет к подопытным .

    Лили поморщилась и одернула себя. Как ни назови — спасаемые, жертвы, несчастные — суть от этого не менялась. Их снова будут пробовать лечить. Снова экспериментировать и возможно причинять боль.

    И она станет частью этого.

    Хорошее настроение исчезло так же быстро, как и появилось.

    Лили поднялась наверх, открыла лавку, проверила прилавок и лишь потом позволила себе опуститься на маленький диванчик у стены. Граф тут же воспользовался моментом, запрыгнул к ней на колени, свернулся клубком и замурчал.

    В последнее время они почти не разговаривали. Не потому что нечего было сказать, а потому что слова застревали где-то внутри. Лили часто думала о Рике.

    Его серые глаза возвращались к ней постоянно. Иногда — внезапно, среди работы. Иногда — по вечерам, когда она доставала бумагу и снова, в сотый раз, пыталась изобразить тот самый взгляд полный желания или нежности. Но ни один рисунок ее не устраивал. Бумаги становилось все меньше, а ощущение пустоты — больше.

    — Ну-ну, хозяйка-ау… — лениво протянул Граф, приоткрыв один глаз. — Вернется скоро твой ящер-р-р. Драконы, знаешь ли, имеют неприятную привычку возвращаться туда, где их ждут.

    На губах Лили мелькнула слабая улыбка.

    — Я знаю, — тихо сказала она, проводя пальцами по его спине. — Но легче от этого не становится. И теперь, когда я знаю, что люди культа делают… это страшно, Граф. Если они способны убивать драконов и так ломать людей, разве в них вообще осталось что-то человеческое? И зачем вообще нужны эти зверства?

    Граф фыркнул.

    — Ради власти, р-р-разумеется. Люди ради нее и соседей иногда готовы съесть. А тут — целые ящер-р-ры.

    Он прищурился, собираясь добавить что-то еще. Но в этот момент колокольчик над дверью резко звякнул. Лили вздрогнула и подняла голову.

    В лавке стоял Алистер. Рядом с ним — двое.

    Светловолосая девушка с аккуратными косами в нежно-зеленом платье рассматривала лавку с живым интересом. Второй держался иначе: прямая спина, спокойный взгляд, движения выверенные. Даже простая одежда не скрывала в нем стража.

    — Я привел людей. Это Мила и Дорн, — произнес Алистер. Красный кристалл в его серьге поймал свет и блеснул. — Они останутся здесь. Мы выезжаем.

    Слова возмущения застряли у Лили в горле. Она открыла рот, чтобы возразить, но остановилась.

    Граф лениво оглядел троицу, спрыгнул с ее колен и устроился на столе, обернув хвост вокруг лап.

    — Люблю людей, которые приходят в чужой дом и сразу начинают распоряжаться. Очень освежающая самоувер-р-ренность.

    Лили перевела взгляд с Алистера на Милу, затем на Дорна. Задержалась на пару секунд, оценивая — не слова, а то, как они держатся. Девушка не терялась. Страж не суетился.

    — Вы уверены, что справитесь? — спросила она, переводя взгляд с девушки на стража. — Лавка — не просто торговля травами...

    Мила шагнула вперед и улыбнулась.

    — Я умею обращаться с травами, вайра Лилиана. Работала у травницы в Лесном краю. С большей частью зелий и их свойствами знакома.

    Дорн коротко кивнул.

    Лили еще раз оглядела их, прислушиваясь к внутренним ощущениям, затем коротко выдохнула.

    — Хорошо, поехали.
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    Только дракон, спешащий к своей паре, не знал усталости.

    Рик ощущал это всем существом — так же ясно, как чувствовал собственного зверя внутри. Он мог бы идти дальше без сна и остановок, стиснув зубы и не оглядываясь. Тело выдержало бы. Воля — тем более. Но он был не один.

    Потому привал все же состоялся — короткий, вынужденный. Они выбрали небольшую опушку, где костер можно было укрыть от чужих глаз и не оставить лишних следов.

    Каждая остановка раздражала. Каждая минута на земле казалась потерянной. Он и так уже упустил немало времени, а дракон внутри все тянул вперед — к ней. Мысль о паре не отпускала, жила где-то под кожей, как память о запахе, который невозможно забыть.

    Каэрон занялся делом первым — как и всегда. Тушу рогатого оленя разделывал быстро и чисто, без лишних надрезов и без спешки, которая обычно ведет к ошибкам. Кровь запахла густо и тяжело, и этот запах был правильным — живым, настоящим, знакомым любому хищнику.

    Адимир устроился у костра так, словно дорога за спиной не вытянула из него ни капли сил.

    Он присел на корточки, развел огонь, подбросил веток и почти сразу начал напевать — громко, нарочито беззаботно.

    — …и вот тогда она сказала: «снимай с себя скорее все», — протянул он, усмехаясь, не отрывая взгляда от огня. — И, клянусь, дракон Отец, я понял, что погиб.

    Рик коротко выдохнул через нос.

    Адимир делал это специально — шумел, пока остальные молчали, чтобы тишина не начала давить. За его шутками всегда оставалась ясная голова. Опасность он чувствовал раньше других. Инстинкты его никогда не подводили.

    Ноктар держался поодаль, как и обычно. Он двигался бесшумно, а его взгляд медленно обходил край леса, цепляясь за малейшее движение ветвей. Пальцы время от времени касались рукояти оружия — не из тревоги, а по привычке, выработанной годами.

    Рик оглядел их — этих троих, таких разных, но одинаково надежных.

    Рядом с ними можно было идти через что угодно — через горы, через пустоши, через чужие земли, где каждая тень могла стать последней. И все же мысль о дороге впереди снова сжала грудь.

    Они двигались медленно. А времени у них могло не быть вовсе.

    Рик не находил себе места. Вышел за пределы круга света, остановился и втянул воздух глубже, позволяя зверю внутри сделать то, что разум пока не мог объяснить.

    Он коснулся метки на груди и послал короткий магический импульс.

    Тепло отозвалось сразу. Лили была в порядке.

    Тревога не ушла, но перестала жечь так остро. Этого хватило, чтобы не подгонять отряд и дать людям перевести дух.

    В следующий миг рядом с его сапогом мягко ударилась шишка — подпрыгнула на корне и остановилась у самого носка.

    Рик резко развернулся.

    Адимир сидел у костра и лениво подбрасывал в ладони еще одну шишку.

    — Ты слишком много думаешь, — заявил он с ухмылкой. — Расслабься.

    Каэрон коротко хмыкнул, поднимая тушу, насаженную на самодельный вертел, и устанавливая ее над огнем.

    — Я говорил, — произнес он сухо, не поднимая взгляда, — не надо было брать Адимира с собой.

    Адимир вскинул брови.

    — И лишить мир моего присутствия? Жестоко. Я, между прочим, душа любой компании.

    — Что-то не вижу здесь девчонок в юбках, — бросил Каэрон.

    Рик медленно выдохнул через нос и вернулся ближе к костру.

    — Закончили, — сказал он ровно. — Держите ухо востро. Мало ли что.

    Он встретился взглядом с каждым.

    Адимир перестал кривляться первым — сразу посерьезнел.

    Каэрон чуть выпрямился, крепче ухватив вертел.

    Ноктар медленно кивнул, не отрывая взгляда от леса.

    Слова были не нужны. Каждый занял свое место, как занимал уже не раз.

    Спустя время мясо на вертеле дало густой, тяжелый запах. Желудок сжался, челюсти сами напряглись. Рик сглотнул, срезал себе большой сочный кусок и сел у костра на поваленное бревно.

    Ел быстро, почти жадно, отмечая вкус — Каэрон всегда знал, как сделать мясо правильным.

    Рик не помнил, когда ел спокойно в последний раз.

    Пять дней — на нервах, на упрямстве, на одной злости. Дорога в Драконий город, совет — будь он неладен, — сборы и навязанный хвост в лице отряда, который не позволил ему снова лететь через Разлом одному.

    А ему нужно было только одно — добраться домой. К Лили. Прижать к себе. Вдохнуть ее запах и убедиться, что она рядом.

    Последний кусок исчез во рту. Рик вытер жирные пальцы о тряпку и поднял взгляд.

    Адимир сидел напротив — с набитым ртом, быстро двигая челюстью.

    — Фто такое? — пробормотал тот с подозрением.

    Рик ничего не сказал, только едва заметно качнул головой, позволяя ему спокойно доесть.

    В следующий миг он уже не сидел.

    Тело сработало раньше мысли.

    Рик резко поднялся, шагнул в сторону — кинжал сам лег в руку, тело ушло в стойку.

    Остальные отреагировали мгновенно.

    Каэрон вскочил и выдвинулся вперед, перекрывая сектор.

    Ноктар бесшумно сместился в тень дерева — так тихо, будто его здесь и не было.

    Адимир, тихо выругавшись, поднялся следом, выхватив оружие и так и не дожевав.

    Хрустнула ветка.

    Послышалось тихое шипение.

    Из-за ствола дерева показалась светлая макушка и край светлого одеяния.

    — Какого пекла… — выдохнул Рик, мгновенно расслабляя плечи, но не опуская оружия.

    — Дядя! — раздался радостный голос. — Наконец-то я вас нагнал!

    Астур.

    Рик медленно выдохнул через нос, чувствуя, как внутри поднимается глухое раздражение.

    — Твоя мать меня убьет, — прорычал он негромко. — Это не увеселительная прогулка. Зачем ты за нами отправился?

    — Ура, мясо! — объявил Астур с таким восторгом, будто все происходящее имело смысл только ради этого.

    Рик прикрыл глаза на мгновение, вдохнул глубже и медленно выдохнул через нос. Этого хватило, чтобы не сорваться.

    — О, Астур, садись сюда, — тут же отозвался Адимир, уже отрезая ему кусок. — Не переживай, командир. Я за ним пригляжу.

    — Лучше бы за собой приглядел, — буркнул Каэрон, усаживаясь обратно и с досадой глядя на свой кусок мяса, валяющийся в пыли после суматохи.

    Астур только усмехнулся, быстро добрался до бревна, сел и уставился на мясо так жадно, что Рик сразу понял — перелет выжал из него последние силы.

    Мальчишка еще держался на упрямстве, но для молодого дракона такие переходы всегда обходились дороже, чем они готовы были признать.

    — Твой взгляд на меня не подействует, дядя, — пробормотал Астур уже с набитым ртом и вгрызся в мясо с блаженным стоном. — Мясо отличное. Пальчики оближешь.

    — Отлично, — сухо отозвался Рик. — Доедаешь — и отправляешься обратно. Адимир, проследишь.

    Астур прищурился, не отрываясь от еды.

    — Тогда я тебе не расскажу, что интересного видел, пока вас нагонял.

    — Сопляк, — прорычал Ра’карн с явным раздражением.

    Рик мысленно с ним согласился и снова опустился на бревно, не сводя взгляда с племянника.

    Он выглядел слишком довольным для дракона, которого дома почти наверняка ждала хорошая трепка от матери.

  

  
    Глава 28

    Глава 28

    Лили шла между клетками медленно, стараясь не делать резких движений. Люди внутри уже приходили в себя, и это было хуже всего. Их движения становились рваными, взгляды — мутными и злыми, будто разум отступал, уступая место чему-то чужому. Она быстро уловила закономерность: чем больше чешуи проступало на коже, тем яростнее было поведение. Те, у кого изменения были минимальными, метались беспокойно, тяжело дышали и сжимали прутья. Остальные бросались на решетки с животной силой, не разбирая, где враг.

    Один из измененных с глухим рывком ударился о прутья, и Лили невольно напрягла пальцы, удерживая лицо спокойным.

    — Долго они так не протянут, — тихо сказал Граф рядом.

    Лили не ответила. Она и сама это видела.

    Алистер стоял у стола, слушая целителей.

    Когда Лили вернулась к ним, она заметила, что на столе уже приготовлено: несколько коротких деревянных трубок, кожаный чехол с тонкими дротиками и пузырьки с раствором.

    Она задержала взгляд на трубках — и сразу поняла, как именно они собираются вводить лекарство.

    Алистер коротко потер шею и перевел взгляд на клетки.

    — Начинаем, Тер, — он чуть повел рукой в сторону стола.

    Светловолосый мужчина шагнул вперед, взял одну из трубок и быстро проверил дротик, вставляя его в паз привычным движением.

    — Начни с тех, у кого чешуи меньше, — сказала Лили. — Их пятнадцать. Возможно, кому-то дозу придется увеличить.

    Алистер коротко кивнул.

    Тер двинулся вдоль клеток, выбирая позицию. Он шел медленно, выверяя расстояние, останавливался, поднимал трубку к губам и коротко выдыхал. Дротики ложились точно: один впился в плечо, второй — в бедро, третий — под ключицу. Реакции были разными — кто-то вскрикивал, кто-то только дергался и оседал на подстилку.

    Лили внимательно следила за каждым — дыхание, напряжение мышц, скорость, с которой агрессия сменялась вялостью. Третий слева дышал чаще остальных, грудь ходила ходуном, пальцы судорожно сжимались на прутьях.

    Когда Тер приблизился к дальней клетке, воздух словно стал плотнее. Самый агрессивный из измененных резко взмыл вверх и вцепился когтями в прутья.

    Алистер перевел взгляд на клетку.

    — К нему позже, — сказал он так, чтобы Тер услышал.

    Тот кивнул и пошел дальше.

    Лили не сводила взгляда с дальней клетки. Что-то беспокоило ее.

    — Этот сорвется первым, — тихо сказал Граф.

    Когда Тер вернулся к клетке с самым буйным измененным, его рука заметно дрогнула. Он занес трубку — и в тот же миг измененный прыгнул.

    Клетка с грохотом затряслась, когтистая рука пролезла между прутьями. Тер отшатнулся, едва удержав равновесие, и еще шаг — и он бы рухнул на соседнюю клетку, где другой измененный уже бросился к решетке.

    Лили рванулась вперед, но Алистер перехватил ее за запястье.

    — Не стоит, — сказал он жестко, отпустил ее и шагнул к Теру.

    Он забрал у Тера трубку и сменил позицию так быстро, что Лили не сразу уследила за траекторией.

    Первый дротик вошел в ступню.

    Второй ударился о бедро и отскочил — чешуя приняла удар на себя.

    Измененный взревел и бросился на прутья с такой силой, что клетка застонала.

    Третий дротик угодил в ягодицу. Четвертый — в руку.

    Измененный дергался, терся о решетку, пытаясь сбросить дротики. Пальцы скребли металл, тело билось о прутья. Глаза налились кровью, зрачки расширились до темных провалов.

    Алистер больше не стрелял.

    Он стоял неподвижно, отслеживая реакцию — дыхание, силу рывков, скорость, с которой агрессия сменялась слабостью.

    Когда стало ясно, что дозировка подействовала, он развернулся и вернулся к Лили.

    — Возможно, не всех мы сможем спасти, — сказал он тихо.

    Где-то справа снова заскрежетали прутья — один из измененных ударился о решетку.

    Полог палатки резко отдернули, и внутрь шагнул солдат. Алистер сразу заметил его и, не говоря ни слова, направился к выходу.

    Солдат ждал у входа, вытянувшись по стойке. Когда Алистер подошел, тот наклонился ближе и заговорил вполголоса.

    Лили напрягла слух, но разобрать слов не смогла.

    Когда солдат вышел, Лили сразу приблизилась к Алистеру.

    — Что случилось?

    Алистер смотрел на нее несколько секунд.

    — Обнаружено еще одно логово, — сказал он. — По империи их много, но это — рядом. В зоне моей ответственности. Нужно подготовить план и выдвигаться.

    Лили медленно кивнула.

    Картина сложилась слишком быстро. Она представила это ясно: котлы, вытяжки, стеклянные колбы, порошки из костей и чешуи.

    Ведьма в ней — та, что жила знаниями и возможностями, — невольно отметила другое: процессы. Методы. Результаты. До чего они дошли? Что уже смогли изменить?

    И тут же — вторая мысль.

    Рик.

    Его крылья.

    Его огонь.

    Его род.

    Лили сжала пальцы и заставила себя медленно выдохнуть.

    — Если там есть лаборатория, — сказала она тише, но твердо, — я хочу туда попасть. Возможно, удастся найти способ обратить процесс. Хотя бы частично.

    Алистер посмотрел на нее внимательно.

    — После зачистки. Когда там не останется угрозы, тебя доставят на место, — сказал он и вышел из палатки.

    Лили вернулась к пациентам, снова проходя между клетками. Теперь она смотрела на них иначе, внимательнее, не скользя взглядом по привычным признакам, а задерживаясь на деталях, которые раньше не замечала.

    У дальнего прутья один из измененных тяжело дышал, грудь у него ходила короткими рывками, пальцы с усилием впивались в металл, будто он пытался удержаться за последнюю границу, за которой начиналось что-то чужое и необратимое.

    У другого чешуя уже закрывала плечо и подбиралась к шее, кожа вокруг трескалась и воспалялась, под ней проступали темные пятна. Где-то справа снова глухо звякнула решетка — еще один ударился о прутья и застонал, тяжело и протяжно.

    Теперь она уже не могла смотреть на них как на сложные случаи или опасные образцы. В этих телах, в резких, ломанных движениях слишком ясно читалось одно — их переломили силой, заставили пройти через то, на что они никогда бы не согласились сами.

    Ей трудно было представить, что двигало теми, кто решился на такое. Страх перед врагом, жадность до силы или уверенность, что результат оправдает любую цену — все это звучало одинаково плохо, как бы ни пытались это объяснить.

    Если в этих лабораториях действительно использовали драконов как сырье, это переставало быть чужой историей.

    Драконы больше не были для нее легендой или далекой силой из старых сказаний. У них было лицо. Имя. Голос. Тепло рук, которое она помнила слишком ясно, чтобы теперь смотреть на происходящее как на отвлеченную задачу.

    Образ лаборатории уже не отпускал. Котлы, в которых что-то вываривали часами, густые настои, стеклянные колбы, записи, оставленные наспех, пятна на бумаге, запах, который невозможно спутать ни с чем. Если она увидит все это своими глазами, знание уже не останется просто знанием — придется решать, что с ним делать.

    Но где-то глубже уже зрело понимание, от которого невозможно было отмахнуться: если она ступит в ту лабораторию и увидит, как именно добывали силу драконов, прежней она оттуда не выйдет.
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    Рик сидел, опираясь локтями о колени, и какое-то время молчал. Огонь тихо потрескивал, где-то в стороне хрустнула ветка, и только после этого он поднял взгляд на Астура.

    — Так что ты все-таки видел по дороге? — спросил он негромко.

    Племянник быстро вытер руки о тряпицу, выпрямился и посмотрел на него уже без прежней бравады.

    — Обоз, — сказал он. — Пять фургонов. Большие, тяжелые. Не торговые. Я видел, как они уходили один за другим… будто растворялись в воздухе.

    Рик медленно провел ладонью по щетине, не сводя взгляда с подступающих сумерок за пределами кострового круга.

    — Не наше дело, — сухо бросил Каэрон, даже не поднимая головы. Он лениво перебирал ремешок на перчатке, будто разговор его не касался. — Мы здесь не за тем, чтобы разбирать человеческие тайники. У нас другая цель и четкий маршрут.

    — Обычно да, — негромко заметил Ноктар, все так же глядя в лес. — Но исчезающие фургоны — это уже не обычные дела людей.

    — Может, это вообще контрабанда вина, — легко усмехнулся Адимир, подбрасывая кинжал. Лезвие вспыхнуло в огне и мягко легло обратно в ладонь. — Или что-нибудь повеселее. Я бы заглянул. Исключительно из исследовательского интереса.

    Каэрон бросил на него короткий, холодный взгляд.

    — Любопытство — плохая причина умирать.

    — А жизнь без любопытства, — Адимир пожал плечами, — скучная штука. Не наш стиль, разве нет?

    Рик слушал их вполуха.

    Совет запретил вмешательство — это было ясно. Но исчезающие фургоны выглядели подозрительно. Если это след культа, пройти мимо означало оставить угрозу за спиной. А оставлять угрозы за спиной он не привык.

    Он поднял голову и посмотрел на отряд.

    — Мы здесь не за этим, — сказал он ровно. — Наша задача — предупредить братьев и их семьи. И мы ее выполним. Но мы уже здесь. Игнорировать такое — глупость. Проверим. Если это след культа — будем действовать по обстановке.

    Он сжал пальцы в кулак и разжал их снова, будто окончательно закрепляя принятое решение.

    * * *

    Место на первый взгляд ничем не выделялось.

    Лес здесь был гуще обычного — деревья стояли плотнее, стволы толще, корни вздымались над землей, переплетаясь так, будто намеренно закрывали пространство. Тень ложилась неровно, и даже дневной свет сюда пробивался неохотно, становясь тусклым и вязким.

    Но стоило подойти ближе, как становилось ясно: это не просто чаща.

    Между деревьями угадывалась тропка — не дорога, нет. След. Слегка примятый, едва заметный, но слишком ровный, чтобы быть случайным. По ней ходили. Часто. И точно не звери.

    Рик остановился у края примятой земли и втянул воздух глубже.

    Запахи складывались в неприятную смесь: кровь — старая и свежая, мясо, человеческий пот и тревога. Все это лежало на воздухе тяжелым слоем, будто место само не желало отпускать то, что здесь происходило.

    Значит, Астур не ошибся.

    Отряд разделился без слов.

    Каэрон сразу ушел к земле — опустился на колено, изучая следы так внимательно, будто читал книгу. Ноктар занял позицию чуть в стороне, держа обзор и проверяя границы леса взглядом, который редко упускал что-то важное. Адимир исчез между деревьями почти беззвучно — появлялся и пропадал, словно лес принимал его за своего.

    Рик вышел ближе к тропе.

    — Где исчезли обозы? — спросил он, не оборачиваясь.

    Шаги за спиной выдали Астура раньше слов.

    Племянник выглядел почти довольным собой, хотя на нем все еще висела запасная одежда Адимира — черная, явно не по размеру. Рукава приходилось подворачивать, штаны держались только благодаря ремню, и двигался он в ней чуть скованно, будто еще не привык к чужой экипировке.

    — Где-то здесь, — уверенно сказал он и сделал шаг вперед.

    В следующий миг со звоном, глухим и чужеродным, он врезался во что-то невидимое.

    Астур резко отшатнулся, моргнул и тихо выругался сквозь зубы, потирая лоб.

    — Вот же… — выдохнул он раздраженно. — Как о стену.

    Драконы мгновенно подобрались.

    Каэрон оказался рядом первым, осторожно вытянул руку и провел ладонью по пустоте. Пальцы уперлись во что-то невидимое.

    — Силовое поле, — коротко сказал он.

    Ноктар подошел следом, проверяя пространство чуть выше.

    — Надеюсь, у этого нет сигналок, — сухо заметил Каэрон, прислушиваясь к магическим потокам. — Не хотелось бы объявить о себе раньше времени.

    — Не думаю, — ответил Ноктар спокойно. — Места дикие. Животные тоже могут бродить рядом.

    Астур снова ткнул пальцем в невидимую преграду и скривился.

    — Если животные тут бродят, я им искренне сочувствую. В такую штуку головой влететь — удовольствие сомнительное.

    Адимир вернулся почти бесшумно, остановился рядом и провел ладонью по воздуху.

    — Хм, — протянул он. — А сверху?

    Рик только коротко кивнул.

    — Сейчас проверю, — оживленно отозвался Адимир. — Не зря же я готовился.

    Он перешел в неполную трансформацию легко, почти играючи. Крылья прорезались аккуратно, точно по скрытым швам в одежде, не порвав ткань, а лишь раздвинув ее, как задумано заранее.

    Астур присвистнул.

    — Неплохо. И в моей одежде тоже есть такие прорези? Или мне полагалось узнать об этом уже в полете?

    Адимир усмехнулся, не удостоив ответом, и взмыл вверх.

    Он летел низко, осторожно, рукой касаясь невидимой границы. Сделал круг над деревьями, проверяя поверхность купола, затем плавно опустился обратно рядом с ними.

    — Купол, — скривился он. — И довольно крепкий.

    Рик слушал, не отвлекаясь от леса.

    Он шагнул вперед и остановился у самой границы невидимого барьера. Провел ладонью по воздуху — ощутил сопротивление, плотное, холодное, чужое.

    — Нужно понять, как попасть внутрь, — сказал он.

    Он замер, глядя в сторону леса. С виду все оставалось прежним — те же деревья, их тени, неподвижные и тяжелые, но движение он все равно чувствовал: четкий марш отзывался в земле едва заметной дрожью, поднимаясь от подошв в кости. Он не видел их, но точно знал — приближается отряд, шаг в шаг, строем.
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    — И, похоже, мы здесь уже не одни, — негромко сказал он, поворачиваясь к отряду. — Скройтесь. Понаблюдаем. Астур — с Ноктаром.

    Он не стал ждать ответа — просто шагнул глубже в лес и занял позицию между корнями старого дерева, где открывался хороший обзор на опушку.

    Через несколько мгновений между стволами деревьев показались люди.

    Взвод — около сорока человек — в темно-синей форме Империи двигался четко. Шаг выверен, дистанции выдержаны, оружие держали так, будто могли пустить его в ход в любую секунду.

    На опушке они остановились, короткие команды прошли по рядам почти неслышно, и солдаты начали расходиться, занимая позиции среди деревьев. Один за другим, без лишних движений, как будто каждый знал свое место заранее.

    Рик лежал неподвижно, наблюдая из тени, и вглядывался в лица, считывал их — привычки, выправку, то, как держат голову и как ложится ладонь на оружие. И когда среди фигур мелькнуло знакомое лицо, щека едва заметно дернулась.

    Ра’карн отозвался мгновенно — внутри тяжело поднялась ярость, требующая выхода.

    —Опять он… — глухо пророкотал дракон. —Надо было тогда голову ему открутить, а не глаз подбивать.

    В груди у Рика на миг потянуло жаром воспоминания, и он коротко усмехнулся уголком губ, не отрывая взгляда от опушки.

    —Рано, — ответил он. —Пока смотрим.

    Время потянулось вязко. Лес шуршал листвой, где-то хрустнула ветка, но люди на опушке стояли неподвижно, словно уже знали, чего ждут.

    И дождались.

    Со стороны купола показались повозки. Они двигались медленно, одна за другой, и теперь было видно: фургоны пустые — ни ящиков, ни мешков, только тяжелый запах крови, который тянулся за ними даже сюда.

    Рик нахмурился, когда втянул воздух.

    Значит, внутрь что-то доставили. А теперь возвращаются.

    Когда последний фургон пересек границу купола, имперцы пришли в движение. Солдаты вышли из укрытий, сомкнулись вокруг повозок и быстро обезоружили людей на козлах. Все заняло считанные мгновения: людей отвели в сторону, оставили под охраной, а затем фургоны развернули вместе с лошадьми.

    Солдаты начали занимать их места — один за другим, рассаживаясь внутри фургонов.

    Рик внимательно следил за происходящим.

    Алистер стоял спокойно, провожая взглядом третий фургон, следя за тем, как его люди проходят через границу купола. Когда тот оказался внутри, он поднялся на козлы последнего фургона и взял поводья.

    Лошади дернули ушами, чувствуя натяжение.

    Картина складывалась медленно, но все яснее: повозки были не просто транспортом — они были способом пройти внутрь, минуя защиту.

    Рик коротко выдохнул и тихо, почти неслышно, издал низкий гортанный звук — короткий, сдвоенный, больше похожий на вибрацию, чем на голос. Его не уловил бы человеческий слух, но для драконов он звучал отчетливо.

    Оставаться на позициях и ждать приказа.

    Рик вышел из тени и быстро переместился к фургону.

    Остановился сбоку — не слишком близко, чтобы это выглядело вызовом, и не слишком далеко, чтобы разговор можно было проигнорировать.

    Лошади занервничали. Переступили копытами, фыркнули, потянули упряжь. Они чувствовали силу хищника. Давление, от которого хочется держаться настороже.

    Алистер повернул голову не сразу.

    Он не спешил отдавать приказ. Сидел на козлах спокойно, будто происходящее его не касалось, но Рик видел — взгляд цепкий, оценивающий. Такой бывает у тех, кто привык решать, кто перед ним: ресурс или угроза.

    — Не могу сказать, что рад тебя видеть, — сказал Алистер.

    Рик чуть пожал плечами.

    — Наша встреча и меня настораживает, — ответил он, не отводя взгляда.

    Где-то глубоко, под кожей, шевельнулся Ра’карн.

    — Тем не менее, — продолжил Алистер, все так же не двигаясь, — ты вмешался в операцию Империи. Что ты здесь делаешь?

    Рик перевел взгляд на фургон, на людей внутри, на дорогу к куполу, где исчезли остальные повозки.

    — Я шел по этой дороге, но кое-что привлекло мое внимание. Поэтому я здесь.

    Алистер прищурился.

    — И что именно ты видел?

    — Достаточно, чтобы заинтересоваться и захотеть выяснить, что здесь происходит.

    — И как, удалось?

    — Нет. Но ты мне в этом поможешь.

    Несколько секунд они смотрели друг на друга.

    Рик видел, как быстро работает его разум. Как тот просчитывает варианты, ищет слабые места, прикидывает цену каждого решения.

    — Если ты войдешь внутрь, — сказал Алистер медленно, — ты увидишь то, что тебе не понравится, дракон.

    По рядам солдат прошел шепот.

    Рик почувствовал, как воздух стал плотнее. И как настороженность сменилась напряжением.

    — И если ты увидишь там что-то… личное, — добавил он, — ты удержишь себя?

    Рик шумно выдохнул. В груди уже поднималась ярость. Медленно, неотвратимо, будто внутри стягивали тугую пружину, но на лице не дрогнул ни один мускул.

    — У меня отличный самоконтроль.

    Алистер кивнул, будто именно этого ответа и ждал.

    — Ты будешь подчиняться моим приказам?

    — В бою — да. — Рик сделал короткую паузу. — Если они не будут противоречить моим убеждениям.

    Алистер усмехнулся уголком губ.

    — Что ж… думаю, мы на одной стороне.

    —Пока нам это выгодно, — пророкотал Ра’карн ментально.

    Алистер взгляда не отвел. Смотрел спокойно, внимательно, как человек, привыкший просчитывать не только исход боя, но и цену каждого следующего шага.

    — Тогда, полагаю, тебе известно об одной организации, — начал он, не торопясь, подбирая слова, — которая систематически уничтожает одну из магических рас. Я и мой отряд находим их базы, уничтожаем исследования и вытаскиваем тех, кого еще можно спасти.

    — Было бы полезно увидеть своими глазами, — глухо прорычал Ра’карн.

    — Мы пойдем с вами, — сказал Рик.

    Алистер приподнял бровь.

    — Мы?

    Рик коротко ухмыльнулся — без веселья — и едва заметным жестом подозвал своих.

    Из тени один за другим вышли остальные, внимательно отслеживая обстановку вокруг. Когда они встали рядом, Рик снова посмотрел на Алистера.

    — Мы, — повторил он и позволил на миг проступить драконьим зрачкам.

    — Что ж. Лишняя помощь нам не повредит, — сказалАлистер и перевел взгляд с Рика на остальных, быстро оценивая каждого. — Сразу обозначу: это моя операция, и правила здесь устанавливаю я. Внутрь пройдет только фургон и все, что в нем находится. Так что забирайтесь — без фокусов, без демонстрации силы.

    Он щелкнул поводьями, подавая лошадям знак.

    — Дальше увидите сами.

    Фургон медленно тронулся.

    Рик смотрел, как колеса начинают движение, как натягиваются поводья, и четко понимал: обратной дороги больше нет. Ни для него. Ни для тех, кто сейчас стоит рядом.

  

  
    Глава 31.

    Глава 31.

    Фургон проехал сквозь границу купола — и почти сразу остановился после короткого «тпр-р-р». Лошади нервно переступили, фыркнули, дергая упряжь.

    Люди спрыгивали быстро. Командиры тихо раздавали указания, десятки расходились в стороны, растворяясь между деревьями. Все двигалось слаженно, как механизм, который запускали уже не в первый раз.

    Рик выбрался первым из своей пятерки.

    Земля под ногами оказалась плотной, утоптанной до каменной твердости. Воздух — тяжелым, с примесью металла и старой крови. Он коротко втянул его глубже, позволяя внутреннему зверю разобрать запахи, и лишь потом отметил, как следом спрыгнули Каэрон, Адимир и Ноктар. Все трое прошли вперед и остановились, выжидая.

    Астур, сияя предвкушением, выскочил последним.

    Рик перехватил его движением — ладонь уперлась племяннику в грудь.

    — Даже не думай лезть в самое пекло, — сказал он негромко. — Иначе твоя мать нас всех загрызет. Меня — первым.

    Астур закатил глаза, но улыбку спрятать не смог. Осторожно отвел его руку.

    — Да понял я, понял, дядя. Не маленький, — сказал он и тут же ушел чуть в сторону, осматривая местность с интересом.

    Рик проводил его взглядом и только после этого переключился на остальное.

    Сумерки подкрадывались незаметно. Свет густел, тени вытягивались между стволами. Зрение обострилось само собой, слух начал выхватывать каждый лишний звук — скрип ремня, тяжелое дыхание, далекий стук. Дракон внутри подобрался, насторожился под кожей, готовый сорваться в любой момент.

    Рик повернулся к своим.

    — Каэрон, Ноктар, Адимир, — сказал он спокойно. — По одному к каждой десятке. Если начнется бой, постараемся без лишних смертей. Нам нужны ответы.

    Каэрон и Ноктар кивнули без лишних слов.

    Адимир ухмыльнулся, проверяя, как ложится в ладонь клинок.

    — Постараюсь никого не убить… слишком быстро, — добавил он и, заметив взгляд Рика, развел руками. — Шучу.

    Группы разошлись.

    Рик двинулся рядом с Алистером, держа Астура в поле зрения. Племянник старался выглядеть собранным, но азарт все равно прорывался в движениях — чуть резче шаг, чуть быстрее поворот головы.

    Через пару минут пешего хода деревья начали редеть, а затем и вовсе закончились.

    Впереди тянулись длинные деревянные постройки — грубые, построенные без заботы о внешнем виде. Запахи усилились: гарь, жир, резкая химия, и под всем этим — тяжелая гниль, въевшаяся в доски.

    В первые секунды их действительно не заметили.

    Охрану сняли тихо — один короткий удар, второй. Тела осели на землю почти без звука, будто их просто выключили.

    Но потом все сорвалось.

    Раздался надломленный крик. Следом ударил лязг металла, и вооруженные люди из построек выскочили наружу, уже хватаясь за оружие.

    Рик вошел в бой без лишних мыслей.

    Первого он сбил с ног ударом в грудь — коротко, точно, не давая тому подняться. Второго перехватил за руку, вывернул, толкнул в сторону, где его уже подхватили имперские солдаты. Третьего остановил жестким ударом по шее, чувствуя, как тело под руками мгновенно обмякло.

    Астур мелькал рядом — быстрый, гибкий, с сияющими глазами. Он увернулся от выпада, подсечкой сбил противника и тут же отскочил, резко обернувшись к Рику с явным ожиданием одобрения.

    — Видел? — прошипел он, скаля зубы. — Я ж говорил!

    Рик лишь коротко кивнул, не разделяя восторга.

    Что-то здесь было не так.

    У стены сбились в кучу несколько человек — повара, двое ученых, какие-то служки. Они жались друг к другу, дрожали, пахли страхом так сильно, что он ощущал его почти физически — густым, тяжелым слоем в воздухе. На вид — безоружные, растерянные. Руки тряслись, взгляды метались.

    Но тревога не уходила.

    Он перевел взгляд на Алистера — и сразу понял: тот чувствует то же самое. Плечи напряжены, рука уже лежит на оружии.

    Рик сделал шаг к нему.

    И в тот же миг тень метнулась сбоку.

    Тело среагировало раньше, чем он успел подумать.

    Рывок — и Алистер уже оказался в стороне, выдернутый из-под удара. Что-то тяжелое пронеслось там, где он стоял мгновение назад, с глухим свистом рассекая воздух.

    Рик развернулся, закрывая собой линию между угрозой и людьми.

    Перед ним припало к земле нечто, слишком крупное для человека — и слишком похожее на человеческое тело, чтобы принять за зверя. Тело держалось на четырех конечностях, спина была перекошена, словно кости сложили заново. По коже тянулись неровные темные пластины, похожие на чешую, хвост нервно хлестнул по земле.

    Лицо… Лицо все еще оставалось человеческим. Только глаза уже не принадлежали человеку.

    Ра’карн глухо зарычал внутри.

    Рик стиснул зубы.

    Он не знал, что это такое. Но знал одно — это было опасно.

    — Измененные! — громко выкрикнул Алистер. — Работать тройками!

    Слово ударило сильнее, чем сам рывок твари. Теперь у этой угрозы появилось имя.

    — Выпусти меня, — зарычал Ра’карн внутри.

    Рик коротко мотнул головой, отсекая импульс. Не сейчас. Здесь слишком тесно, слишком много людей и построек. Стоит дракону вырваться — и все вокруг превратится в руины.

    Контроль был важнее силы. Он позволил выйти лишь части.

    Кожа на предплечьях утяжелилась, стала плотнее, будто под ней легла броня. По ребрам прошла короткая тянущая боль. Зрение стало резче, контуры — четче.

    Первая тварь — нет, человек… то, что когда-то было человеком — рванулась вперед. Низко, резко, почти скользя по земле. Когти заскребли по утоптанной земле.

    Рик принял удар на предплечье. Сила оказалась неожиданно большой — противник бил беспорядочно, пытаясь достать любой частью тела.

    Он провернул корпус и коротко ударил коленом в грудь. Тело отлетело к столбу, ударилось — и почти сразу снова поднялось.

    Рик понял — вырубить их нельзя. Он уже видел это раньше: удары, после которых человек остался бы лежать, здесь давали лишь короткую передышку. Они падали, дергались и снова поднимались, с тем же пустым, налитым злобой взглядом.

    Выбор тогда показался очевидным.

    С первым он покончил быстро — точным ударом между пластинами у основания шеи. Тело осело, и Рик уже смещался дальше, не позволяя себе задерживаться на одном месте.

    Двое измененных напали одновременно.

    Слева — резкий выпад, справа — прыжок. Он шагнул в сторону, позволив одному пролететь мимо, перехватил второго за руку, вывернул сустав и ударил локтем в висок. Тот рухнул, но уже начинал подниматься.

    Рик приготовился закончить дело, когда краем зрения уловил движение рядом.

    Трое солдат действовали слаженно.

    Первый ударил резко, подсекая ноги измененного. Тот потерял равновесие и рухнул на землю. Второй тут же навалился сверху, прижимая плечи и руки, не давая подняться. Третий оказался рядом мгновенно — вытащил из-за пояса маленький мешочек и коротким движением прижал его к лицу измененного, заставляя вдохнуть то, что находилось внутри.

    Рик не сразу понял, что происходит.

    Измененный дернулся, захрипел, мотнул головой, пытаясь вырваться, но хватка была слишком крепкой. Через несколько мгновений движения стали слабее, пальцы разжались, тело обмякло и тяжело осело на землю.

    Не мертв.

    Рик видел это отчетливо — грудь все еще поднималась, хоть и медленно.

    Измененных пытались спасти.

    Следующего противника он встретил иначе — не добивая сразу. Удар пришелся в основание шеи, жестко, с расчетом вырубить, а не убить. Измененный рухнул, дернулся, пытаясь подняться.

    — Здесь! — рявкнул он, не оборачиваясь.

    Кто-то из солдат тут же метнулся к нему, опускаясь рядом. Тот поднес мешочек и прижал его к лицу поверженного, удерживая, пока тот не сделал следующий вдох.

    Рик уже двигался дальше — к следующему, кто еще пытался подняться. Он сбил одного коротким ударом в основание шеи, второго встретил плечом, опрокинул на землю и удержал, пока рядом не оказался солдат с мешочком. Дожидаться результата он не стал — отступил, выискивая следующую цель.

    По сторонам все еще метались отдельные фигуры, кто-то вырывался из хватки, кто-то, пошатываясь, поднимался снова, но это уже были не слаженные атаки — лишь разрозненные всплески ярости, последние рывки тех, кто еще оставался на ногах.

    Где-то между этими схватками он вдруг отчетливо понял еще одну вещь.

    Магию не использовали.

    Он чувствовал ее — ощущал, как от имперских магов тянет силой. Но ни вспышек, ни ударов, ни плетений не было.

    Значит, они не могли ее применить или она просто не действовала на измененных.

    С каждой минутой сражающихся становилось меньше. Один за другим измененные оказывались на земле — удержанные, связанные, усыпленные — и вскоре среди них не осталось тех, кто еще мог продолжать бой.

    Когда все стихло, тишина ударила не сразу.

    Сначала пришел запах. Густой, тяжелый — кровь, пот, дым, страх и едкий неприятный запах. Он бил в нос так сильно, что Рик задержал дыхание. Потом позволил полутрансформации сойти на нет. Чешуя ушла под кожу, тело снова стало обычным, но напряжение не спешило отпускать.

    Он размял плечи, огляделся.

    Земля была усыпана телами измененных — вперемешку лежащих, связанных, неподвижных. Имперские воины оставались на ногах, хотя многие были ранены: кто-то прижимал ладонь к боку, у кого-то кровь текла по рукаву, оставляя темные следы на ткани.

    Его драконы тоже стояли. Слегка потрепанные, тяжело дышащие, но все на ногах.

    Каэрон уже отдавал короткие указания. Адимир вытирал клинок о траву, морщась от запаха. Ноктар стоял рядом с Астуром и тяжелой ладонью коснулся его плеча — жест короткий, но говорящий: ты справился.

    Рик нашел взглядом Алистера.

    Тот стоял чуть в стороне, неподвижный. Взгляд его медленно скользил по полю боя — по связанным телам измененных, по раненым, по остаткам разрушенных построек.

    К нему постепенно подтянулись остальные — имперцы.

    Адимир первым нарушил молчание. Он протянул Рику флягу.

    — Выглядишь так, будто тебе не помешает.

    Рик взял ее, сделал короткий глоток — и тут же поморщился, когда крепкое пойло обожгло горло. Вернул обратно без слов.

    Алистер перевел на Рика взгляд. Уголок губ едва заметно дернулся.

    — Спасибо за помощь. Без вас мы бы потеряли людей.Астур нахмурился, глядя туда, где имперцы уже переворачивали связанные тела.

    — Что это были за… измененные?

    Алистер выдохнул через нос, коротко провел ладонью по лицу, словно собираясь с мыслями.

    — Вам не понравится ответ.

    Рик почувствовал, как внутри неприятно потянуло. Ра’карн оказался ближе, прислушиваясь

    — Это люди. Вернее… были людьми, — Алистер кивнул в сторону лежащих. — Результат опытов. Скрещивание человека с драконьей силой.

    Рик смотрел как Имперцы: перетаскивали тела, проверяли дыхание, и готовили измененных транспортировке.

    Адимир тихо выдохнул сквозь зубы.

    — Пекло…

    Каэрон перевел взгляд с тел на Алистера.

    — Их можно вернуть?

    Алистер покачал головой не сразу.

    — Мы работаем над этим.

    Они помолчали некоторое время.

    — И все же это было слишком на западню, — сказал Каэрон.

    Алистер кивнул.

    — Об этом месте сообщили сегодня утром.

    Рик провел рукой по щетине. Запах крови и лекарственных трав все еще висел в воздухе, въедаясь в кожу.

    — Значит, кому-то ваши вылазки серьезно прищемили хвост. То, что мы выжили, им не понравится. И это хорошо. В ярости чаще ошибаются, — он поднял взгляд на Алистера и помедлил секунду. — О нашей помощи лучше не распространяться. Считайте нас запасным козырем.

    Алистер кивнул.

    — Приму к сведению.

    — Дальше вы справитесь сами, — сказал Рик.

    — Встретимся завтра, — ответил Алистер. — У Лилианы.

    Рик сузил глаза.Он шагнул ближе, быстро сокращая расстояние, пока между ними не осталось всего несколько шагов.

    — С чего это она вообще в этом участвует? — спросил он тихо, не отводя взгляда.

    Алистер выдержал паузу.

    — Она согласилась помочь.

    Внутри Рика что-то резко сжалось. Мысль о том, что Лили окажется среди всего этого — среди крови, дыма, связанных тел и людей, которых превратили в чудовищ, — поднимала глухую злость.

    — Я говорил — надо было выбить ему второй глаз, — прорычал Ра’карн.

    Рик не отвел взгляда.

    — Это плохая идея.

    — Я никого не втягиваю, — ответил Алистер. — Я предложил. Она согласилась.

    Рик смотрел на него дольше, чем требовалось.

    Взгляд скользнул по лицу — по жесткой линии скулы, по серьге с красным кристаллом в ухе, по тому самому спокойствию, которое сейчас раздражало сильнее любых слов. Алистер стоял неподвижно, будто уже принял возможный удар и не собирался ни оправдываться, ни отступать.

    Это злило.

    Злило то, что он говорил о ней так спокойно. Будто это обычное решение. Будто речь шла не о ней.

    О его женщине.

    О той, чье присутствие он чувствовал даже на расстоянии.

    В груди тяжело ворохнулся жар.

    — Сожжем его — и проблема исчезнет, — лениво, почти удовлетворенно протянул Ра’карн.

    Рик не ответил ему, но мысль зацепила — коротко, опасно, как искра, упавшая в сухую траву.

    Он медленно втянул воздух, стараясь удержать контроль.

    — Не смей впутывать ее в это, — сказал он тише прежнего, но теперь в голосе уже не скрывался звериный рык.

    Рик чувствовал за спиной неподвижные фигуры своих — никто не вмешивался, но их присутствие ощущалось тяжелым фоном, как будто вся стая замерла в ожидании, чем закончится этот разговор.

    Алистер выдержал взгляд.

    — Это ее выбор.

    — Если с ней что-то случится, — продолжил Рик уже тише, но от этого только опаснее, — ты пожалеешь, что наши пути вообще пересеклись.

    Алистер не ответил сразу. Лишь коротко кивнул — без оправданий, без попытки спорить.

    Напряжение повисло между ними густое, липкое, почти осязаемое.

    И тут сбоку раздался голос Астура — слишком бодрый для этой сцены.

    — Эм… дядя, — осторожно начал он, делая шаг вперед и становясь чуть сбоку, — мне кажется, твоя женушка уже заждалась. Ты же летел к ней как на пожар, а теперь стоишь тут и время зря теряешь.

    Он наклонился ближе, понижая голос, будто делился тайной:

    — Давай лучше полетим к ней. Чем раньше вылетим, тем быстрее будем на месте. Что скажешь?

    Мысль о Лили ударила неожиданно ясно.

    Ее руки.Ее запах.Тепло, которое всегда отзывалось где-то под ребрами, стоило только оказаться рядом.

    Ярость отступила не сразу, но дрогнула — словно треснула корка льда под ногами. Он почти физически почувствовал, как напряжение уходит из плеч, уступая место другому ощущению — резкому, почти болезненному желанию убедиться, что она в безопасности.

    Увидеть ее.

    Услышать ее голос.

    Убедиться самому.

    Ра’карн внутри довольно шевельнулся, уловив ту же мысль.

    Рик коротко выдохнул и принял решение.

    — Выдвигаемся, — бросил он.

    За спиной тут же началось движение. Каэрон шагнул первым, без лишних слов задавая направление. Ноктар скользнул следом, почти бесшумно. Адимир задержался на мгновение, словно еще раз оглядывая место боя, и только потом двинулся за остальными.

    Он уже развернулся и пошел следом за своим отрядом, когда уловил негромкий голос Астура — тот обращался к Алистеру:

    — Кстати… теперь ты мне должен.

    Рик не обернулся.

    Сейчас не было ничего важнее — только лететь к ней.
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    Лили очнулась только тогда, когда вытащила из печи очередной лимонный пирог и поставила его остывать на решетку.Запах выпечки заполнил кухню, но вместо привычного уюта внутри было пусто.

    Граф тихо спустился из спальни, еще сонный, потянулся… и застыл, оглядывая происходящее.

    — Хозяйка-ау, — протянул он с трагической ноткой, — ты решила открыть тайную пекарню и накормить весь город? Кто это все съест? Лучше бы рыбки нажарила. Рыбка — это понятно. А это… — он ткнул носом в сторону столов.

    Лили только сейчас огляделась.

    Кухня выглядела так, будто по ней прошелся вдохновленный, но слегка безумный дух кулинарии. Десяток пирогов — аккуратных, румяных — занимали весь стол. Еще пара остывала у печи.

    Она почесала нос и неловко пожала плечами.

    — Я… не заметила, как увлеклась.

    Ей не спалось. Мысли снова и снова возвращались к тем, кого она видела в лагере. К измененным. К ощущению собственной беспомощности. К страху, что и дальше — ничего не выйдет. Что знаний окажется недостаточно. Что сил не хватит.

    Она просто заняла руки, чтобы не думать.

    Идеальные пироги выстроились на столе, будто молчаливые свидетели ее бессонной ночи. Даже они не грели так, как раньше.

    Граф медленно прошелся вдоль стола, запрыгнул на табурет, сел ровно, как на сцене, и вздохнул так глубоко, будто собирался читать трагический монолог.

    — Я чувствую, — заявил он, — что за этим пироговым изобилием скрывается ведьминская тоска. Много теста — мало радости. Классический симптом.

    Он наклонился к одному из пирогов, принюхался.

    — Хотя… если уж грустить, то хотя бы со вкусом. Тут лимона не пожалела.

    Лили слабо улыбнулась.

    Пара взмахов руки — и кухня ожила: щетки заскользили по полу, тряпки сами принялись за столы, посуда зазвенела в воде.

    — Не беспокойся, — сказала она мягко. — Для тебя у меня всегда припасено что-нибудь вкусненькое.

    Граф прищурился.

    — Я так и знал. Ведьма без заначки — не ведьма. Но имей в виду, — он важно поднял лапу, — если ты продолжишь в таком темпе, мне придется перейти к принудительному лечению. С пледом, настойкой и обязательной лирической песнью-балладой… в трех актах.

    Он спрыгнул к ней, потерся о ногу и добавил уже тише:

    — А еще… ты не одна. И мы справимся. Даже если пирогов вдруг станет еще больше.

    Рассвет только-только вступал в свои права, когда в заднюю дверь постучали.

    Лили замерла, держа полотенце в руках. Граф поднял голову, уши дернулись. Они переглянулись.

    — Я посмотрю, — буркнул он и нырнул в тень.

    Прошло всего пару секунд. Тени у порога дрогнули — и Граф вернулся, уже вполне материальный, с выражением крайнего недовольства на усатой морде.

    — Гости, — сообщил он. — И, к моему глубочайшему сожалению, не из разряда «заблудился и ушел».

    Лили вздохнула и открыла дверь.

    Первое, что она увидела, — его улыбку. Чуть усталую, но живую, такую знакомую, что на мгновение стало трудно дышать.

    — Ждала? — спросил Рик, раскрывая руки.

    Все мысли исчезли разом.

    Она шагнула к нему и почти упала в объятия, уткнувшись лицом ему в грудь. Лили шумно вдохнула его запах — дым, ветер, тепло живого тела. Все то, по чему тосковала сильнее, чем позволяла себе признать.

    Он обнимал крепко, уверенно, и от этого жара под кожей стало спокойнее. Тревога, бессонная ночь, тяжелые мысли — все отступило, будто их просто отодвинули в сторону.

    Пока где-то сбоку не раздалось деликатное, но крайне выразительное покашливание.

    Лили вздрогнула, отстранилась и осторожно выглянула из-за его плеча.

    Во дворе стоял светловолосый парень с открытой, радостной улыбкой. В руках у него был небольшой букет — явно собранный наспех, кривоватый, но старательный.

    — Мы ненадолго. Хотел тебя увидеть, — он наклонился ближе и почти неслышно добавил. — Очень.

    У Лили внутри все дрогнуло, и она невольно улыбнулась.

    — Тогда проходите внутрь. Заодно познакомимся.

    Граф фыркнул, окинул компанию долгим, крайне недоверчивым взглядом и нарочито медленно покачал головой.

    — Был один, стало двое… — пробормотал он себе под нос, но так, чтобы услышали все. — И ни одного с рыбой. Возмутительно.

    Он важно вздернул хвост и направился в дом.

    Уже на кухне Рик приподнял бровь, оглядывая столы, уставленные лимонными пирогами.

    В этот момент светловолосый шагнул вперед.

    — Дядя, это моя тетя? — выпалил он. — Очень рад!

    Он уже сделал шаг к ней, но воздух будто стал плотнее. Короткий, глухой рык заставил его остановиться.

    Рик шагнул вперед и встал между ними.

    — Это Астур. Мой племянник.

    — Понял, — тут же отозвался Астур, ухмыляясь. — Я просто… ну… вы очень красивая.

    Он протянул букет. Пальцы у него чуть дрогнули, будто он внезапно занервничал.

    Граф фыркнул:

    — Моя хозяйка-ау умница и красавица. Не только ящер-р-риц с ума сводит — к ее ногам всякие мужики падают. Вот вчера, например…

    Лили сделала ему страшные глаза и шикнула, мгновенно вспомнив недавнюю встречу в переулке.

    — Что-что было вчера? — Рик наклонился к коту, явно собираясь его перехватить.

    Граф ловко увернулся и направился к своим мискам, где его уже ждала рыбка.

    — Секреты тех, кто меня кормит, не выдаю, — буркнул он.

    Лили махнула рукой и поспешила сгладить ситуацию:

    — Угощайтесь пирогами, а я сейчас отвар налью. Все разговоры потом.

    Она двигалась быстро, стараясь не смотреть на Рика, но все равно чувствовала его взгляд кожей. Разлила отвар по чашкам, поставила на стол и только потом опустилась на свое место рядом.

    Пироги исчезали с поразительной скоростью — особенно у Астура, который ел так, будто не видел еды несколько дней.

    Когда стол заметно опустел, Рик вдруг сказал:

    — Астур, прогуляйся. Желательно — с котом.

    Граф прищурился.

    — Я что, нянька? — одновременно возмутились Астур и Граф и тут же переглянулись, будто сами удивились своему единодушию.

    Но уже через пару секунд оба направились к двери, продолжая бурчать каждый о своем, и в кухне стало ощутимо тише.
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    Атмосфера этим утром была удивительно тихой и спокойной — такой, в которой не хотелось говорить лишнего и не хотелось спешить. Дом будто замер вместе с ними, удерживая этот миг.

    Рик наконец увидел ее и стало легче.

    До этого дорога казалась длиннее, чем была на самом деле. Ра’карн все время ворочался внутри — раздраженный, нетерпеливый, подталкивал, торопил, не давал расслабиться ни на минуту. Каждый лишний час без нее ощущался неправильно — как будто что-то стояло не на своем месте.

    А теперь он был здесь и видел ее.

    Он сразу отметил усталость — тени под глазами, напряженность в плечах, осторожность в движениях. Она явно плохо спала. Но радость от встречи была в ней такой явной, что перекрывала все остальное. Она будто светилась изнутри — по-настоящему — и от этого у него самого губы непроизвольно тронула улыбка.

    Рик сидел напротив и несколько секунд просто смотрел на нее, будто заново запоминал каждую черту — изгиб губ, свет в глазах, рыжие пряди, выбившиеся из хвоста. Пальцы сами начали тихо постукивать по столу — привычный жест, который выдавал его волнение сильнее любых слов.

    Наконец он наклонился, достал из-под походного рюкзака три резные шкатулки разного размера и одну за другой поставил перед ней.

    — Что это? — спросила она.

    — Моя благодарность, — ответил он просто.

    Рик осторожно взял ее руку, легко коснулся губами пальцев и сразу отпустил.

    — Открой.

    Лили подняла крышку первой шкатулки. Внутри лежали золотые монеты.

    Она медленно подняла на него взгляд.

    — За то, что спасла меня… — начал он. — И за непредвиденные расходы: рубаху, еду, крышу над головой.

    Он прекрасно знал, что сумма там с избытком, и с трудом сдержал усмешку, заметив, как возмущенно вспыхнули ее глаза.

    Она фыркнула, но ничего не сказала и открыла вторую шкатулку.

    Та была наполнена магическими кристаллами — разными, тщательно подобранными. Многие редкие. Некоторые почти не встречались в продаже.

    Она ахнула и тут же начала перебирать их пальцами, забыв обо всем. В ее глазах вспыхнул знакомый блеск — живой, исследовательский.

    Рик молча наблюдал за ней, запоминая этот момент.

    Потом медленно придвинул третью шкатулку.

    — А это, — сказал он тише, — самое ценное, что есть у дракона… если отдать добровольно.

    Он видел, как у нее дрогнули пальцы, когда она открывала крышку.

    Лили заглянула внутрь. Потом снова посмотрела на него — неверяще — и вновь перевела взгляд на три пробирки, уложенные в бархат.

    — Это… — выдохнула она.

    — Да, — подтвердил Рик. — Слюна, кровь и чешуя дракона.

    Он наблюдал, как меняется ее взгляд — от восторга к осторожности, к пониманию ценности того, что лежит перед ней.

    Она закрыла шкатулку и подняла на него глаза.

    — Спасибо. Это очень щедрые дары.

    Лили встала, шагнула ближе. И без колебаний села ему на колени, положила голову на плечо. Этот жест был таким естественным, что у Рика на мгновение сбилось дыхание.

    Он осторожно развязал ленту, державшую ее рыжие волосы, и начал медленно перебирать пряди пальцами.

    Тепло разлилось у нег в груди. Ра’карн сыто заурчал.

    Рик тяжело вздохнул.

    Он понимал — этот тихий, хрупкий момент придется нарушить. Потому что нужно было сказать слова, которые нельзя откладывать.

    — Лили, — он поцеловал ее в макушку. — А какие у тебя планы на жизнь?

    Рик сглотнул, ощущая неприятную сухость в горле. Он редко задавал вопросы, на которые не знал ответа заранее, и сейчас это чувствовалось особенно остро. Все, что она скажет, могло изменить не только ее путь, но и его собственный.

    Лили слегка отстранилась. Ее взгляд скользнул по его лицу — задержался на губах. Она прикусила губу, собираясь с мыслями.

    — Я всегда думала, что моя жизнь будет тихой и размеренной, — наконец сказала она. — Что я буду нужна здесь: соседям, путникам… помогать, варить отвары для здоровья и красоты, придумывать новые рецепты. Иногда — выводить из себя лекарей из гильдии.

    Она усмехнулась и вздохнула.

    — В общем, ничего особенного. Просто жизнь, — она немного поерзала у него на коленях и добавила тише. — Но есть вещи, о которых я даже не подозревала.

    Рик чуть наклонил голову, внутренне собираясь.

    — Например?

    Лили на секунду замолчала. Пальцы сжались на его плече.

    — Я думала, что самое страшное — это болезни, ранения, старость в конце концов. Что с этим можно работать, лечить, облегчать, — она подняла на него взгляд. — А потом я увидела измененных собственными глазами. И это напугало меня по-настоящему.

    Рик почувствовал, как ее тело напряглось у него на руках — будто струна, натянутая до предела.

    — Людей похищают и используют в извращенных экспериментах. Ради чего? — в голосе прозвучала горечь. — А драконы… — она замолчала, качнула головой. — Это бесчеловечно. И я… Я не знаю, смогу ли помочь. Но точно знаю, что не смогу закрыть на это глаза. Если есть хоть малейший способ что-то исправить… я хочу его найти.

    Рик крепче прижал ее к себе, провел ладонью по волосам, поцеловал в макушку.

    — Найдем, — сказал он тихо. — Нужно только время.

    Он обнимал ее и ловил себя на мысли — она сильнее, чем казалась сначала. Не громкая, не резкая, но упрямая. Из тех, кто идет до конца, даже если страшно.

    Рик уже понимал: улететь с ним в Драконий город прямо сейчас она не согласится. И, похоже, ему самому тоже придется кое-что пересмотреть.

    Он усмехнулся краем губ, решив разрядить обстановку.

    — Знаешь, — сказал он чуть мягче, — мне кажется, ты еще не подозревала, что драконы — такие красавчики.

    — Что? Нет! — Лили рассмеялась и покачала головой.

    — Вот это обидно, — наигранно огорчился он и слегка отвернулся.

    — Эй, подожди, — она тут же потянулась к нему. — Дай посмотреть на тебя.

    Теплые пальцы легли ему на щеку, развернули лицо к себе. Лили внимательно, почти изучающе провела пальцами по линии бровей, по виску, по скуле.

    Рик прикрыл глаза, позволяя ей это — ее прикосновения, легкие, почти невесомые поцелуи: у виска, у уголка губ, вдоль щетины.

    — Красавчик, — шепнула она ему в губы.

    Она прикусила его нижнюю губу — смелее, чем раньше, оттянула на себя, будто проверяя его терпение, и тут же поцеловала — коротко, горячо, уже без прежней осторожности.

    Рик ответил сразу.

    Рука легла ей на спину, притянула ближе — уверенно, без колебаний. Он перехватил первенство, углубляя поцелуй. От ее близости, от запаха кожи и тихого дыхания в груди становилось тесно, будто воздуха вдруг стало меньше.

    Ра’карн внутри довольно рыкнул.

    — Так бы сразу.

    Ладонь Рика скользнула выше по ее бедру и коротко сжала ткань юбки. Он оторвался от ее губ не сразу — только когда дыхания стало не хватать.

    Рик открыл глаза и утонул в ее взгляде — живом, теплом, искрящемся.

    И слова сорвались раньше, чем он успел их остановить.

    — Станешь моей женой?

    Он сам услышал, как глухо прозвучал его голос, а сердце забилось слишком быстро.

    Лили замерла, внимательно глядя на него.

    — Ты стремительный, мой дракон, — сказала она тихо.

    Ее пальцы скользнули ему в волосы и задержались там, будто проверяя, настоящий ли он, не исчезнет ли, если она ослабит хватку.

    Рик не отвел взгляда.

    Он ждал.

    — Я никогда не думала о браке, — сказала она уже серьезнее, не отводя глаз. — Слишком многих потеряла в этой жизни. И мысль впустить кого-то в свое сердце всегда пугала меня. Я привыкла рассчитывать только на себя, привыкла жить тихо и не ждать от судьбы лишнего.

    Ее пальцы скользнули по его щеке.

    — А с тобой все иначе, — продолжила она тише. — Рядом с тобой я впервые думаю не о том, что могу потерять, а о том, сколько всего может быть впереди. О том, что можно жить не только осторожно, но и смело. Что можно идти не в одиночку.

    Рик слушал, не перебивая.

    Ра’карн внутри притих — настороженно, внимательно.

    — Но я не хочу быть запертой, — сказала она, глядя прямо ему в глаза. — Даже в самом прекрасном и богатом драконьем городе. Мне важно иметь выбор, иметь свое дело, свою жизнь. Я не смогу стать чьей-то тенью или украшением рядом.

    Она придвинулась ближе, почти касаясь его лбом.

    — Если ты предлагаешь идти рядом, а не за тобой… если дашь мне время узнать тебя, понять нас, не торопить события… тогда я не отвергаю твоего предложения. Но мне нужно время, Рик. Я хочу сама прийти к этому решению, без страха и без спешки.

    Она коснулась его губ коротким, теплым поцелуем — уже мягче, спокойнее.

    — Я не говорю «нет», — добавила она тихо. — Но и сказать «да» прямо сейчас я не готова.

    Рик медленно выдохнул.

    Ответа он не получил. Но и отказа — тоже.

    Он погладил ее по спине медленно, водя пальцами вверх и вниз — размеренно, будто успокаивая и ее, и себя.

    Рядом с ней внутри становилось просто хорошо. Спокойно.

    Ждать он умел. Иногда именно от выдержки зависело, кто останется жив. Но сейчас дело было не только в терпении.

    Она была той самой.

    С ее появлением жизнь уже начала меняться. Не ломаться, не переворачиваться — а будто в нее добавили краски, которых раньше не хватало. И от этой мысли становилось странно легко.

    Рик коснулся ее лба своим и задержался так на несколько мгновений.

    — Времени у тебя будет столько, сколько нужно, — сказал он. — И я буду ждать ответа.

    Он чуть отстранился, чтобы увидеть ее лицо — взгляд, выражение глаз. Важно было понять, что она услышала его правильно.

    Пальцы сами скользнули к ее подбородку, приподняли его чуть выше. Он наклонился и поцеловал ее. Поцелуй был теплым, наполненным нежностью, будто он не требовал, а обещал.

    Когда он отстранился, внутри все оставалось таким же спокойным. И в этот момент он ясно понял: отступать он не собирается. Не станет давить. Не будет торопить ее или подталкивать к решению раньше времени.

    Он будет рядом.

    Будет снова и снова доказывать поступками — терпением, делом, своей надежностью — что рядом с ним ей нечего бояться. Что рядом с ним можно жить, а не выживать. И однажды она сама скажет ему «да».

    Рик притянул ее ближе и уткнулся носом в ее волосы, глубоко вдохнул ее притягательный запах. Она доверительно прижалась к его груди.

    Так они и сидели, позволяя себе эти несколько спокойных минут, пока их никто не трогает.

  

  
    Глава 34.

    Глава 34.

    Лили стояла у стола и разливала свежий настой по стаканам. В ее доме еще никогда не было так многолюдно.

    Алистер вошел на кухню с папками под мышкой — собранный, сосредоточенный, словно принес с собой часть штаба. За ним следом вошли Мила и Дорн. Они поздоровались и тут же занялись лавкой, подготавливая все к открытию — проверяли наличие настоек, нюхательных солей и травяных сборов.

    К удивлению Лили, это ощущалось правильно.

    Лавка не простаивала, работа шла, и мысль о постоянном помощнике впервые перестала казаться далекой фантазией — особенно сейчас, когда ей хотелось больше времени проводить не только за прилавком и в лаборатории, но и рядом с Риком.

    Она закусила губу и подняла взгляд.

    Рик стоял у стола, опершись на него обеими руками, чуть подавшись вперед. Рукава черной рубашки были закатаны, ткань натянулась на плечах и спине. Он смотрел на нее, и от этого взгляда внутри становилось теплее..

    На мгновение все остальное будто отступило — голоса, шаги, звон посуды.

    Она видела только его.

    — Вы вообще-то не одни, хозяйка-ау, — проворчал Граф, сидя на полке и недовольно мотая хвостом. — Или ведите себя прилично… или хотя бы предупреждайте остальных заранее.

    Астур, который крутился неподалеку, ухмыльнулся:

    — Если что, можем выйти. Или глаза закрыть, — протянул он весело.

    Лили вздрогнула и поспешно отвернулась к столу, делая вид, что очень занята кружками.

    — Я просто разливаю настой, — пробормотала она, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

    На секунду повисла тишина.

    И атмосфера вдруг изменилась.

    Воздух будто стал плотнее, тяжелее. По коже пробежала знакомая дрожь — не от страха, а от силы, которая ощущалась совсем рядом.

    — Ладно-ладно, — быстро добавил Астур. — Молчу. Уже молчу.

    Граф фыркнул:

    — Вот и правильно. Иногда тишина спасает жизни.

    Лили поставила последний стакан на поднос. Сердце все еще быстро билось. Она осторожно выдохнула и уже хотела поднять поднос, когда почувствовала движение за спиной.

    Рик подошел вплотную. Так близко, что она кожей почувствовала жар его тела и запах, который присущ только ему. Его рука накрыла ее пальцы, лежащие на краю подноса.

    Он наклонился ближе, и теплое дыхание коснулось ее уха.

    — Не стоит смущаться, Саэльра, — сказал он тихо, без тени насмешки. — Пусть привыкают.

    От его голоса по спине побежали мурашки.

    Он легко забрал поднос и отошел к столу, поставил его рядом с бумагами, которые уже разложил Алистер.

    Лили сделала вдох и подошла следом.

    — Настой, — сказала она, с легкой улыбкой, подавая стакан Рику. — Поможет держать голову ясной.

    Рик коротко кивнул, принимая кружку. Его пальцы на секунду коснулись ее руки, и он посмотрел ей прямо в глаза.

    В серых глазах мелькнули знакомые искры — живые, как отблеск света на воде.

    Он поднял кружку и быстро выпил настой до дна, затем моргнул и только после этого повернулся к Алистеру:

    — Почему вы ищете следы культа именно в этой части страны?

    Алистер сделал небольшой глоток настоя, коротко кивнул и вытащил карту из тубуса. Развернул ее на столе поверх бумаг, прижал углы папками вместо грузиков и провел ладонью по складкам, разглаживая пергамент.

    — У них есть система. Мы поняли это не сразу, но теперь картина складывается. Похищения людей, закупка скота крупными партиями, перемещения через второстепенные тракты, где редко появляются патрули — все указывает на один и тот же район.

    Он провел пальцем по нескольким отметкам, соединяя их линией, и задержался на одной из точек.

    — Меня попытались вывести из игры через мою особенность, о которой знали единицы, а значит информация утекла сверху — и это не похоже на случайность. Речь идет о заговоре, и кто-то из ближнего круга императора в него вовлечен, — он выпрямился, коротко скользнул взглядом по собравшимся, затем снова посмотрел на карту и продолжил. — Мои люди ведут наблюдение за всеми, кто был в курсе. Если начнется движение — мы узнаем первыми. Теперь на поле появился Варрек, и это меня тревожит больше всего. Если удастся взять его живым и разговорить, многое станет понятнее.

    Лили почувствовала, как по спине медленно пробежал холод. Имя заместителя главы гильдии магов неприятно отозвалось под ребрами — липко, тревожно. Перед глазами на мгновение всплыло его лицо, слишком внимательный взгляд, тяжелый тон, с которым он говорил в ее доме. Руки сами собой зачесались — так хотелось взять скрутку из свирны, пройтись дымом по углам, выжечь все чужое и темное, что могло остаться после его визита, а потом рассыпать соль — для верности.

    — Он очень опасен? — спросила она тихо, не поднимая взгляда от карты.

    — Опасен настолько, насколько может быть опасен человек, который слишком долго держит власть в руках и ни разу не попался. Такие редко действуют сами. Они стоят в стороне и позволяют другим делать грязную работу… Но нам повезло, что он вышел из тени.

    Граф фыркнул, устроившись на спинке стула, и выразительно дернул хвостом.

    — Хозяйка-ау, заместителями главы гильдии магов редко становятся за один только талант и светлый ум, — пробурчал он. — Обычно туда пробиваются те, кто готов запачкать руки… или мечтает о власти сильнее, чем о здр-р-равом смысле. А чаще — и то и др-р-ругое сразу.

    Лили бросила на него быстрый взгляд. Астур, стоявший неподалеку, усмехнулся:

    — Ого. А ты, оказывается, умеешь говорить дельные вещи.

    — Я всегда говорю дельные вещи, — буркнул Граф. — Просто не все способны их услышать.

    Лили заметила, как Алистер на мгновение задержал внимательный взгляд на фамильяре, будто что-то сопоставлял. Этот взгляд длился всего пару секунд, после чего он спокойно перевел внимание обратно на карту, но ощущение, что он что-то отметил для себя, осталось.

    В этот момент Рик сделал шаг ближе и взял ее за руку. Его ладонь оказалась теплой, тяжелой, и знакомая мерная пульсация сразу отозвалась через метку. Большой палец медленно провел по ее ладони, и напряжение, которое она не сразу заметила в себе, понемногу отпустило.

    — Тебе не о чем волноваться, — сказал он негромко. — Главное — не снимай артефакт. Ни здесь, ни за порогом дома.

    Он продолжал держать ее руку, но взгляд его уже был направлен на карту. Лили тоже снова посмотрела на разложенные бумаги. На пергаменте алели красные кресты — двенадцать отметок, разбросанных по всей стране, по одной в каждой провинции. От одного их количества становилось не по себе.

    Она медленно провела взглядом по карте и заметила повторяющуюся закономерность: все точки располагались рядом с водой — река, озеро или заболоченная низина.

    Алистер молча добавил еще один крест и обвел его кругом.

    — Этот уничтожили вчера, — пояснил он. — В нескольких часах хода отсюда. Они держатся рядом с водой: она глушит следы — запахи, остаточную магию. Удобно, если не хочешь, чтобы тебя нашли быстро.

    — Вы знаете, сколько еще таких баз? — спросил Рик, не отрывая взгляда от карты.

    Алистер неопределенно повел плечом.

    — Если смотреть на карту, подходящих мест почти не осталось. Возможно, это последняя. А возможно — одна из последних. Я не люблю делать ставку на «возможно».

    — Каков дальнейший план? — Рик постучал пальцем по столу, обозначая сектор.

    Алистер провел ладонью вдоль линии между питомником, озером и ближайшими трактами.

    — Мои люди прочесывают окрестности. Особое внимание — дорогам, по которым могут идти фургоны. Есть соглядатаи среди мясников и поставщиков. Как только начинается движение — мы узнаем. Проблема в том, что территория слишком большая. Без точных координат питомник не найти, а даже если найдешь — без специальных артефактов под купол не попасть. Но мы рассчитываем выйти на главную лабораторию.

    — Чтобы туда попасть, вам нужна свежая приманка, — Астур подался вперед, в голосе зазвенел азарт. — Один привлекательный, молодой, горячий дракон. Предлагаю взять на себя эту роль.

    — Нет, — жестко отрезал Рик.

    — Но дядя!

    — Твоя мать…

    — Я уже взрослый, — перебил Астур. — И сам могу принимать решения. Как я пойму, на что способен, если меня все время держат в стороне? Я не для того за вами полетел, чтобы отсиживаться без дела. К тому же я уже принимал участие в схватке.

    Рик очень медленно выдохнул. Воздух рядом с ним будто стал плотнее. Лили провела пальцами по его руке — осторожно, отвлекая, чувствуя напряжение в его ладони.

    — Этот вариант нельзя сбрасывать со счетов, — сказал Алистер не отрывая взгляд от карты.

    — Мне тоже нужно попасть в их лабораторию, — быстро проговорила Лили.

    Рик резко повернул голову к ней.

    —Нет, — рыкнул Ра’карн болезненно.

    — Нет, — повторил Рик.

    В комнате стало тихо.

    Она почувствовала, как внимание сосредоточилось на ней. И почти сразу — как изменилась пульсация метки. Ритм сбился, стал резче.

    — Я не полезу в бой и не буду приманкой, — сказала она, стараясь сдержать раздражение. — Я пойду туда только тогда, когда там станет безопасно.

    Лили медленно поднимала глаза на Рика, отмечая сжатые кулаки и вздутые вены на его руках и вертикальные зрачки. От этого взгляда внутри все сжалось, но отступать она не собиралась и продолжила говорить глядя на него.

    — Но записи, формулы, цепочки процессов — все это там. Я должна понять, можно ли обратить то, что сделали с измененными. И если да — как. А если нет… — она выдохнула, — я должна знать это точно.

    Астур тихо присвистнул.

    Алистер прочистил горло и, не поднимая взгляда от карты, осторожно заговорил:

    — Это возможно. Но только после того, как там не останется угрозы. Что касается приманки в виде дракона — идея рабочая. Но кто возьмет на себя эту роль, решать вам.

    Рик шумно выдохнул — медленно, с усилием.

    — Никто никуда не идет один, — сказал он жестко. — Ни он. Ни ты.

    Лили нахмурилась. Ей не понравился этот тон — слишком резкий, будто ее уже записали в ряды тех, кого нужно удерживать рядом любой ценой.

    — Я и не собиралась идти одна, — ответила она резче, чем планировала. — И не собираюсь бросаться туда в первых рядах. Я сказала — после. Когда там станет безопасно.

    Она подняла руку и положила ее ему на плечо, привлекая внимание.

    — Ты слышишь меня? Я не прошу быть приманкой. Я говорю о работе. О лечении.

    Рик коротко качнул головой, будто отгоняя раздражение, и вдруг бросил взгляд в сторону фамильяра:

    — Граф. Хотя бы ты скажи ей, что это опасно.

    Фамильяр лениво прищурился, явно наслаждаясь моментом.

    — Опасно, — согласился он. — Очень. Но упрямство ведьмы — вещь еще опаснее. С ней спорить — себе дороже.

    Лили прикусила нижнюю губу, сдерживая улыбку.

    Астур тем временем снова подался вперед, явно не собираясь отступать:

    — А вот насчет приманки — это как раз по мне.

    Граф повернул голову в его сторону и медленно махнул хвостом.

    — Маменькины нервы — штука хрупкая, — протянул он лениво. — Если с тобой что-нибудь случится, юная ящер-р-рица, твоя мать сначала тебя оживит… а потом прибьет окончательно. Может, и дядюшку заодно.

    Астур скривился, но спорить не стал, только фыркнул себе под нос.

    Рик все это время молчал. Его рука рядом с ней была сжата в кулак так сильно, что побелели костяшки, и напряжение витало в воздухе.

    Она осторожно погладила пальцы и опустила взгляд. Из-под сжатых пальцев едва заметно проступили темные кончики когтей, впившиеся в собственную ладонь. На коже уже выступили крошечные капельки крови — едва заметные, но достаточно, чтобы понять: он сдерживается изо всех сил.

    Лили втянула воздух, чувствуя металлический запах.

    —Упрямая ведьма .

    Она невольно вздрогнула.

    —Ты нужна нам живой , — пророкотал Ра’карн.

    — Рик… — произнесла она почти шепотом.

    Она осторожно провела большим пальцем по его руке — медленно, мягко, стараясь разжать его пальцы, не причиняя новой боли. Под ее ладонью пальцы не сразу, но начали поддаваться. Когти медленно втянулись обратно, оставляя на коже неглубокие следы.

    Он не отдернул руку.

    Это уже было хорошо.

    Она провела по его пальцам еще раз — медленнее, чувствуя, как под ее ладонью напряжение начинает понемногу отступать.

    Рик вдохнул — глубоко — и так же медленно выдохнул, будто собирая себя обратно. Когда он заговорил, голос все еще оставался низким, но уже без прежней резкости:

    — После. Только после того, как там не останется угрозы. И только со мной. Я не позволю тебе идти туда одной. Даже если все будет «безопасно».

    — Я и не собиралась идти одна, — ответила она тише, но твердо. — Мне нужна лаборатория, а не подвиг. Я не собираюсь бросаться под удар, Рик. Я собираюсь работать. И если уж говорить начистоту… ты мне нужен живым не меньше, чем я тебе.

    Алистер тем временем провел пальцем по карте и сделал короткую пометку у одного из трактов.

    — Тогда действуем так, — сказал он спокойно, возвращая разговор в деловое русло. — Этот сектор перекрываем наблюдением. Если движение начнется — мы узнаем первыми. И до тех пор никто никуда не идет без инструкций.

    Лили кивнула, сосредоточившись на карте. Пальцы Рика в ее руке наконец перестали быть каменными, и этого было достаточно.

  

  
    Глава 35.

    Глава 35.

    Лаборатория встретила привычным теплом и запахом трав — сушеных, свежих, настоянных на времени и терпении. Здесь всегда было проще дышать и думать.

    Тяжесть разговора наверху еще не до конца отпустила. Ей все еще не нравилось, как резко Рик попытался ее остановить — будто она не понимала, во что ввязывается. Но вместе с этим раздражением оставалось и другое — его тревога за нее, слишком явная, чтобы ее игнорировать. Лили тихо выдохнула.

    Работа всегда помогала расставлять все по местам.

    Она сидела за столом, зарывшись в отчеты, которые принесли люди Алистера. Цифры, описания реакций, обрывки наблюдений складывались в тревожную картину. Успокоительные работали плохо.

    Если нельзя погасить агрессию — нужно увести сознание в сон. Глубокий, безопасный. Такой, после которого не будет всплеска ярости и судорожных реакций. Снотворное — для тех измененных, которых они еще найдут.

    После нескольких дней в клетках и питания сырым мясом многие становились спокойнее — но это было обманчиво. В них оставалась дикость, напряжение, постоянная готовность рваться и нападать. Животное поведение, вытеснившее все человеческое.

    И все же… некоторые реагировали иначе. Значит, не все потеряно.

    Граф сидел на столе, лениво играя собственным хвостом и наблюдая за ней.

    Полки, которые раньше ломились от изобилия трав, корешков, соцветий и семян, теперь выглядели полупустыми. Новое зелье — лишь половина дела. Чтобы оно обладало нужными свойствами, требовалось не только знание рецепта, но и точность намерения.

    Лили знала это лучше многих.

    Сила ведьмовских зелий рождалась не в котле, а в состоянии самой ведьмы. Без искреннего желания помочь зелье становилось пустым. А если в душе оставались злость или раздражение — могло лишь навредить.

    Она на мгновение замерла, проверяя себя — не осталось ли в ней той резкости после разговора наверху.

    Нет.

    Только усталость и упрямое желание сделать все правильно.

    Лили всегда варила из заботы. Вкладывала в каждый настой частицу своей магии и спокойную, светлую цель. Сейчас же ей требовалось больше. Ей нужна была помощь фамильяра.

    Помешивая зелье в котелке, она по каплям вплетала в него магию. Мысли были собраны, дыхание ровное, сердце спокойное. Ни спешки, ни суеты.

    Граф вдруг положил лапу ей на руку.

    Глаза фамильяра вспыхнули мягким светом. Маленькие искры поднялись в воздух, закружились — и плавно осели в котелок. Когда они коснулись густой зеленоватой жидкости, та засветилась, меняя цвет на теплый, золотистый.

    Лили и Граф переглянулись.

    — Хорошо, — тихо сказала она, когда работа была закончена.

    Граф довольно муркнул, явно удовлетворенный результатом, и остался сидеть на столе, наблюдая за тем, как она закрывает крышку котелка.

    — Надеюсь, сработает даже лучше, чем ты думаешь, хозяйка-ау.

    Лили потерла лоб, чувствуя легкую тяжесть в висках, но не собираясь останавливаться.

    — Нам нужно точно знать каким способом воздействовали на измененных и найти способ обратить процесс. Если это возможно...

    Граф спрыгнул на пол и посмотрел на нее снизу вверх, внимательно, уже без прежней ленивости.

    — Без сведений из лабораторий будет сложно подобрать верное решение, хозяйка-ау, — он чуть склонил голову, наблюдая за ней, словно оценивая ее состояние. Потом махнул хвостом и добавил уже привычно ворчливо. — А теперь идем есть. Даже самым гениальным ведьмам требуется вкусная рыбка и отдых.

    Лили выдохнула и позволила себе улыбку.

    Работа никуда не денется.

    А впереди ее ждало еще слишком многое, чтобы позволять себе истощение.

    Она погасила огонь под котелком и медленно вышла из лаборатории.

    * * *

    Лили только успела сделать пару глотков настоя и отломить кусочек хлеба, когда послышались торопливые шаги. Через мгновение в кухню заглянула Мила, прижимая к груди конверт.

    — Вайра Лилиана, вам письмо. Сказали — срочно.

    Лили вытерла пальцы о салфетку и взяла конверт. Печать гильдии целителей и травниц бросилась в глаза сразу, а в углу стояла жирная пометка: СРОЧНО.

    Она вскрыла письмо и быстро пробежала глазами по строчкам. Раздражение поднялось почти мгновенно.

    — Ну конечно… — пробормотала она сквозь зубы. — Старый лис.

    Граф поднял голову со стола и прищурился.

    — Судя по тону, гильдия напомнила о ежегодном взносе, хозяйка-ау?

    Лили шумно выдохнула и помахала письмом в воздухе.

    — Да. И ведь специально тянул до последнего. Уверена — сидел там у себя и ждал, чтобы потом, если что, начислить пару лишних монет за просрочку.

    Граф фыркнул, проводя хвостом по краю стола.

    — Старые чиновники питаются двумя вещами: чужими нер-р-рвами и чужими монетами.

    — Значит, идем платить. Сейчас, — Лили отставила кружку и поднялась из-за стола.

    Лили зашла в свою комнату, подошла к столику, на котором стоял сундучок с деньгами. Она приложила палец к замку и спустя пару секунд почувствовала легкий укол. На мгновение вспыхнуло мягкое голубое сияние и крышка тихо открылась. Внутри тускло блеснули монеты — аккуратно выложенные на ткани.

    Немного подумав, она потянулась не к крупным, а к мелким — медным и серебряным. Стала складывать их в отдельный мешочек, неторопливо, отсчитывая одну за другой.

    — Хозяйка-ау, — Граф запрыгнул на край сундука и внимательно наблюдал за ее руками, — ты ведь не просто так выбираешь самые мелкие?

    — Он сам напросился, — она усмехнулась, затягивая шнурок мешочка.

    — Одобр-р-ряю. Их иногда полезно воспитывать.

    Закрыв сундук, она положила мешочек с монетами в карман и, предупредив Милу и Дорна, вышла на улицу.

    День стоял теплый, шумный — на площади толпились люди, переговаривались торговцы, пахло хлебом и дымом.

    Подходя к зданию гильдии, она вдруг почувствовала, будто кто-то смотрит ей в спину.

    От этого ощущения по коже побежали мурашки.

    Лили замедлила шаг и резко обернулась.

    Позади стояла небольшая группа людей — кто-то разговаривал у стены, кто-то проходил мимо, не обращая на нее внимания. Обычная улица. Ничего подозрительного.

    Она еще несколько мгновений всматривалась в лица, пытаясь понять, что именно ее насторожило, но никто не выглядел так, будто следил за ней.

    Но, отвернувшись и направившись к дверям гильдии, она все равно чувствовала странное беспокойство.

    Внутри пахло бумагой, старым деревом и сушеными травами. Она прошла в кабинет, где сидел глава — сухой, подтянутый, с тонкими губами и внимательным, цепким взглядом. Он поднял глаза, когда Лили подошла, и на мгновение задержал их на ее лице.

    — Вайра Блум. Рад, что вы успели вовремя, — сказал Фердинанд с кислой улыбкой.

    Лили молча положила письмо на стойку и развязала мешочек, высыпая монеты на стол.

    Старик замер. Его пальцы зависли в воздухе, взгляд на секунду стал колючим.

    — Мелкие монеты, — заметил он сухо.

    — Все до последнего ореона, — ответила Лили с премилой улыбкой.

    Он поджал губы и начал считать каждую монету.

    В помещении повисла напряженная тишина, нарушаемая только звоном металла о дерево. Граф сидел рядом, вытянувшись в струнку, и внимательно наблюдал за происходящим, хвост лениво покачивался из стороны в сторону.

    Счет занял заметно больше времени, чем обычно. Старик несколько раз останавливался, пересчитывал стопки заново, недовольно морщась.

    Когда последняя монета легла на стол, он прочистил горло и еще раз пересчитал крайние стопки, будто надеялся обнаружить ошибку.

    — Все… верно, — произнес он наконец, и в голосе прозвучало плохо скрытое раздражение.

    Он потянул к себе журнал — толстый, в кожаном переплете — раскрыл его на нужной странице и взял перо. Несколько секунд что-то выводил быстрыми, сухими штрихами, затем поставил подпись и резко перевернул журнал в ее сторону.

    — Распишитесь.

    Лили спокойно взяла перо и поставила свою подпись рядом с его, затем аккуратно вернула перо на подставку.

    Старик посыпал запись песком, стряхнул излишки и только после этого протянул ей небольшой листок.

    — Квитанция, — сказал он коротко.

    Лили взяла ее, даже не взглянув, и убрала в карман плаща.

    — Благодарю, — ответила она ровно.

    На мгновение их взгляды встретились. В его глазах мелькнуло недовольство. Но сказать ему было уже нечего.

    Лили развернулась и направилась к выходу, чувствуя, тяжелый взгляд в спину.

    — Легче стало? — заметил Граф, шагая рядом.

    — О, да. Его недовольный вид — просто бальзам для души.

    Они прошли несколько шагов по улице, когда мысль о лаборатории снова всплыла. Перед глазами словно сами собой возникли полки — заметно опустевшие, с редкими мешочками трав и нужных ингредиентов.

    Если она собиралась продолжать работу, запасы нужно было пополнить.

    Лили замедлила шаг.

    — Хозяйка-ау, — насторожился Граф. — Только не говори, что мы идем еще куда-то.

    — К Горну, — ответила она. — Я быстро.

    Он тяжело вздохнул, но возражать не стал.

    До аптеки Горна добрались без происшествий. У входа стоял привычный запах сушеной мяты и ромашки. Когда она открыла дверь, звякнул колокольчик, приветствуя их.

    — Послушаешь, что говорят? — тихо спросила Лили, прежде чем шагнуть внутрь.

    Граф коротко кивнул, настороженно шевеля усами.

    Внутри ее встретил Горн — высокий, широкоплечий, с руками, больше подходящими кузнецу, чем аптекарю. Он расплылся в широкой улыбке, увидев ее.

    — Вайра Блум! Чем обязан?

    — Светлого дня, вайр Горн. Мне нужны сон-трава глубокая, сердце папоротника, мята, златоцвет и тихоцвет лекарственный. Все позиции в тройном объеме, — она на секунду задумалась. — Пока этого хватит.

    — Большой заказ?

    — Да, из столицы пришел, — ответила Лили.

    Горн понимающе кивнул и принялся собирать травы. Мешочки один за другим ложились в корзину. Он работал без спешки, но уверенно, время от времени бросая на нее короткие взгляды.

    Когда все было готово, Лили расплатилась, подхватила корзину и вышла наружу.

    Солнечный свет ударил в глаза. Она сделала шаг. Потом второй. И только тогда оглянулась. Лили нахмурилась, ощущая, как внутри неприятно кольнуло.

    — Граф?

    Ответа не было.

    Лили остановилась посреди улицы и медленно огляделась. Люди проходили мимо, переговаривались, где-то скрипнула телега, хлопнула дверь лавки — обычный городской шум вдруг показался слишком громким и чужим.

    Она прошлась вдоль ближайших лавок, заглянула за прилавок, потом в сторону соседнего переулка. Сердце неприятно сжималось все сильнее.

    — Граф? — позвала она уже громче.

    Тишина.

    И в этот момент на нее легла тень.

    — Что-то ищете, вайра Блум?

    От знакомого голоса по спине прошла холодная дрожь. Лили медленно повернулась.

    Варрек стоял слишком близко — ближе, чем позволяли приличия. Улыбался мягко, почти приветливо, но в этой улыбке не было ни капли тепла.

    — Моего кота, — сказала она спокойно, хотя пальцы сами собой стиснули ручку корзинки сильнее.

    Варрек чуть наклонил голову, будто прислушиваясь к чему-то, чего не слышали другие.

    — Видел, — произнес он небрежно и кивнул в сторону узкого переулка.

    Лили проследила за его жестом — и кровь застыла.

    У стены стоял человек в темной мантии мага. На вытянутой руке он держал Графа за горло. Тот хрипел, извивался, пытался зацепиться когтями за перчатку, но ткань была зачарована — когти скользили, не оставляя следов. Граф увидел ее и дернулся сильнее.

    Сердце ударило где-то в горле.

    — Чего вы хотите? — спросила Лили, чувствуя, как слова выходят с трудом.

    Варрек даже не посмотрел на мага. Его взгляд был прикован только к ней.

    — Вы поедете с нами. Без лишнего шума — и с вашим фамильяром ничего не случится.

    Тон был мягкий, почти будничный, будто речь шла о простой просьбе. Лили сделала шаг вперед, потом еще один. Каждое движение давалось тяжело, будто ноги стали чужими. В груди все стянулось — от страха за Графа, от понимания, что выбора у нее нет.

    Как только они свернули за угол, пространство вокруг резко изменилось — шум улицы остался за спиной, словно отрезанный ножом. И в тот же миг ей в лицо швырнули пригоршню пыльцы.

    Горький запах ударил в нос.

    Лили закашлялась, пытаясь вдохнуть, но воздух будто исчез. В глазах потемнело, стены переулка поплыли, расплываясь в мутные пятна. Корзинка выскользнула из ослабевших пальцев, мешочки рассыпались по мостовой под ноги.

    Она попыталась сделать еще шаг — не получилось.

    Чужие руки подхватили ее прежде, чем колени коснулись земли. Последнее, что она осознала — слабый, хриплый звук, похожий на рычание Графа.

    А потом все исчезло.

  

  
    Глава 36.

    Глава 36.

    Сознание возвращалось медленно, будто кто-то тянул ее из глубины за тонкую нить. Во рту пересохло, язык прилип к небу, а в голове стоял тяжелый гул, словно после сильного удара.

    Лили поняла, что лежит. Камень под спиной оказался холодным, сырость пробиралась сквозь ткань платья, неприятно липла к коже. Где-то рядом раздался шорох. Затем что-то едва коснулось ее лица, задело кончик носа.

    Она резко села и распахнула глаза. Она ничего не видела. Ее окружала темнота.

    На мгновение перехватило дыхание, по коже пробежали холодные мурашки, ладони мгновенно вспотели.

    Шорох повторился.

    — Граф?.. — голос дрогнул. — Это ты?

    Ответа не было.

    Она замерла. Вокруг стояла тишина, нарушаемая только редким, неясным движением где-то совсем рядом.

    — Хоть бы не крысы… — прошептала она, сама не узнавая свой голос.

    Пальцы дрожали, когда она осторожно ощупала пространство вокруг: холодный камень, щель между плитами, влажную пыль. Запах стоял тяжелый — затхлый, с примесью сырости и чего-то старого, давно забытого.

    Где-то сбоку снова что-то шевельнулось.

    Лили сглотнула, чувствуя, как внутри поднимается знакомая волна паники. Сердце колотилось неровно, дыхание сбивалось. Она на секунду зажмурилась.

    Нет.

    Не сейчас.

    Спокойствие. Только спокойствие.

    Она подтянула ноги к груди, обхватила колени руками и уткнулась лбом в них, стараясь выровнять дыхание. Медленно. Глубже. Считать вдохи. Воздух все еще казался тяжелым, но постепенно начал доходить до легких.

    — Рик… — прошептала она едва слышно. — Пожалуйста, найди меня.

    Лили закрыла глаза и сосредоточилась на метке — на том слабом тепле, которое всегда отзывалось внутри, когда он был рядом. Осторожно потянулась к нему, вложив в импульс все, что могла: страх, надежду, упрямую просьбу о помощи. Она не сомневалась — ее найдут. Но до этого момента нужно выстоять и узнать как можно больше.

    Сколько прошло времени — она сказать не могла.

    Шаги раздались внезапно — четкие, уверенные. Затем короткий лязг металла, от которого внутри все болезненно сжалось. Замок щелкнул, дверь распахнулась, впуская внутрь узкую полосу света. Лили невольно зажмурилась — глаза резануло после темноты.

    — Встала уже? Хорошо, — произнес низкий, равнодушный голос. — Хозяин требует тебя.

    Она медленно открыла глаза, давая зрению привыкнуть. В проеме стоял стражник — высокий, широкоплечий. Волосы были стянуты в тугой хвост, а нижнюю часть лица пересекали три глубоких царапины, еще не до конца затянувшихся. Черный доспех мага сидел на нем тяжело и глухо, словно панцирь.

    — Пошли, — добавил он, нетерпеливо дернув подбородком. — Чего уставилась?

    Лили поднялась на ноги. Колени на мгновение предательски дрогнули, но она удержалась. Во рту все еще стояла сухость, горло саднило от жажды.

    — Где мой кот?

    — Не велено болтать, — бросил стражник и ткнул ее в спину, задавая направление.

    Она вышла из тесной комнатушки и сразу начала смотреть по сторонам, цепляясь взглядом за каждую деталь. Каменный коридор тянулся далеко вперед, стены были гладкими, холодными, без единой трещины. Они двинулись вперед.

    Лили считала шаги. Десять… двадцать… поворот направо. Затем лестница вниз. Она считала и ступени — тридцать ровно, ни одной больше. Внизу воздух оказался тяжелее, сырость ощущалась сильнее, а света стало меньше, и от этого пространство казалось глубже и опаснее.

    У массивной двери они остановились. Стражник трижды постучал. Замок щелкнул, дверь открылась, и он без лишних слов подтолкнул ее внутрь. Дверь за спиной тут же закрылась.

    Помещение встретило ее тяжелым, сладковатым запахом. Каменный мешок без окон. В углу стоял стол с инструментами — темный, словно сам камень пропитался тем, что здесь происходило. Рядом — стул с ремнями, потертыми, но крепкими.

    И именно поэтому так дико выглядел маленький столик у стены.

    Аккуратно расставленные чашки. Чайник, от которого поднимался пар и блюдо со сладостями.

    За этим столиком сидел Варрек с улыбкой на лице.

    — Вот вы и здесь, — произнес он мягко, словно встречал гостью в собственном кабинете, и похлопал ладонью по стулу напротив. — Присаживайтесь. Вы, должно быть, ужасно хотите пить.

    От этой приторной любезности Лили передернуло. В животе неприятно сжалось, но она заставила себя идти вперед — шаг за шагом, не торопясь и не позволяя страху управлять движениями.

    — Что я здесь делаю? — спросила она, остановившись. — Что вам от меня нужно? И где мой кот?

    Варрек склонил голову, будто смакуя каждое ее слово, и едва заметно улыбнулся.

    — Сколько вопросов сразу… Давайте начнем с чая. А потом… — его взгляд лениво скользнул к ремням на стуле и вернулся к ее лицу, — потом поговорим обо всем остальном.

    Лили сжала пальцы так, что ногти впились в ладони. Страх поднимался внутри холодной волной, но она не позволила себе ни шага назад. Пока он говорил — он не действовал, а значит, у нее все еще было время. Она села за столик, стараясь не показывать дрожь в руках.

    Варрек сам взял чайник и разлил чай по чашкам. Одну чашку он пододвинул к ней, вторую оставил себе. Лили обхватила ее ладонями, ловя тепло, и поднесла ближе к лицу, вдыхая аромат знакомых трав.

    Мелисса. Корень дягиля. И еще что-то — горьковатое, почти неуловимое, спрятанное за мягким запахом успокаивающих трав.

    Настой был не простым. Не смертельным — такие запахи она узнала бы сразу. Скорее из тех, что ослабляют волю и развязывают язык, заставляя говорить больше, чем следовало.

    Она посмотрела на Варрека из-под ресниц.

    Он наблюдал за ней с откровенным удовольствием и, словно нарочно, сделал медленный глоток из своей чашки, не сводя с нее глаз.

    — Пока не выпьешь, — произнес он, — разговор не продолжим.

    Жажда усиливалась, горло саднило. Лили осторожно подула на чай и сделала маленький глоток, затем второй. Тепло мягко разлилось внутри, обманчиво успокаивая. Она сделала третий — и только тогда заметила, что Варрек молчит и пристально следит за каждым ее движением.

    Ждет.

    — Вот не понимаю, — наконец произнес он, наклоняясь чуть вперед, — почему этот дракон к тебе так прикипел. Ты ведь не обычная травница. Скажи честно… ты его приворожила?

    В этот миг язык кольнуло — сначала едва заметно, затем сильнее. Покалывание поползло вверх к затылку, будто тысячи мелких игл впивались под кожу. Мысли вдруг стали слишком громкими, тяжелыми, давящими. Возникло острое, почти болезненное желание говорить — все сразу: кто она, кем приходится Рику, что он придет, что уже ищет ее, что эта каменная крепость не выдержит встречи с драконом.

    Она прикусила язык. Вкус крови был резким, отрезвляющим. Боль ударила в сознание, помогая удержаться. Она сглотнула, не отводя взгляда от Варрека, заставляя дыхание стать глубже и медленнее.

    И в этот момент она почувствовала еще кое-что.

    Жгучая ярость.

    Но она была не ее.

    Метка на руке вспыхнула жаром. Чужая злость прокатилась по телу горячей волной, словно пламя коснулось кожи. Это была его ярость.

    Рик понял.

    Он точно придет за ней.

    Лили медленно выпрямилась, расправляя плечи. Спина больше не дрожала, дыхание стало ровнее.

    — Я лишь оказала первую помощь, — ответила она. — Он пришел поблагодарить. Оплатил лечение и неудобства. Ничего больше.

    Варрек прищурился, будто пытался заглянуть глубже, чем позволяли ее слова, выискивая слабость или ложь. Но Лили держалась. Страх все еще жил внутри — холодный и настойчивый, — но рядом с ним появилось другое чувство.

    Уверенность.

    Варрек мог сколько угодно считать себя хозяином положения. Он просто еще не знал, что время у него заканчивается.

    Варрек молчал. Лишь иногда у него дергалась щека — мелко, почти незаметно, но Лили уловила это движение. Он явно рассчитывал на другой ответ. Чай между ними остыл окончательно, сладости так и остались нетронутыми, а тишина в каменном мешке стала плотной, тяжелой и давила на виски.

    — Я тебе не верю, — наконец произнес он и медленно улыбнулся. Улыбка вышла неправильной, слишком широкой и хищной. — Но я доберусь до правды. Вставай.

    Он резко поднялся и шагнул к ней, подтолкнув в сторону стула для пыток.

    Лили не сдвинулась с места. Ноги будто приросли к каменному полу, тело качнулось, но не подчинилось. Сердце билось так громко, что отдавалось в ушах тяжелым гулом, но она заставила себя стоять прямо.

    Варрек раздраженно цокнул языком.

    — Ну и хлопот с тобой, ведьма, — выдохнул он с приторной насмешкой. — Эй, Габриэль.

    Дверь распахнулась, и Лили обернулась, встретившись взглядом с тем самым стражником — высоким, широкоплечим, с собранными в хвост волосами и свежими, еще багровыми отметинами на лице.

    — Помоги нашей гостье сесть, — бросил Варрек, уже не глядя на нее.

    Внутри у Лили что-то щелкнуло и она метнулась в сторону стола. Орудия пыток вблизи выглядели еще страшнее: темный металл, засохшие следы крови. К горлу подступила тошнота, но пальцы уже нащупали первое, что попалось — небольшой нож.

    Она не успела развернуться.

    Чья-то рука вцепилась в ткань платья у плеча и резко дернула. Раздался сухой треск. Платье разошлось от плеча вниз, обнажив руку и край груди. Лили охнула от неожиданности. Влажный жар коснулся обнаженной кожи, будто стало еще труднее дышать, и кольцо на пальце отозвалось короткой, жесткой пульсацией.

    — Единый, — выругался Габриэль.

    Он снова схватил ее за плечо, дернул на себя — грубо, с намерением прижать, зафиксировать, сломать сопротивление.

    И в тот же миг его словно ударили невидимой волной.

    Габриеля отбросило назад — не толкнуло, а именно швырнуло. Он пролетел через комнату и с грохотом рухнул прямо на столик с чаем. Чайник опрокинулся, сладости посыпались на пол, чашки разлетелись осколками. До нее доносились шипение и охи стражника.

    Лили замерла, не сразу осознавая, что произошло. Сердце колотилось так, что отдавалось в висках, а по коже прошла дрожь — не от страха, а от силы, которая прошла через нее.

    Кольцо на пальце медленно погасло.

    Варрек стоял неподвижно. Его лицо вытянулось, взгляд метнулся от распоротого платья к осколкам на полу, затем — к Габриелю, который с трудом шевелился среди обломков.

    — Значит… — тихо проговорил он, и в голосе впервые прозвучала не самодовольная мягкость, а осторожность. — Вот как.

    Лили поправила ткань, прикрывая грудь, но та не держалась.

    — Подарок от моего дракона, — произнесла она, позволяя себе тонкую, едва заметную улыбку.

    Варрек медленно подошел ближе. Его взгляд скользил по золото-изумрудной вязи на плече и над грудью, задерживался на линиях, на том, как они мягко пульсируют, словно живые.

    Он поджал губы.

    — Принеси сюда кота, — бросил он резко Габриэлю, не отрывая взгляда от метки.

    Слова ударили сильнее любого прикосновения.

    Прошло несколько долгих мгновений, прежде чем дверь снова распахнулась. Когда Лили наконец увидела Графа, внутри болезненно сжалось — и почти сразу отпустило. Живой, взъерошенный и на первый взгляд невредимый.

    Его внесли в клетке, густо оплетенной глушащими чарами. От прутьев тянуло тяжелой магией, и теперь все стало ясно: вот почему он молчал, вот почему связь между ними оставалась глухой и пустой.

    — Хозяйка-ау, — проворчал Граф, даже сквозь прутья умудрившись держаться так, будто это не его поймали, а он сам позволил себя принести. — Я, конечно, многое повидал, но такую нелепую выходку, как твое похищение средь бела дня, даже от этих болванов не ожидал.

    Он медленно прищурился на Варрека и лениво махнул хвостом, словно находился не в клетке, а развалился на подоконнике.

    Лили невольно усмехнулась — и тут же поняла, что зря.

    Лицо Варрека налилось темным багрянцем, черты заострились, а взгляд стал тяжелым, злым.

    — Вытаскивай его, — холодно приказал он. — Раз уж он ей так дорог, пытать будем его.

    Теперь он улыбался широко, наблюдая за ней.

    По спине Лили прошла ледяная волна, но голос остался ровным:

    — Не трогай его.

    — Поздно, — отрезал Варрек.

    Клетку открыли.

    И в ту же секунду Граф выпрыгнул наружу — молнией, серой тенью. Он вцепился в руку стражника всем, чем мог: зубами, когтями, даже хвостом, рвал, полосовал, цеплялся, словно зверь, загнанный в угол. Габриэль взвыл, выругался и отшатнулся, инстинктивно пятясь назад, в сторону темного угла комнаты.

    — Да что ты творишь, идиот! — рявкнул Варрек.

    Но было поздно.

    Граф рванулся вместе со стражником в тень — и тьма схлопнулась, будто кто-то захлопнул тяжелую дверь.

    В комнате на мгновение стало глухо и пусто.

    Варрек резко обернулся к Лили.

    — Что, бросил тебя твой дружок? — едко процедил он, растягивая слова, будто смакуя каждую букву. — Даже зверь понял, что спасать тебя — пустая трата времени.

    Лили медленно подняла на него взгляд.

    — Если бы ты понимал, что сейчас произошло, — тихо сказала она, — ты бы уже собирал вещи.

    Усмешка медленно сползла с его лица. Несколько секунд он смотрел на нее молча, затем резко развернулся и шагнул к двери. Уже на пороге остановился и бросил через плечо:

    — Посиди тут. Подумай. Пока еще есть время.

    Дверь с глухим ударом захлопнулась.

    Лили не двигалась, прислушиваясь к удаляющимся шагам. И только когда они окончательно стихли, медленно выдохнула.

    Граф не сбежал. Он ушел теневым порталом.

    А значит — ждать осталось недолго.

  

  
    37.

    37.

    Сердце сорвалось с ритма. В груди вспыхнуло острое, чуждое ощущение и на мгновение перехватило дыхание. Рик резко вдохнул, воздух обжег легкие, пальцы сами собой сжались в кулаки, а по позвоночнику прошел горячий разряд. Внутри взвился Ра’карн — яростным, глухим ревом, сметающим мысли и заставляющим тело напрячься, словно перед прыжком.

    Рик замер всего на долю мгновения, пытаясь понять, что происходит. Это ощущение не было похоже ни на ярость, ни на боль, ни на боевое напряжение. Оно было рваным, острым, наполненным беспомощной паникой, от которой сжимались легкие и холодело под ребрами. И только тогда пришло понимание.

    Это был страх. Это боялась его Альма.

    Ра’карн внутри взревел, требуя вырваться наружу, быть рядом со своим сокровищем, закрыть, разорвать, уничтожить все, что стоит между ними. Мир вокруг в одно мгновение потерял значение — карты, расчеты, голоса, лица. Остался только этот рваный отклик под кожей и отчаянный зов, от которого кровь вскипала в венах.

    Он рванул вверх, тяжелым ударом разрывая ткань палатки. Полотнище треснуло под когтями, колья вылетели из земли, и через мгновение он уже был в небе. Воздух ударил в грудь, крылья расправились, и дракон рванул вперед.

    Рик же тянулся к Лили мысленно, цепляясь за их связь, отправляя все, что мог: тепло, уверенность, обещание быть рядом. Иногда ярость прорывалась вместе с этим импульсом, обжигая, но он удерживал ее, сжимал, не позволяя вырваться наружу.

    Связь была неокрепшей — до нее доходили лишь самые сильные чувства.

    Этого должно было хватить.

    Дракон летел стремительно, разрывая поток воздуха. Земля под ним смазывалась в одно темное пятно. Когда впереди вспыхнуло чужое магическое марево, он не стал сбавлять скорость.

    Удар пришелся внезапно.

    Он врезался мордой в невидимую преграду с глухим, тяжелым звуком. В глазах на миг потемнело, крылья судорожно дернулись, удерживая равновесие.

    Купол.

    Ра’карн взревел, выплескивая ярость наружу. Пламя вырвалось из пасти, лизнуло прозрачную стену и растеклось по ней огненной волной, но не оставило ни следа.

    Он снова ударил когтями, затем мощью всего своего тела.

    Барьер дрогнул — или ему только показалось — но не поддался.

    Он рычал, царапал, бился о защиту снова и снова, сотрясая воздух, пока грудь не начала гореть от напряжения.

    — Пекло…

    Ра’карн взвыл, осыпая сознание пеплом ярости. Их сокровище было там — за прозрачной преградой.

    Он облетел купол, медленно, внимательно, выискивая любую слабину, любой излом в плетении магии. Вглядывался, принюхивался, слушал.

    Ничего. Не единого слабого места.

    Дракон тяжело опустился на лапы и вернулся в человеческий облик. Кости болезненно сдвинулись, крылья втянулись, дыхание оставалось рваным. Рик сжал кулаки так сильно, что побелели костяшки.

    В небе мелькнула еще одна тень.

    Дракон.

    Он узнал племянника сразу — по манере держаться в воздухе.

    Рик облизал пересохшие губы, медленно прошёл вдоль прозрачной преграды, почти касаясь её ладонью, и на мгновение закрыл глаза.

    Он слышал, как позади приземлился его племянник, но не обернулся и не сделал ни шага навстречу. Рик был на взводе и не хотел слышать ни слов поддержки, ни осторожных советов — сейчас ему нужно было только одно.

    Пробиться сквозь этот купол.

    Открыв глаза, Рис с силой ударил кулаком по гладкой поверхности преграды. Удар отозвался болью в костях, но даже это не помогло. Злость внутри только сильнее разгоралась, расползаясь по венам горячим жаром.

    Шум подъезжающего отряда разорвал тишину. Скрипнули колеса, заржали лошади. Рик открыл глаза и отступил на шаг.

    Фургоны остановились у границы купола. Те самые, которые они изъяли в прошлый раз.

    — Мы не знаем, что там, — коротко сказал Алистер. — Питомник или лаборатория. Сейчас попробуем проехать.

    Рик молча кивнул.

    Первый фургон тронулся и медленно двинулся к барьеру. Колеса скрипнули, лошади фыркнули — и фургон резко остановился, словно уперся в стену.

    Рик шумно выдохнул.

    В следующий миг драконьи когти проступили сквозь кожу. Когти впились в ладони, разрывая плоть. Кровь закапала на землю, темная, густая.

    Он даже не почувствовал боли.

    — Пекло… — глухо вырвалось у него. — Как снести этот купол?

    Он снова посмотрел на преграду. За ней была Лили. Живая. Испуганная. И кто-то очень скоро пожалеет, что решил сделать ее частью своей игры.

    Они теряли время.

    Рик ощущал это почти физически — как если бы песок медленно сыпался сквозь пальцы: сколько ни сжимай ладонь, удержать его невозможно. Он не знал, что с Лили происходит прямо сейчас, и это неизвестность давила сильнее любого удара. Единственное, что удерживало его от того, чтобы сорваться окончательно, — кольцо. Артефакт должен был защитить ее от прямого вреда. Должен был.

    Ра’карн ворочался под кожей глухо и раздраженно, будто зверь в тесной клетке, скребущий когтями по камню.

    Отряд рассредоточился вокруг купола. Маги методично били по одной точке: сначала огнем, затем льдом, потом тяжелым давлением земли. Узел плетения не меняли — били в одно место, выжигая, продавливая, расшатывая. Купол отзывался глухой вибрацией, едва заметно дрожал, но не трещал.

    Алистер двигался быстро, точно, появляясь то с одной стороны линии, то с другой, отдавая короткие распоряжения без лишних слов.

    Рик ходил вдоль прозрачной границы, снова и снова касаясь ее ладонью. Она была холодной, как стекло. Он сосредоточился на метке и попытался послать Лили сообщение: я рядом.

    И вдруг что-то изменилось.

    Рик резко повернул голову к старому дереву на краю поляны. В следующую секунду из темного провала буквально вывалилось тело и с тяжелым звуком шмякнулось лицом в землю. Раздался приглушенный стон, и сверху на это тело спокойно опустился рыжий кот.

    Граф прошелся по спине поверженного стражника, будто по ковру, уселся и, прищурившись, оглядел собравшихся.

    — А вы не торопились, как погляжу.

    Рик оказался рядом быстрее остальных.

    — Где она? Как она?

    — Жива, — коротко ответил Граф. — Испугана, но держится. Мы были в каменной крепости. Глубоко под землей.

    Ра’карн внутри глухо зарычал. Тяжесть его илы ощущали все вокруг.

    Алистер подошел почти сразу и одним движением остановил бойцов, уже потянувшихся к оружию.

    — Обыскать.

    Разведчик перевернул стражника на спину. Лицо было изуродовано шрамами, теперь к ним добавились свежие, глубокие царапины. На шее виднелась цепочка.

    — Есть что-то, — бросил он.

    Алистер присел рядом, осторожно потянул за цепочку и вытянул амулет. Несколько мгновений держал его в ладони, сканируя магию, затем поднялся и подошел к куполу. Медленно протянул руку вперед.

    Рука прошла сквозь прозрачную грань.

    — Пропуск. Как удачно, — спокойно заметил Алистер, внимательно рассматривая амулет. — Настроен на носителя, а не именной.

    — Если закрепить на фургоне — пройдет? — спросил один из бойцов.

    — Возможно. Проверим. Но если сработает — защиту снимать не стоит. Если это питомник, измененные могут рвануть в лес и дойти до ближайших поселений. Нам этого не нужно. Если не сработает — будем ломать купол изнутри.

    Рик все это слышал, но смотрел только на Графа.

    — Сколько человек ты сможешь перевести через свой переход?

    Кот раздраженно махнул хвостом, уши на мгновение прижались к голове.

    — Пятерых, но не больше. Потом я буду без сил.

    — Идем , — нетерпеливо прорычал Ра’карн.

    Рик перевел взгляд на Алистера. Тот уже смотрел на бойцов, быстро оглядывая строй и выбирая людей.

    — Мы не знаем, что внутри, — произнес он, не повышая голоса. — Если лаборатория — будет охрана. Если питомник — измененные. Если и то и другое — будет шумно. Нам нужна быстрая оценка обстановки.

    — Отбери тех, кто идет со мной, — сказал Рик.

    Алистер почти сразу кивнул и ткнул пальцем в сторону двух бойцов.

    — Дафна. Кирриан. Ко мне.

    Они шагнули вперед без слов.

    Астур подошел ближе, встав плечом к плечу с Риком.

    — Я с тобой.

    — Нет, — бросил Рик.

    — Да, — упрямо ответил племянник. — Я быстрее и сильнее любого человека здесь.

    —Дай мальчишке проявить себя, —пророкоталРа’карн.

    Рик посмотрел на Астура. Взгляд тот не отвел.

    — Без геройства и исполняй приказы, — сказал он.

    — Понял.

    Алистер снова заговорил:

    — Идем пятеро. Я. Рик. Астур. Дафна. Кирриан. Остальные — проверяют амулет на фургоне. Если не сработает — Кирриан ищет способ вывести купол из строя.

    Рик кивнул.

    — Мы готовы. Веди, — обратился он к Графу.

    Кот поднял голову и посмотрел на каждого по очереди.

    — Возьмитесь за руки. Не отпускайте, чтобы не случилось. Если потер-р-ряетесь искать вас не буду, — буркнул Граф.

    Рик первым протянул руку и крепко сжал запястье Астура.

    Тень под лапами Графа начала сгущаться. Сначала едва заметно, потом гуще — словно земля под ним темнела и проваливалась внутрь себя. Воздух стал холоднее, по коже пробежал неприятный холодок.

    Рик шагнул в теневой провал первым, не позволяя замедлиться. Он шел вперед, не упуская из виду Графа. Холод он не ощущал, драконий жар, вытеснял его.

    Вскоре тень стала светлеть, и их выбросило в свет.

    Солнце ударило в глаза. Рик моргнул несколько раз, привыкая, и сразу осмотрелся.

    Перед ними стоял каменный комплекс. Башня с зубцами поднималась над остальными строениями, крыши из темной черепицы блестели на солнце. Камень выглядел старым, но крепким. У входа горели фонари, несмотря на ясный день.

    Справа тянулись длинные строения с широкими дверями. Похожие на конюшни или склады. Чуть дальше стояли небольшие домики. Между зданиями вилась утоптанная дорога — следы колес на ней были еще свежими.

    Рядом журчал ручей.

    Рик втянул воздух. Запахи легко разбились на ноты: лошади, дым, тушеное мясо, металл, масло.

    Ра’карн внутри насторожился.

    — Там у входа, — тихо сказал Астур.

    Рик уже видел.

    У входа стояли трое стражников. Двое под навесом, еще один в стороне, в тени стены.

    Он перевел взгляд на ворота. Камень массивный. Двери усилены железом.

    — План прежний, — сказал Алистер. — Действуем быстро и по возможности тихо.

    Рик внимательно посмотрел на рыжего кота, распластавшегося у дерева. Граф тяжело дышал, бока ходили часто, хвост раздраженно подергивался — переход явно был не из легких.

    — Сможешь сам уйти домой? — спросил он тише, чем собирался.

    Кот медленно повернул голову и посмотрел на него так выразительно, что ответ стал очевиден без слов. Рик коротко выдохнул, наклонился и осторожно поднял фамильяра, устраивая его на плече.

    — Ладно. Только без когтей.

    Граф фыркнул, но когти втянул.

    Через ворота Рик прошел почти не замедляясь. На земле уже лежали обездвиженные стражники — люди Алистера работали быстро и четко.

    В воздухе висели запахи магии, металла и страха, и под всем этим чувствовалась дикая, раздражающая нота — что-то чужое, неправильное.

    Он сосредоточился на метке.

    Она тянула вперед.

    К ней.

    Первый стражник вышел из-за поворота слишком поздно — клинок только начал подниматься. Рик перехватил запястье, резко вывернул — хрустнуло. Удар локтем в челюсть — тело осело без звука. Второй бросился сбоку, Рик шагнул навстречу, короткий удар в живот выбил из него воздух, следующий толчок отправил его в стену. Третий оказался совсем юным — он замер, когда по предплечью Рика проступила чешуя, темная, с изумрудным отливом. Глаза мальчишки расширились, рука с клинком дрогнула.

    — Не… — выдохнул он.

    Рик не остановился. Ладонь ударила в грудь — парень отлетел и, ударившись о колонну, осел.

    Чем ближе ощущалась Лили, тем тише становились в коридорах. Людей почти не было — и это настораживало.

    У двери, где зов ощущался сильнее всего, он наконец почувствовал ее запах.

  

  
    Глава 38.

    Глава 38.

    Рик приложил драконью силу, выбивая дверь.

    Комната встретила его тяжелой тишиной. На стенах висели цепи, на столе лежали инструменты, металл холодно блестел в тусклом свете. В воздухе стоял сладковато-горький запах, от которого внутри поднялось глухое раздражение.

    Лили стояла посреди комнаты, обхватив себя за плечи. На платье не хватало одного рукава, на оголенном плече мягко светилась золотисто-изумрудная вязь.

    — Лили.

    — Рик… — выдохнула она и шагнула к нему, протягивая руки.

    Он сократил расстояние в два шага, подмечая, что оторван не только рукав. Рик на ходу снял с себя рубаху и накинул ей на голову, помогая надеть ее сверху. Только после этого обнял, крепко прижав к себе и коротко проводя ладонью по ее спине, убеждаясь, что она стоит на ногах и не ранена.

    — Со мной все в порядке, спасибо, что спросили, — буркнул Граф с его плеча. — Но меня укачало. Ящер-р-р оказался не ездовой.

    Лили сразу забрала кота, прижала к себе и поцеловала в нос.

    — Ты молодец. Спасибо.

    Рик уже прислушивался к происходящему вокруг. В глубине здания двигались люди, слышался лязг оружия, приглушенные стоны.

    — Нужно уходить, — сказал он тихо.

    — Мне нужно в лабораторию, — упрямо ответила Лили.

    Ра’карн внутри резко дернулся, поднимаясь, требуя унести ее отсюда немедленно. По спине Рика прошла знакомая боль — под кожей начали прорезаться крылья, чешуя проступила сильнее вдоль позвоночника. Еще шаг — и он бы сорвался в полудраконью форму, схватил ее и вынес прочь, не спрашивая.

    Рик медленно выдохнул, с усилием удерживая порыв. Крылья снова втянулись под кожу.

    — Сейчас здесь слишком опасно, — сказал он глухо.

    — Но твое кольцо работает.

    — И в кого ты такая…

    Он задержал взгляд на ее лице. Лили смотрела прямо на него — бледная, напряженная, но в глазах стояло не упрямство даже, а тихая просьба, как будто она уже знала, что он будет сопротивляться, и заранее просила не лишать ее этого шанса.

    — Все равно мы уже здесь, — сказала она негромко, но быстро, будто боялась, что он перебьет. — И кажется, здесь больше никого нет. Варрек либо сбежал… либо направился в лабораторию. Если он уничтожит записи, мы потеряем все. Нам нужно туда сейчас.

    Он смотрел на нее еще несколько секунд.

    Коридоры, через которые он сюда шел, были почти пустыми. Возможно это и правда был их шанс.

    — Держись за мной, — сказал он наконец глухо.

    Он осторожно высунулся в коридор и замер на мгновение, прислушиваясь. В коридоре стояла тишина, нарушаемая лишь отдаленными звуками боя где-то в глубине здания. Рик втянул воздух глубже, пытаясь выловить резкую смесь алхимии, трав, стекла и старых реактивов.

    Он выбрал направление почти сразу.

    — За мной, — коротко бросил он через плечо.

    Лили шла вплотную за ним, и он слышал ее быстрые шаги.

    Коридоры тянулись длинными каменными рукавами, иногда разветвлялись, иногда уходили вниз. Несколько раз он останавливался, снова втягивал воздух, настраиваясь на нужные запахи.

    Чем ближе они подходили, тем явственнее становились звуки. Сначала — приглушенный гул голосов, затем — звон стекла. Где-то впереди что-то разбилось, и следом раздался еще один звон разбивающегося стекла.

    — Осторожно! Осторожно, безмозглый ты идиот! — взвизгнул тонкий, надтреснутый голос. — Это нельзя просто так бросать! Тут годы работы!

    — Да плевать мне на твои годы, — резко ответил другой голос. — Быстрее собирай все, что можешь унести, и уходим отсюда.

    Рик остановился у проема, коротко махнув Лили держаться сзади, и осторожно заглянул внутрь. Лаборатория была перевернута вверх дном: столы сдвинуты, стекло под ногами хрустело, на полу валялись раскрытые книги и рассыпанные листы. Старик метался между столами, хватал бумаги, ронял их и снова подбирал, что-то бормоча себе под нос. Варрек стоял рядом, наблюдая за этим с явным раздражением.

    Он заметил Рика сразу.

    В следующее мгновение Варрек схватил старика за ворот и резко дернул на себя, не давая тому снова броситься к столу, но взгляд держал только на Рике.

    — Ну надо же, — протянул он насмешливо. — Сам пришел. Как крылышки? В прошлый раз ты выглядел… менее уверенно.

    Ра’карн внутри резко рванулся, отзываясь на голос, на запах, на память о той схватке.

    Рик шагнул внутрь, не сводя глаз с Варрека. Старик дергался у него в руках, пытался вывернуться и дотянуться до рассыпанных листов, но Рик смотрел только на противника, отмечая краем глаза расстояние до столов, стен и шкафов.

    Пульсар сорвался неожиданно — короткая вспышка летела прямо в грудь.

    Рик сместился в сторону и вскинул щит. Удар пришелся на стол позади него, вспыхнуло пламя, и бумаги мгновенно занялись.

    — Нет! — взвизгнул старик.

    Он вырвался из хватки Варрека и бросился к огню, пытаясь потушить пламя руками. Варрек выругался сквозь зубы, но уже отступал, выпуская второй пульсар.

    Рик отбил его рукой, покрытой чешуей и сразу пошел вперед, сокращая расстояние. Варрек сместился в сторону, еще один удар ударил в каменную стену, выбивая крошку.

    Старик путался под ногами, метался между ними, хватал обгоревшие листы и снова ронял их. Рик поймал момент, когда тот оказался прямо перед ним, перехватил его за плечо и без церемоний швырнул в сторону выхода.

    Тот запутался в собственных ногах и рухнул на пол, скользнув по камню.

    Из коридора выскочила Лили — она сразу перехватила его, таща за собой в коридор. Там прижала к стене и начала что-то быстро говорить, удерживая, чтобы не бросился обратно.

    Рик быстро про себя это отметил и все внимание сконцентрировал на Варреке.

    Варрек отступал, вынуждая держать дистанцию. Пульсары били один за другим, вспыхивали в воздухе, разрушали столы и выбивали камень из кладки.

    Но Рик приближался, встречая каждый пульсар своим щитом. Удары вспыхивали на поверхности защиты и рассыпались искрами, не давая ему замедлиться ни на шаг. Варрек пятился все быстрее, смещаясь вдоль стены, выпуская короткие удары один за другим — без пауз, без лишних движений. Камень вокруг уже был побит, столы расколоты, стекло под ногами хрустело при каждом шаге.

    Рик почти сократил расстояние до броска, когда Варрек резко изменил направление атаки. Вместо удара в него пульсар сорвался в сторону коридора, туда, где оставалась Лили. Вспышка ударила в стену рядом с ней, выбив кусок кладки и взметнув облако каменной пыли. Рик на мгновение повернул голову — проверить расстояние до нее, оценить, задело ли.

    Этого мгновения оказалось достаточно, чтобы заметить другое движение.

    Варрек резко присел, и Рик увидел, как тот быстрым движением полоснул ладонь кинжалом. Кровь потекла сразу. Следом он ударил этой рукой в пол.

    Только теперь стало видно, что на камне под его ногами уже был вычерчен узор — тонкие линии, едва заметные под слоем пыли и мусора. Кровь легла точно в центр, и линии вспыхнули багровым светом.

    Это было не атакующее плетение.

    Трещина появилась прямо под ладонью Варрека — сначала тонкая, почти незаметная, затем еще одна, и еще. Они побежали по полу во все стороны, пересекали каменные плиты, взбирались на стены. Камень застонал глухо, тяжело, как будто внутри здания что-то сдвинулось.

    С потолка посыпалась пыль.

    Рик уже разворачивался к коридору, оценивая расстояние до Лили и первую трещину ползущую по стене, когда краем глаза уловил резкое движение позади.

    Удар пришелся в спину. Боль рванула вдоль позвоночника — резкая, выбивающая дыхание на короткое мгновение. До этого Варрек прощупывал защиту, бросал удары один за другим, но теперь бил всерьез — и это почувствовалось сразу.

    Рик качнулся вперед от силы удара, но не остановился. Только сильнее стиснул зубы и рванул к Лили, игнорируя жжение под чешуей и тепло крови, которое уже начинало расползаться по спине. Трещина над ее головой расползалась быстрее, камень там уже начал отходить, и времени больше не осталось.

    На бегу тело пошло в изменение — вдоль позвоночника проступила чешуя, мышцы свело тяжелым напряжением, под кожей потянулись кости. Крылья развернулись почти одновременно с первым глухим ударом сверху, и он успел накрыть ее собой в ту же секунду, когда на спину обрушился тяжелый обломок.

    Ра’карн чувствовал всем телом как сначала посыпалась мелкая каменная крошка, затем сверху сорвались куски кладки. Они били по хребту, скатывались по крыльям, с глухим стуком падали рядом.

    Грохот бил по ушам, пыль стояла плотной стеной, мгновенно забивая дыхание.

    Под лапами треснул каменный пол. Когти скользнули, но он тут же вонзил их глубже в кладку, цепляясь за нее, как за последнюю опору. Обломки продолжали валиться сверху, один за другим, и с каждым новым падением давление усиливалось, все сильнее вдавливая его в камень.

    Сначала дыхание еще подчинялось — глубокое и тяжелое, — потом каждый вдох стал короче: под навалившимся весом корпус терял свободу движения, и грудная клетка уже не раскрывалась так, как прежде.

    Ра’карн глухо зарычал, сдерживая напряжение. Вес нарастал — камни смещались, оседали, искали себе место, и с каждым секундой становилось тяжелее. Одну плиту перекосило — край врезался между пластинами чешуи, заставив мышцы вдоль крыла судорожно дернуться. Он стиснул челюсти, не позволяя телу дрогнуть.

    Обратиться он не мог. Стоило уменьшиться — и все это обрушилось бы внутрь, прямо на тех, кого он закрывал.

    Под его телом оставалось небольшое пространство, которое он инстинктивно удерживал грудью и крыльями. Камни лежали на спине тяжелым слоем, позвоночник гудел от напряжения, плечи медленно наливались тупой болью. Она не вспыхивала — она накапливалась, растекалась по телу, заставляя каждую мышцу работать на пределе.

    Пыль начала оседать. Шум стихал, оставляя после себя только мелкий треск осыпающихся обломков и его собственное тяжелое дыхание.

    Где-то под ним раздался кашель.

    — Ра’карн… Рик…

    Он ощутил движение у лап — осторожное, медленное. Теплые пальцы коснулись чешуи между когтями, и вместе с этим прикосновением потянулась знакомая магия — мягкая, живая, как когда она лечила его раны.

    — Я здесь, — прошептала она.

    Он не мог повернуть голову — шея удерживала часть перекрытия. Камни давили сверху все сильнее: где-то наверху снова сдвинулся кусок кладки, и вес на спине резко утяжелился, заставив его глубже врезать когти в пол. Одна из плит съехала, прижав край крыла неровно, и боль вспыхнула вновь.

    Он чувствовал ее страх — не за себя, за него — и это удерживало лучше любой магии, крепче любого щита.

    — Не смей… — прошептала она, прижимаясь к его лапе. — Только не смей сейчас сдаться.

    Ра’карн глухо рыкнул — коротко, упрямо.

    Он не сдастся.

    Пока под ним есть жизнь — он будет держать.

  

  
    Глава 39

    Глава 39

    Испугаться Лили успела только тогда, когда все стихло — когда оборвались крики, треск камня и грохот падающих плит, а в наступившей тишине осталось лишь натужное, тяжелое дыхание ее дракона. Он закрывал их собой, удерживая на спине вес обрушившегося поместья, и это дыхание звучало рядом — глухо, напряженно, будто каждый вдох давался ему с усилием.

    Она не видела ничего. Темнота была густой, вязкой, словно ее можно было коснуться рукой. Воздух стал тяжелым, затхлым, наполненным каменной пылью, запахом разбитых реагентов и сырости старых стен. Где-то в этом смраде проступал металлический запах крови, не дающий забыть, какой ценой он удерживает завал.

    Ее губы дрогнули. Она сильно прикусила нижнюю, до боли, чтобы не дать себе расплакаться. Не сейчас. Не тогда, когда он держит все это на себе. Темнота давила со всех сторон, чужая и бесконечная, и в этой тьме она снова оказалась рядом с теми, кого любит, — и снова не знала, как помочь сразу всем.

    Где-то неподалеку продолжал причитать старик. Его голос срывался, переходил на бессвязное бормотание — он твердил что-то о «детках», о том, что «они не хотели», затем снова всхлипывал, сбиваясь на жалобный шепот. Звук метался в темноте, отражаясь от камня, и становилось невозможно понять, где именно он находится.

    Лили осторожно села. Колени дрожали и подгибались, пальцы на ощупь искали опору. Она уткнулась лбом в лапу дракона. Чешуя оказалась теплой — живой, плотной, и от этого прикосновения внутри что-то болезненно сжалось. Через метку она чувствовала его состояние — не мысли, не слова, а тяжесть, напряжение, упорство, с которым он держал вес сверху. Чувствовала, как под ее ладонью едва заметно дрожат мышцы, как он медленно, упрямо выдерживает тяжесть целого здания.

    Она не знала, сколько он еще сможет выдержать. Не знала, доберутся ли до них сверху. Не знала, сколько воздуха осталось в этой каменной ловушке.

    — Я здесь… — прошептала она, почти беззвучно, больше для него, чем для себя.

    Другой рукой она нащупала Графа. Рыжий клубок лежал у ее ног, тяжело дыша. Его бока ходили часто, дыхание было прерывистым и неглубоким — он был истощен.

    Лили закрыла глаза, хотя в темноте это ничего не меняло. Страх поднимался медленно, холодной волной — не за себя, за них. За дракона, который держит завал. За Графа, который почти выгорел, спасая ее. За всех сразу.

    Граф зашевелился в ее руках. Она облизала пересохшие губы — язык цеплялся за небо, во рту стоял вкус пыли. Они никогда раньше так не делали — не было нужды. Но сейчас выбора не осталось.

    — Граф… миленький… открой глаза.

    Он подчинился медленно, словно с усилием. В темноте вспыхнули два тусклых янтарных огонька.

    — Возьми мою магию, — прошептала она.

    Ее ладонь нашла его грудь — под шерстью быстро билось маленькое сердце. Связь между фамильяром и хозяйкой натянулась сразу — тонкая, но прочная, как золотая нить, и Лили позволила ей раскрыться.

    Сила пошла резко, почти болезненно. Поток вырвался из нее толчком, заставив Графа дернуться.

    — Тише… тише… — прошептала она, с усилием сдерживая напор.

    Если дать слишком много — он перегорит. Если дать слишком мало — он не сможет двигаться.

    Головокружение накрыло резко. В ушах зашумело, будто воздух вокруг начал вибрировать. Мир и без того темный стал еще плотнее, словно стены сомкнулись ближе. Ее магия вытягивалась изнутри — медленно, настойчиво, оставляя после себя холодную пустоту.

    Она стиснула зубы.

    Еще чуть-чуть.

    Она чувствовала, как поток становится ровнее, как тело Графа под ее ладонью наполняется силой — его сердце билось быстрее, увереннее. Его дыхание выравнивалось.

    Ее собственное — становилось слабее.

    В глазах окончательно потемнело. Она облизала пересохшие губы и на секунду потеряла равновесие. Пространство вокруг поплыло, и она уткнулась лбом в лапу дракона, тяжело дыша.

    Она чувствовала, как силы утекают из нее — и как Граф наполняется. Связь гудела, натянутая до предела. Когда пальцы начали неметь, она резко оборвала контакт, не позволяя себе отдать больше.

    Граф глубоко вдохнул. Его мурчание стало громче — вибрация прошла по ее ладони, теплая и живая. В этом звуке была благодарность и возвращающаяся сила.

    Она чувствовала, как дыхание Ра’карна становится тяжелым и редким.

    — Только держись… — прошептала она уже не коту, а дракону. — Я рядом.

    Над ними был огромный зверь, и на его спине лежали тонны камня. Пока он дышал — они были живы.

    Нервно облизывая пересохшие губы, Лили заставила себя говорить ровно:

    — Нам нужно перейти через теневой переход. Недалеко… всего лишь наружу…

    Слова застревали в горле. Каждая секунда промедления могла стать последней.

    Граф поднял голову. Его глаза вспыхнули в темноте.

    — Он слишком большой, хозяйка-ау, — произнес он глухо. — У нас будет меньше времени, чем хотелось бы. К счастью… здесь достаточно темно. Я смогу откр-р-рыть большую дверь.

    Ра’карн тяжело выдохнул — звук вышел хриплым, словно воздух с трудом проходил через сжатую грудь.

    —Только не прищеми мне хвост… — устало рыкнул он.

    Лили невольно улыбнулась.

    Она осторожно поднялась на ноги, чувствуя, как под подошвами хрустит каменная крошка. Темнота вокруг оставалась абсолютной, ей приходилось двигаться на ощупь.

    — Только не забудь стар-р-рикашку, — резко сказал Граф.

    Лили на ощупь отыскала его. Старик оказался рядом — слишком близко. Его пальцы судорожно вцепились в чешую дракона, ногти скребли по пластинам.

    — Не отпущу… — прохрипел он.

    —Он прилип к моей ноге, — раздраженно рыкнул дракон.

    — Быть может, так даже лучше, — быстро сказала Лили, стараясь говорить твердо. — Держитесь!

    Граф шагнул вперед.

    Связь между ним и Лили натянулась мгновенно — и пространство перед ними словно треснуло.

    Теневой переход открылся.

    Холод ударил сразу — резко, беспощадно, словно их выдернули из тепла в ледяную воду.

    — Сейчас! — крикнул Граф.

    Ра’карн шагнул вперед.

    Камни на его спине заскрежетали. Несколько обломков, застрявших между чешуй, вместе с ним вошли в разрыв — и тут же начали срываться вниз. Их падение звучало странно, искаженно, будто звук растягивался и ломался внутри тьмы.

    Лили шагнула следом, почти прижимаясь к его груди. Одной рукой она держалась за чешую, другой тянула за собой старика, который спотыкался, цеплялся за нее и бормотал что-то бессвязное.

    Внутри перехода было невозможно понять расстояние. Темнота вокруг жила — плотная, холодная, сжимающаяся с каждой секундой. Стены будто приближались, давили с боков. Дышать становилось труднее — холод впивался в легкие, воздух резал горло.

    — Быстрее, — подгонял Граф. Голос его стал ниже, напряженнее. — Быстрее!

    Позади раздался глухой, тяжелый грохот.

    Лили не видела, что происходит, но почувствовала, как под лапами дракона дрогнула поверхность перехода. Что-то огромное рухнуло туда, где они стояли секунду назад.

    Ра’карн зарычал — низко, глухо. Его шаги замедлились.

    Через метку в ее плече прошла новая волна боли..

    Она почувствовала, как что-то ударило по его плечу. Дракон вздрогнул всем телом, но не остановился.

    — Быстрее. — рявкнул Граф. — Быстрее, иначе нас завалит прямо внутри.

    Тьма по краям перехода зашевелилась. Она не просто окружала — она двигалась, сжималась, словно пытаясь сомкнуться вокруг них.

    Лили шла между лап дракона, под его грудью. Жар от его тела обжигал кожу, но этот жар был единственным доказательством, что он все еще стоит.

    Старик внезапно споткнулся и потянул ее вниз. Она качнулась, на мгновение потеряла равновесие, чувствуя, как слабость подступает волной, но все же выровнялась.

    — Шевелитесь! — резко сказала она.

    И сама удивилась твердости собственного голоса.

    Еще шаг.

    Еще.

    Сзади раздался новый глухой удар — такой тяжелый, что пространство вокруг вздрогнуло, будто сама тьма натянулась и едва не лопнула.

    И вдруг — свет. Ослепительный, резкий, после тьмы.

    Они вывалились наружу. Лили и старик оказались чуть впереди, почти падая на колени.

    Дракон рухнул на передние лапы, тяжело дыша. Камни, которые прошли вместе с ними, с глухим стуком посыпались на землю мертвым грузом, поднимая облако пыли.

  

  
    Глава 40

    Глава 40

    Лили медленно повернулась к Ра’карну.

    На мгновение она не решалась поднять взгляд. Страх подступил резко, холодной волной — той самой, от которой хочется зажмуриться и сделать вид, что ничего не произошло. Она боялась увидеть то, к чему еще не была готова.

    Но все же подняла глаза. И дыхание перехватило.

    Крылья были изломаны — не просто прижаты, а перекошены, с неровными заломами вдоль костей. Чешуя в нескольких местах треснула, и между пластинами проступала темная, густая кровь, медленно стекая по плечам и впитываясь в землю. Грудь поднималась тяжело, неровно, будто каждое дыхание требовало усилия, которого у него уже почти не оставалось.

    Слезы выступили сами собой.

    Она шагнула ближе, почти не чувствуя ног.

    — Я здесь… — прошептала она, не зная, слышит ли он ее, но зная, что должна сказать.

    Еще шаг.

    Она подошла вплотную и обняла его за шею, прижимаясь щекой к теплой чешуе. Пальцы испачкались в крови, липкой, горячей, но она не отняла рук. Даже мысль о том, чтобы отпустить его сейчас, казалась невозможной.

    Страшно было представить, что именно он держал на себе. Сколько ударов принял. Сколько веса выдержал, пока она была под ним — живая.

    Граф стоял неподалеку на дрожащих лапах. Он пытался держаться прямо, словно все происходящее его не касалось, но хвост предательски подрагивал, а дыхание все еще оставалось частым.

    Лили подняла его и прижала к груди.

    — Ты тоже герой… — тихо сказала она, уткнувшись лбом в его шерсть.

    Слова прозвучали глухо, будто застряли в груди.

    Только теперь к ней начали возвращаться звуки окружающего мира — сначала далекие, приглушенные, затем все отчетливее.

    — Мои детки! — вдруг взвыл старик.

    Лили вздрогнула.

    Он шатался, но уже стоял на ногах, глаза горели лихорадочным блеском. В следующий миг он сорвался с места и бросился вперед — к разрушенному зданию, откуда уже выбирались измененные. Остальные постройки еще стояли, но в воздухе витал запах дыма, пыли и разрушенной магии.

    — Стой! — хотела крикнуть она.

    Но не успела.

    Один из измененных метнулся вперед — слишком быстро, слишком резко. Острые зубы сомкнулись на шее старика, и тело дернулось в коротком судорожном движении, прежде чем обмякнуть.

    Лили закрыла глаза — всего на мгновение. Не от ужаса. От бессилия.

    Она так и не успела понять, кем он был на самом деле — безумцем или человеком, который зашел слишком далеко в своих поисках.

    — Тетушка! — раздался радостный голос Астура.

    Она резко распахнула глаза.

    Астур бежал к ним — измазанный в крови и пыли, с сияющими глазами, будто только что выиграл бой всей своей жизни. За его спиной на площадку опустились трое крылатых мужчин.

    Драконы.

    Они приземлились тяжело, уверенно, и от их приземления земля под ногами будто содрогнулась. Солнце вспыхнуло на крыльях, отражаясь холодными бликами.

    И вдруг — движение.

    Краем глаза она заметила, как один из измененных подкрадывается сзади — слишком тихо, слишком близко.

    Она вскрикнула.

    Самый мощный из драконов — темный, с широкими плечами и тяжелой шеей — резко развернулся и издал низкий, раскатистый рык. Не яростный. Приказной.

    Измененный замер на месте, будто натолкнулся на невидимую стену. Припал к земле. Задрожал.

    Лили растерянно моргнула.

    — А?.. — вырвалось у нее.

    — Мы нашли способ подчинить особо агрессивных, — запыхавшись, сообщил Астур. В голосе его звучала гордость мальчишки, впервые доказавшего свою силу. — Не у всех выходит. Но у Ноктара получается давить… авторитетом. Так что считайте — он их папочка!

    Ноктар — тот самый темноволосый дракон — медленно повернул голову к Астуру. Его взгляд был тяжелым и спокойным.

    — Астур, — произнес он негромко.

    И в одном слове звучало больше силы, чем в любом крике.

    Астур мгновенно стушевался, но все равно светился от восторга, но потом заметил за ее спиной Ра’карна и всю веселость, как рукой сняло.

    К ним подошел второй дракон — высокий, с волосами, отливающими рыжиной. Его взгляд сразу остановился на Ра’карне — внимательный, оценивающий, холодно-профессиональный.

    — Как командир? — коротко спросил он, кивнув в сторону дракона.

    Лили повернулась вслед за его взглядом.

    И снова увидела то, что старалась не замечать. Изломанные крылья. Тяжелое дыхание. Кровь, стекающую по чешуе.

    — Почему он не превращается? — спросила она, и голос предательски дрогнул.

    Она даже не заметила, как сильнее прижала к себе Графа. Тот жалобно мяукнул, и она тут же ослабила хватку, виновато проведя ладонью по его спине.

    — Повреждения сильнее, чем может выдержать человеческая форма, — спокойно ответил рыжеволосый. — Если он обратится — тело не выдержит. Он побудет таким некоторое время… и желательно его не перемещать.

    Она осталась рядом с Ра’карном тогда — сразу, не отходя ни на шаг, будто одно ее присутствие могло удержать его здесь.

    Первые сутки она почти не спала. Сидела рядом, касалась чешуи, слушала дыхание — медленное, неровное — и каждый раз, когда оно на секунду задерживалось, сердце болезненно сжималось. Она говорила с ним тихо, почти шепотом, рассказывая обо всем подряд — о том, как вокруг ставят палатки, как Астур носится по двору, как люди спорят о том, где искать вход в лабораторию. Говорила просто чтобы он слышал ее голос и знал, что она его ждет.

    На второй день запах дыма и лекарственных трав стал привычным. К ранам Ра’карна подходили другие — осторожно, молча, работая быстро и уверенно. Они наносили мази, укрепляли сломанные участки крыльев, накладывали повязки между пластинами чешуи, а Лили держалась рядом, подавала все, что требовалось, стараясь быть полезной хоть чем-то. Когда работы заканчивались и вокруг становилось тише, она доставала бумагу и начинала рисовать — сосредоточенно выводя линии изумрудного дракона. Не израненного, не сломленного — сильного, мощного, опасного. Живого. Она рисовала снова и снова, пока пальцы не начинали дрожать.

    К третьему дню лагерь обрел форму. Недалеко от разрушенных стен выросли палатки, натянули тенты. Люди двигались вокруг нее, говорили, спорили, иногда даже смеялись — жизнь медленно возвращалась туда, где совсем недавно стоял запах смерти. В те редкие часы, когда она отходила от Ра’карна, она все равно ловила себя на том, что мысленно считает его вдохи.

    На четвертый день к усталости добавилось другое — тяжелое, вязкое ожидание. Время будто растянулось и стало густым, как смола. Граф все еще спал, свернувшись рыжим клубком, и его неподвижность тревожила почти так же, как молчание дракона. В тот день слова все чаще вырывались сами. Она склонялась ближе к морде Ра’карна, касалась чешуи и тихо говорила, чтобы он даже не думал умирать — потому что она еще не ответила на его предложение, потому что у них впереди слишком много всего: дом, путешествия, споры, смех… будущее, которое они могли построить.

    К пятому дню руки начали действовать сами — привычно, уверенно. Она уже не задумывалась, когда перевязывала раны, разбирала травы или разводила огонь. Работа стала спасением — способом не позволять страху захватить мысли.

    Запах заживляющей мази ударил в нос сразу, как только Лили открыла банку. Резкий, травяной, с горечью смолы и терпкой металлической ноткой — запах, который за последние дни стал таким же привычным, как запах дыма или пыли. Томми сидел перед ней, упрямо поджав губы, и протягивал руку, стараясь выглядеть храбрым, хотя пальцы все равно дрожали.

    — Терпи, герой, — вздохнула Лили, стараясь звучать строго.

    Губы все равно дрогнули — злиться на них по-настоящему не получалось. На предплечье тянулась тонкая, но глубокая царапина — неровная, будто оставленная когтем. Края уже начали краснеть, и это тревожило ее больше всего. Она не знала как раны от когтей измененных могли повести себя.

    Рядом стоял Джимбо — бледный, напряженный, сжатый так, будто готов был принять на себя всю вину. Он молчал, только время от времени поправлял очки и косился на руку друга, будто проверяя, не стало ли хуже.

    Лили осторожно распределяла мазь по коже, стараясь не задеть лишнего. Томми зашипел сквозь зубы, но не отдернул руку.

    — Вы были в лазарете, — тихо сказала она.

    Томми виновато опустил голову.

    — Мы просто… хотели посмотреть… — пробормотал он. — Он же там один…

    Лили медленно выдохнула. Перед глазами на мгновение всплыло другое — не эта рана, не испуганные лица перед ней, а тот день, когда она впервые услышала, что мальчики пропали. Тогда сердце будто провалилось куда-то вниз, и она до последнего надеялась, что все окажется глупой детской выходкой — что они просто убежали, спрятались, заблудились.

    Но как выяснилось — эксперименты начали проводить и на детях.

    Сейчас перед ней стоял Томми — живой, испуганный, но целый. Рядом — Джимбо, напряженный и серьезный не по годам. И от этого внутри становилось чуть легче.

    Она была рада, что двое из троих почти не пострадали.

    Но стоило вспомнить Рами — и облегчение сразу гасло. Перед глазами снова вставала его рука, покрытая темной чешуей, мутный взгляд и тяжелое дыхание. Чешуя уже покрывала часть его предплечья — темная, шероховатая, местами плотная, как броня, а на кончиках пальцев временами проступали когти. Правая сторона тела менялась медленнее, будто что-то внутри все еще пыталось удержать его человеческим.

    Ее сердце болезненно сжалось.

    Она не знала, сколько времени понадобится, чтобы вернуть его обратно. Но знала одно — бросать его она не собиралась. Ни за что.

    — Он… он нас почти узнал, — тихо сказал Джимбо, наконец нарушив молчание.

    Лили замерла на мгновение.

    — Почти?

    — Сначала посмотрел… как раньше, — мальчик сглотнул. — А потом будто забыл.

    Тишина повисла тяжелая.

    Она осторожно закончила наносить мазь и начала перевязывать руку, аккуратно затягивая бинт.

    — Он не один, — сказала она тихо. — Там дежурят стражи и лекари. И Ноктар рядом.

    Томми насупился.

    — Только Ноктару не говорите… — пробормотал он. — Он нас больше не подпустит.

    Лили невольно хмыкнула. Этот молчаливый и с виду опасный дракон взял Рами под свою защиту почти сразу, и она радовалась этому куда больше, чем показывала. После всего, что случилось, мальчику нужен был кто-то сильный рядом — тот, кто не испугается перемен в его теле и удержит его, если зверь внутри возьмет верх.

    Она затянула повязку и подняла взгляд на мальчиков.

    — Слушайте меня внимательно, — сказала она уже строже. — Если вы еще раз полезете туда без разрешения — я скажу Ноктару сама.

    Томми побледнел.

    Джимбо лишь коротко кивнул.

    — Но… он наш друг, — тихо выдохнул Томми.

    Лили на мгновение замолчала.

    Да. Вот в этом и была вся беда.

    Она понимала их слишком хорошо — сама бы сделала то же самое.

    Она мягко потрепала Томми по волосам.

    — Он все еще ваш друг, — сказала она. — И именно поэтому вам нужно быть осторожными. Если с вами что-то случится, ему от этого легче не станет.

    Мальчики переглянулись.

    Томми первым выдохнул.

    — Мы больше не будем… честно.

    Лили только вздохнула.

    Она знала — будут.

    Томми поблагодарил за помощь и быстро вышел из палатки. Джимбо задержался на мгновение, словно хотел что-то сказать, но потом тоже развернулся и пошел следом.

    Лили проводила их взглядом, затем закрыла банку с мазью и на мгновение замерла, прислушиваясь к лагерю вокруг. Шум голосов, звон металла, далекие шаги — все казалось обычным, будто жизнь упрямо возвращалась на прежний лад.

    Она медленно выдохнула.

    Впереди было еще много работы, и она не знала, сколько времени понадобится, чтобы помочь Рами и остальным. Иногда страх все еще подкрадывался — тихо, исподволь, заставляя сомневаться, хватит ли у нее сил и знаний.

    Но отступать она не собиралась.

    Лагерь жил своей размеренной жизнью. Где-то звенел металл — разбирали очередную груду камней. У дальней стены переговаривались мужчины, споря о том, как лучше укрепить оставшуюся кладку. Кто-то смеялся у костра — устало, но уже без той напряженности, что висела в первые дни.

    Так проходил почти каждый день.

    Работа, лечение, ожидание.

    К вечеру запах костра снова начал стелиться по двору — дым тянулся между палатками, цеплялся за остатки стен, впитывался в одежду и волосы. Люди понемногу собирались ближе к огню.

    Лили сидела на большом бревне у костра, согревая ладони о кружку с горячим чаем.

    Астур молча протянул ей лепешку с кунжутом и тарелку вареного картофеля со свежими овощами.

    — Спасибо, — тихо сказала она.

    Он кивнул и уселся рядом, поджав под себя ноги.

    За последние дни лица вокруг перестали быть чужими. Те драконы, что прилетели вместе с Астуром и Риком из Драконьего города, сначала держались настороженно, присматривались к ней, как и она к ним. Но время и общая беда сделали свое дело — короткие разговоры у костра, редкие улыбки, обмен историями между делом сдружили их.

    Адимир устроился неподалеку, вытянув ноги к огню, лениво перебирая струны маленькой гитары. Музыка выходила негромкой, чуть хриплой, будто сам инструмент устал не меньше своего хозяина. Он напевал что-то откровенно непристойное, нарочно фальшивя в самых смешных местах, и время от времени косился в сторону Дафны — беловолосой, холодной на вид, сидящей со своим отрядом чуть поодаль.

    — Все еще надеешься, что она сама к тебе подойдет? — хмыкнул Каэрон, толкнув его локтем.

    Лили слушала вполуха, больше грея ладони о кружку, чем вслушиваясь, но все же уловила отдельные слова — «спина к спине», «воительница». Этого хватило, чтобы понять главное: друзья подшучивали над Адимиром, а тот, кажется, и правда слишком часто смотрел в сторону Дафны.

    От этой тихой перебранки у костра становилось немного спокойнее.

    Она делала глоток чая, слышала чужие разговоры, иногда кивала в ответ на чьи-то слова, но мысли все равно снова и снова возвращались туда — к палатке, где лежал Ра’карн.

    Драконы держались ближе к ней — всегда кто-то находился рядом, словно несли негласную вахтау. Будто охраняли не только ее, но и будущее спокойствие своего командира.

    От этой заботы ей все еще становилось неловко. Она к такому не привыкла.

    — Ешь, пока горячее, — негромко сказал Ноктар, бросив на нее короткий взгляд поверх кружки. — Ты сегодня опять почти ничего не съела.

    Она кивнула и все-таки отломила кусок лепешки, заставив себя прожевать его до конца, хотя вкуса почти не чувствовала. Горячий чай немного согрел изнутри, но тяжесть в груди никуда не делась.

    Когда еда закончилась и разговоры у костра начали редеть, она поднялась вместе с остальными. Кто-то уже расходился по палаткам, кто-то оставался дежурить у огня. Искры тихо взлетали в темноту, и лагерь постепенно стихал.

    Лили, как и каждый вечер, сначала направилась не к своей палатке.

    К нему.

    Ра’карн лежал там же, на расчищенной площадке у разрушенной стены. В сумерках его чешуя казалась почти черной.

    Она подошла ближе, стараясь ступать тихо, будто могла его разбудить.

    Протянула руку и осторожно коснулась чешуи на морде — там, где знала каждую пластину на ощупь.

    — Спокойной ночи… — прошептала она и легко коснулась губами морды дракона. — Я завтра снова приду.

    В палатке было темно и прохладно. Граф лежал на сложенном плаще, свернувшись плотным рыжим клубком.

    Лили сняла верхнюю одежду, аккуратно сложила ее у входа и легла рядом, вытянувшись на кровати. Она лежала с открытыми глазами, слушая ночные звуки лагеря — тихие шаги дежурных, треск костра снаружи, редкие голоса. Рядом слышалось спокойное дыхание Графа, и она невольно подстроилась под этот ритм, считая вдохи.

    Перед сном она неизменно представляла одно и то же. Как Рик входит в палатку, смотрит на нее и ждет, когда она бросится ему в объятия.

  

  
    Глава 41.

    Глава 41.

    Внутри было тихо и тепло. Пахло травами… и Лили. Этот запах он теперь узнавал безошибочно — цеплялся за него, как за якорь. Мысль о том, насколько близко он подошел к тому, чтобы больше никогда его не почувствовать, неприятно кольнула под ребрами.

    —Нужно закрепить связь, — нетерпеливо шевельнулся Ра’карн где-то в глубине сознания.

    Рик не ответил. Спорить сейчас не хотелось. Хотелось только одного — быть рядом с ней. Остальное могло подождать.

    Он зажег лампу приглушенным светом, осторожно снял Графа с кровати и переложил в кресло. Кот недовольно дернул ухом, но не проснулся.

    Рик опустился на корточки у кровати и замер.

    Саэльра.

    После каменного грохота, после удушающей пыли, после тех мгновений, когда он всерьез подумал, что может опоздать.

    В груди стало тесно.

    Он протянул руку и осторожно коснулся ее щеки — так же, как когда-то в ее доме, когда она уснула в его постели. Тогда пришлось сдержаться. Было рано. Сейчас… все зависело только от нее.

    Пальцы коснулись легко, почти невесомо.

    Лили дернулась во сне, отмахиваясь от щекотки, натянула одеяло на голову и заворочалась. Уголок его губ дрогнул.

    Она притихла на секунду. Потом резко скинула одеяло и уставилась на него сонными зелеными глазами. А в следующую секунду налетела на него так стремительно, что он едва успел вдохнуть, прежде чем они вместе повалились на ковер. Из груди вырвался короткий выдох — больше от неожиданности, чем от боли.

    И тут она всхлипнула.

    Внутри у него все сжалось.

    — Я хочу, чтобы и у тебя было защитное колечко… — сбивчиво прошептала она, утыкаясь лицом в основание его шеи. — Ты так меня напугал…

    Он почувствовал, как она дрожит. Руки сами сомкнулись вокруг ее талии, прижимая к себе крепче, будто опасаясь, что она может исчезнуть.

    — Саэльра, — хрипло выдохнул он. — Посмотри на меня.

    Она послушно подняла голову. Глаза влажные, на щеках дорожки слез. Он провел большим пальцем по ее щеке, стирая новую слезинку.

    — Не нужно плакать. Я живой.

    — И я тоже, — довольно рыкнул Ра’карн.

    Лили моргнула, шумно втянула воздух и нахмурилась.

    — Что значит Саэльра?

    Рик улыбнулся. Медленно провел пальцем по ее нижней губе, наблюдая за этим движением.

    — Моя огненная. Или, если хочешь… та, что горит для меня.

    Лили замерла. Ее пальцы все еще держали его за рубаху, но хватка постепенно усиливалась, ткань натянулась между ними. Он чувствовал это — и чувствовал, как метка на груди под ее ладонью едва заметно потеплела, откликаясь на ее эмоции.

    — Ты… сейчас серьезно? — тихо спросила она, не отводя взгляда.

    Он не ответил сразу. Просто смотрел на нее — прямо, без тени усмешки. Давал понять: да, серьезно.

    Лили резко выдохнула и уткнулась лбом ему в плечо, словно ей на секунду понадобилось спрятаться. Он почувствовал ее дыхание у основания шеи — неровное, сбивчивое. Метка снова отозвалась — короткой теплой волной.

    — Ты вообще понимаешь, что говоришь такие вещи… — голос у нее дрогнул, но она упрямо договорила, — после того, как чуть не умер?

    Она отстранилась ровно настолько, чтобы посмотреть ему в лицо.

    — Я каждый день думала, что ты можешь не проснуться. Каждый день, Рик, — она провела ладонью по ткани его рубахи, будто проверяла, что он действительно здесь. — Не смей больше так меня пугать, слышишь?

    Он накрыл ее пальцы своей ладонью, удерживая их на месте — над меткой. Провел большим пальцем по ее запястью, медленно, успокаивающе.

    — Слышу, — негромко ответил он с улыбкой, затем чуть склонил голову, рассматривая ее. — И, между прочим… я слышал каждое твое слово.

    — Каждое-каждое? — неверяще спросила она.

    Он выдержал паузу, наслаждаясь моментом, затем сказал с нарочитой серьезностью:

    — Особенно мне понравилось место, где ты становишься моей женой… и мы воспитываем пятерых детей.

    — Пятерых?! — она вскинулась мгновенно, возмущенно, будто именно это было самым вопиющим.

    Возмущение вышло таким искренним, что он не удержался и рассмеялся.

    Одним плавным движением перекатился, подминая ее под себя, удерживая ладонями по обе стороны от ее плеч.

    — Значит, против того, что станешь моей женой, ничего не имеешь? — спросил он уже тише.

    Ра’карн внутри довольно оскалился.

    Рик шумно выдохнул, с усилием удерживая контроль. Слишком близко. Слишком хорошо ощущал ее под собой — ее тепло, ее дыхание, ее запах.

    Они замерли.

    Он видел, как расширились ее зрачки, слышал быстрый, сбивчивый ритм ее сердца. Запах вокруг нее менялся — становился насыщеннее.

    —И чего ты ждешь? — нетерпеливо рыкнул Ра’карн внутри. —Время удовлетворять нашу женщину…

    Рик мысленно отмахнулся.

    Нет. Он не собирался ее торопить.

    Он медленно коснулся ее носа своим — коротко, почти невесомо — и позволил себе легкую улыбку, прежде чем все-таки заставил себя отстраниться. Помог ей подняться, бережно подхватил на руки и аккуратно уложил обратно в кровать.

    Сам сел рядом, поправил на ней сорочку и почти невинно провел ладонью по ее ноге сквозь ткань.

    Она вздрогнула.

    Он видел — слишком хорошо видел — как под тонкой тканью сорочки напряглось ее тело, как чаще стала подниматься ее грудь. С заметным усилием он перевел взгляд выше — на ее лицо.

    — Знаешь, что я делал, когда лежал на той узкой кровати? — его голос стал ниже, с теплой хрипотцой.

    — Нет… — выдохнула она.

    Он взял ее ладонь — осторожно, почти бережно — и поднес к губам. Поцеловал медленно, задержавшись, провел большим пальцем по коже, словно запоминая каждую линию.

    — Я мечтал, — сказал он тихо. — Каждый день жил у тебя в доме. Слушал твои шаги. Ждал, когда ты уснешь…

    Он коротко выдохнул — не от слабости, а от слишком плотных воспоминаний.

    — И понял одну вещь. Я хочу видеть тебя рядом. Всегда. А после всего, что случилось… — он слегка сжал ее пальцы, — я только сильнее в этом убедился. Я не хочу тебя потерять. И сделаю все, чтобы твоя жизнь была безопасной… а ты — счастливой.

    В ее глазах блеснули слезы. Она поспешно смахнула их, будто злилась на себя за эту слабость.

    Рик молча раскрыл объятия. Лили не колебалась — сама прильнула к нему.

    Он обнял ее крепче, чем собирался. Почувствовал, как она постепенно расслабляется в его руках, как ее пальцы осторожно скользнули по ткани рубахи — туда, где под ней лежала метка.

    — Уже одно то, что ты передо мной… заставляет мое сердце сходить с ума… — едва слышно прошептала она. — Это ли счастье?

    Драконий слух уловил каждое слово.

    Сердце тяжело ударило в груди. Метка откликнулась горячей волной, растеклась под кожей почти болезненным теплом.

    — Мне думается… это любовь, Саэльра, — мягко сказал он. — И я чувствую то же самое.

    Он поцеловал ее в макушку — коротко, но крепко.

    Лили чуть отстранилась, провела пальцами по его щеке. Он невольно потерся о ее ладонь — медленно, почти лениво, как большой довольный хищник.

    — Я все решила, — хрипло сказала она.

    Он прищурился.

    — О чем ты?

    Она глубоко вдохнула — заметно, с усилием, будто собиралась шагнуть в холодную воду. И сказала тихо, но твердо:

    — Я согласна стать твоей женой.

    Мир на мгновение будто остановился.

    Звук ее голоса все еще звучал у него в голове, а внутри разлилось чистое, ошеломляющее чувство — яркое, почти болезненное по силе. Даже Ра’карн довольно урчал где-то в глубине сознания.

    Рик смотрел на нее, не скрывая улыбки, которая сама расползлась по лицу.

    Его женщина.

    Его любимая.

    Его пара.

    Он переплел их пальцы и медленно поцеловал каждый — один за другим, будто закрепляя ее слова, запечатывая этот момент.

    Затем потянулся к карману штанов и достал кольцо.

    Темный металл мягко блеснул в его ладони.

    Витое. Маленькие цветочные бутоны были усыпаны крошечными изумрудами, а в центре мерцал крупный, глубокий камень — живой, как сама метка на его груди.

    — Ох… — вырвалось у Лили.

    Она смотрела на кольцо с таким предвкушением, что у него на мгновение перехватило дыхание.

    Он взял ее руку и медленно надел кольцо на палец.

    Село идеально.

    — Оно прекрасно… — прошептала она.

    Рик шумно выдохнул и на мгновение прикрыл глаза — потому что ему отчаянно хотелось забыть обо всем вокруг и просто притянуть ее ближе. Удержать. Почувствовать, что она рядом — живая, теплая, его.

    — А как же слияние? — с хищным удовольствием, прорычал Ра’карн.

    — Слияние? — переспросила Лили.

    Рик открыл глаза и медленно вдохнул.

    — Слияние, — хрипло подтвердил он. — Полное соединение. Усиление магии. Так драконы закрепляют брак.

    Он почувствовал, как меняется воздух между ними — будто становится гуще, плотнее. Лили медленно облизнула губы, и его взгляд сам скользнул за этим движением. Ее пальцы осторожно коснулись его груди — туда, где под кожей пульсировала метка.

    И когда ее ладонь легла на нее полностью, по телу Рика прошла горячая волна удовольствия.

    Воздух стал тяжелее.

    — Я согласна… — тихо сказала она.

    — Я согласна… — тихо сказала она.

    Рик медленно моргнул. Его взгляд скользнул по ее лицу — задержался на линии шеи, на ключицах, на том, как неровно поднимается ее грудь. Он смотрел жадно, не скрываясь, и уже не пытался делать вид, что все под контролем.

    Он потянул край ее сорочки вверх — медленно, давая ей время остановить его, если она захочет.

    Лили подняла руки без колебаний.

    Ткань мягко скользнула по ее коже, и он на мгновение задержал дыхание, позволяя себе просто смотреть.

    — Ложись, — тихо выдохнул он. — Я хочу увидеть тебя… всю.

    Он не отрывал взгляда ни на секунду. А потом его словно притянуло — не силой желания даже, а чем-то глубже, древнее.

    Он наклонился и коснулся губами ее золотой метки.

    И замер.

    Бутоны на коже раскрывались — медленно, живо, будто отзывались на его прикосновение. Сердце Рика тяжело ударило в груди.

    Он сглотнул.

    — Она… красивая, — хрипло выдал он.

    Он медленно спускался губами ниже, позволяя себе короткие, неторопливые поцелуи, чувствуя, как меняется ее дыхание, как под его руками становится горячее ее кожа.

    — Почему она изменилась? — спросила Лили.

    — Бутоны распускаются, когда просыпаются твои чувства, — тихо ответил он. — И чем сильнее чувства… тем ярче становится узор.

    Она беспокойно шевельнулась под ним.

    — А почему у тебя другая?..

    Рик медленно провел пальцами по своей груди, коснувшись метки. Огромный изумруд под кожей пульсировал.

    — Это сердце дракона, — тихо сказал он. — Ты его разбудила.

    Он снова наклонился ближе — глубоко вдохнул ее запах, чувствуя ее желание.

    — Твоя метка подскажет мне, если я вдруг ошибусь, — голос его стал ниже. — Она не даст мне забыть, что в моих обязанностях — делать тебя счастливой. И, поверь… я знаю, как это сделать, — с предвкушающей улыбкой закончил он.

    Рик провел ладонью вдоль ее тела — медленно, неторопливо, позволяя ей привыкнуть к каждому прикосновению. Чувствуя, как сбивается ее дыхание, как усиливается жар под ее кожей, как метки откликаются друг на друга.

    Ра’карн довольно зарычал где-то в глубине.

    Рик прикрыл глаза и тихо сплел на древнем языке защитный полог тишины. Воздух вокруг уплотнился, мягко отсекая внешний мир и оставляя только их двоих.

    Он любовался ею. Волосы разметались по подушке, кожа горела румянцем, пальцы сжимали простыню так, будто она держалась за нее, чтобы не потерять равновесие.

    Он медленно наклонился ниже, ловя каждый ее вдох, каждый сбившийся выдох.

    — Можешь не сдерживаться…

    Он выдохнул глубоко, тяжело — и позволил себе отпустить последние остатки контроля.

    В его движениях больше не осталось прежней осторожности. Он прижал ее ближе, жадно ловя каждый ее отклик, каждое движение навстречу. Все внутри него горело от одного только осознания — она рядом, она доверяет ему, она выбрала его.

    Ту самую женщину, что приняла его, несмотря ни на что. Ту, что когда-то буквально затащила его в свой дом, не зная, кем он окажется — и все равно осталась рядом.

    Он склонился к ней, медленно ведя губами по ее коже, словно заново запоминая ее — дыхание, тепло, едва слышные стоны, от которых внутри вспыхивал жар.

    Она выгибалась ему навстречу, цеплялась за плечи, тянула ближе. Пальцы вплелись в его волосы, и когда ее дыхание сбилось, он на мгновение отстранился, чтобы увидеть ее лицо.

    Щеки разрумянились, губы приоткрыты, взгляд затуманен.

    — Это было… — она выдохнула хрипло. — Хорошо.

    Уголок его губ дрогнул.

    — М-м-м… надеюсь, ты не думаешь, что на этом мы остановимся, — произнес он ниже, с хрипотцой. — Драконы славятся своей выдержкой.

    Лили покраснела сильнее и прикусила губу — уже припухшую от его поцелуев.

    Он снова притянул ее к себе, медленно поднимаясь поцелуями выше — к плечам, к шее, возвращаясь к ее губам. Каждый ее тихий вдох, каждый едва слышный звук отзывался в нем горячей волной.

    — Может… насчет выдержки я погорячился, — глухо пробормотал он, на мгновение отстранившись.

    Он шумно втянул воздух, стараясь удержать контроль, но ладонь уже скользнула по ее спине, притягивая ближе. Она вздрогнула всем телом, сильнее вцепившись в его плечи.

    — Лили… — выдохнул он ей в губы, голос сорвался на хрип. — Если станет слишком…

    Она только покачала головой и подалась навстречу.

    Первые движения оставались медленными, осторожными — он вслушивался в каждый ее вдох, ловил каждое движение, словно боялся пропустить хоть мгновение. Когда с ее губ сорвался очередной тихий стон, перед глазами на секунду потемнело.

    Она прижималась к нему все ближе, дыхание сбивалось, и вскоре между ними уже не осталось ни расстояния, ни мыслей — только тепло, жар и ощущение, что они наконец нашли друг друга.

    — Лаэр’са… — глухо выдохнул он, почти рыча, и в этом слове было все — и бушующее пламя, и нежность, от которой перехватывало дыхание.

    Мир вокруг словно исчез.

    Остались только ее дыхание, ее тепло, ее руки, цеплявшиеся за него, будто она тоже не собиралась отпускать.

    И в какой-то момент он понял — они оба на грани.

    Метка под его кожей вспыхнула первой.

    Рик поймал ее лицо ладонью, прижался лбом к ее лбу, глядя прямо в глаза, наполненные светом — и в следующую секунду их накрыло одновременно.

    Мир словно вспыхнул.

    Метки зажглись разом — у него и у нее — и по палатке прокатилась волна теплой, живой магии. В воздухе рассыпались золотистые искры, закружились вокруг них, оседая на кожу, на смятые простыни, на ее волосы и его плечи.

    Рик тяжело выдохнул, все еще прижимая ее к себе.

    — Связь принята, — довольно зарычал Ра’карн в глубине сознания.

    После закрепления связи он лег рядом и притянул ее ближе, медленно поглаживая по спине, будто проверяя — она здесь, рядом, настоящая.

    Его дыхание все еще оставалось тяжелым, рваным.

    Но внутри уже поднималась новая волна — темная, горячая, куда более пугающая.

    Ра’карн довольно заурчал:— Я же говорил… будет мало.

    Рик хрипло выдохнул и переплел их пальцы, прижимая ее ладонь к своей груди — туда, где под кожей все еще глухо пульсировала метка. Он снова поймал ее губы, целуя жадно, будто не мог насытиться этим ощущением.

    Лили устроилась на нем, мягко прижимаясь, ее волосы рассыпались по его плечам. Большие глаза сияли, отражая отблески еще не до конца погасшей магии.

    Ладонь медленно скользнула по ее спине вверх — уже неторопливо, лениво. Ее губы снова коснулись его — мягче, дразняще, короткими поцелуями, от которых по телу прокатывалась новая теплая волна.

    — Ты меня с ума сведешь, — шепнула она.

    Рик тихо усмехнулся ей в губы, едва заметно выгнув бровь.

    Ведь именно она теперь сидела на нем, вся такая живая, яркая, будто нарочно проверяла его терпение.

    Он чувствовал, как ее дыхание снова сбивается, как она тянется ближе — не отпуская, не отстраняясь. И от этого внутри снова поднималось знакомое тепло, тягучее и сильное.

    Пальцы сильнее сомкнулись на ее талии, удерживая рядом.

    Он хотел ее — не только телом, но всем существом. Хотел чувствовать ее рядом, слышать ее дыхание, знать, что она никуда не исчезнет.

    — Похоже… нам еще долго придется привыкать к этому, — тихо произнес он.
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    Лили открыла глаза, чувствуя, как мерно бьется сердце под ухом. Она улыбнулась, провела ладонью по боку Рика и уже собиралась осторожно выбраться из его рук, как вдруг оказалась в крепком кольце и ее притянули обратно.

    — Еще слишком рано, — пробормотал Рик, не открывая глаз.

    Лили тихо усмехнулась и устроилась удобнее, снова прижавшись к нему. Кончиками пальцев начала задумчиво водить по его метке.

    Они лежали в тепле, в тишине, и не спешили возвращаться к миру. Но желудок Рика не выдал протяжную трель.

    — Так не хочется выходить, — сонно пробормотал он.

    Лили улыбнулась и приподнялась на локте.

    — Но сытый дракон лучше голодного. К тому же ты долго был без сознания. Тебе точно нужно много еды.

    Она встала босыми ступнями на мягкий ковер, протянула ему руку и потянула за собой.

    Рик нехотя поднялся, оказавшись перед ней обнаженным.

    Лили на мгновение замерла, прикусила губу.

    — У тебя новые шрамы… — она осторожно провела пальцами по его руке от плеча до кисти и сглотнула. — Нужно показаться лекарю.

    Рик усмехнулся.

    — Думаю, я доказал, что полностью восстановился еще ночью.

    Лили вспыхнула — щеки тут же опалило жаром.

    — Рик, это не шутки… — сказала она, нахмурившись.

    Он тихо рассмеялся и подхватил ее на руки. Лили негромко ахнула и обняла его ногами за талию, оказавшись выше него. Склоняясь к нему, она коснулась губами его губ — легко, почти дразняще.

    — После завтрака обязательно к лекарю, — шепнула она.

    В этот момент снаружи раздался нарочито громкий голос:

    — Дядя, ты здесь? Тетушка, доброе утро! Я могу войти?

    Лили вздрогнула и мгновенно напряглась в руках Рика.

    Она попыталась соскользнуть — выбраться из его объятий, чтобы поскорее накинуть одежду и привести себя в порядок. Но Рик лишь тихо усмехнулся и, наоборот, прижал ее крепче. Его руки сомкнулись на ее талии уверенно, не позволяя спуститься, а горячее дыхание коснулось ее виска.

    — Мы скоро выйдем, — ответил он.

    От его невозмутимого голоса Лили только сильнее смутилась.

    — Не волнуйся. Ни один здравомыслящий дракон не посмеет вторгнуться сюда, — сказал Рик так выразительно, что Лили невольно выдохнула.

    За пологом палатки послышалось выразительное фырканье.

    — Это уж точно. Нам дороги головы на плечах, — протянул Астур с явной усмешкой. — Но если вы решили продолжить безмятежное утро, напомню — дядя пять дней был в отключке, и ему не помешала бы гора еды и осмотр лекаря.

    Лили все-таки уперлась ладонями в грудь Рика.

    — Отпусти меня, — прошептала она.

    На этот раз он позволил ей соскользнуть, но сделал это медленно, словно не спешил расставаться с ее теплом.

    — Все, жду вас на завтраке, — выдал Астур.

    Лили подошла к сложенной у сундука одежде, подняла свое платье и накинула его через голову, торопливо поправляя ткань на плечах. Пальцы слегка дрожали от странного ощущения, что он все еще держит ее, даже когда не касается.

    Она услышала движение за спиной, обернулась и увидела его рядом.

    Лили прикусила губу и протянула ему стопку одежды.

    Он довольно улыбнулся, принял и глядя на нее начал одеваться медленно.

    Ох, это выглядело весьма соблазнительно.

    Когда они вышли из палатки Рик переплел их пальцы.

    Утренний лагерь уже жил своей жизнью.

    Над костром поднимался густой дым, в большом котле что-то кипело, вокруг длинного стола на лавках сидели люди и драконы. Кто-то уже ел, кто-то спорил, кто-то лениво переговаривался, но стоило им появиться, как несколько взглядов сразу повернулись в их сторону.

    Он подвел ее к столу и, не спрашивая, усадил на свободное место.

    Лили уже собиралась подняться, чтобы помочь, но его ладонь легла ей на плечо, мягко, но настойчиво удерживая.

    — Сейчас я позабочусь о тебе, — сказал Рик и коротко коснулся губами ее макушки.

    Не прошло и пары минут, как Рик вернулся, вооруженный подносом и тарелками полными еды.

    Лили с улыбкой наблюдала, как он поставил тарелки перед ней. Там были овощи, каша, мясо, хлеб, масло, сыр.

    Перед собой он поставил другую — почти полностью заполненную мясом — и только после этого сел рядом.

    Лили посмотрела на небольшой пир перед ней, потом на него.

    — Но… этого слишком много.

    Рик лишь коротко взглянул на нее.

    — Нужно набираться сил, — шепнул он ей доверительно, касаясь губами ее уха.

    К столу в этот момент подошли остальные.

    Первым сел Каэрон — с ленивой усмешкой и прищуренным взглядом, который он даже не пытался скрыть. Рядом устроился Адимир. Последним опустился на лавку Ноктар.

    Лили почувствовала на себе их внимательные взгляды и невольно выпрямилась.

    Она не совсем понимала, что именно они рассматривают — ее или Рика, — но ощущение было странным, будто она оказалась в центре чего-то важного, о чем пока знали все, кроме нее.

    Рик, словно не замечая ничего вокруг, придвинул тарелки ближе и коснулся ее плеча, явно намекая, что нужно скорее все съесть.

    Каэрон хмыкнул первым, разглядывая Рика внимательнее.

    — Ну что ж… похоже, вас двоих можно поздравить, — Каэрон перевел взгляд на Лили, затем снова на Рика. — Не каждый из нас находит свою Альму. И от этого я рад за вас еще больше.

    — Повезло тебе, командир, — сказал Адимир мечтательно и невольно посмотрел куда-то в сторону, затем тихо вздохнул и качнул головой.

    Лили проследила за его взглядом — и увидела Дафну. Та стояла чуть поодаль и о чем-то говорила с Алистером. Выглядели они озабочено.

    — На все воля Отца Дракона, — заключил Ноктар.

    Лили невольно посмотрела на Рика — и почувствовала, как от их слов по коже пробежала теплая волна.

    Она все еще не до конца понимала их традиции, не знала всех тонкостей и значений, но одно ощущала ясно: чтобы встретить свою пару, нужно пройти через испытания.

    У них с Риком все началось в лесу — в тот момент, когда она не смогла оставить его умирать среди леса. Тогда она просто сделала то, что считала правильным. А потом он защитил ее, так, будто ее жизнь была для него важнее собственной.

    Рик перевел взгляд с Каэрона на Ноктара и коротко кивнул.

    — Спасибо. За то, что позаботились о моей Са’эльви.

    Лили моргнула, не сразу поняв смысл слова, и чуть подалась к нему.

    — Что это значит? — шепнула она.

    Рик наклонился ближе, почти касаясь ее виска губами.

    — Любимая, — так же тихо ответил он.

    Она почувствовала, как щеки предательски потеплели, и отвела взгляд, стараясь скрыть смущение, хотя сердце уже билось быстрее.

    Рик не спешил отстраняться и лишь улыбнулся.

    Астур тихо усмехнулся, скользнув взглядом с Рика на Лили.

    — Вот смотрю на вас двоих… — протянул он легко, с привычной ноткой ехидства. — И думаю, что сам бы не отказался оказаться на месте дяди.

    Он сказал это шутливо, но взгляд его на мгновение задержался на Лили. Почувствовав ее внимание, Астур тут же отвел глаза, будто его вдруг заинтересовало что-то в стороне.

    Каэрон коротко хмыкнул.

    — Сначала Альму найди, — бросил он лениво. — Потом будешь мечтать о приключениях месте.

    Лили хотела взглянуть на Рика, проверить его реакцию, но рядом послышались шаги, и она повернулась на звук.

    Алистер остановился у стола, не садясь, и одно его появление словно внесло в разговор деловую ноту.

    — Не хотелось бы вас прерывать, — произнес он ровно. — Мы наконец расчистили проход к лаборатории, где вас завалило и все обыскали.

    Лили мгновенно подалась вперед.

    — Вы нашли рабочие бумаги? — спросила она, и в голосе прозвучала надежда, которую она даже не пыталась скрыть.

    От формул и точных рецептов зависели жизни.

    Алистер кивнул.

    — Да. Все, что не было уничтожено огнем, уцелело. Документы будут переданы тебе. И, — он сделал короткую паузу, — на постоянной базе тебе подготовят лабораторию. Лучшую из доступных.

    Лили выдохнула, только сейчас осознав, насколько сильно сжала пальцы.

    Но Алистер не закончил.

    Он перевел взгляд на Рика.

    — Варрека под обломками не нашли, — сказал он. — Скорее всего, сбежал, воспользовавшись камнем переноса.

    На мгновение за столом повисла тяжелая тишина.

    Рик постукивая пальцами по столу.

    — Что ж… — произнес он наконец. — Значит, будем готовиться к их следующему шагу, пока Лили работает над лекарством.

    Лили почувствовала, как его горячая ладонь скользнула к ее талии и мягко притянула ближе к его боку — почти незаметно для остальных, но достаточно, чтобы она ощутила его поддержку.

    Каэрон тихо хмыкнул.

    — Или стоит нанести им еще один удар, пока они не оправились? — сказал он, чуть подавшись вперед. — У меня стойкое чувство, что нас оставили с носом.

    Алистер завел руки за спину.

    — Предлагаю обсудить это не здесь, — сказал он спокойно. — О плане поговорим в другой обстановке.

    Он перевел взгляд на лагерь вокруг, где все еще сидели люди.

    — Раз Рик очнулся, мы можем выдвигаться на основную базу. Этот лагерь начнут сворачивать уже сегодня.

    Алистер посмотрел на Лили.

    — Твоя лаборатория будет там. И все необходимое для работы.

    Лили почувствовала, как сердце забилось быстрее.

    У нее появилась возможность помочь измененным — и она сделает все, что в ее силах, чтобы найти лекарство.

    Рик чуть сильнее прижал ее к себе.

    — Тогда не будем терять время.
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    — Хозяйка-ау, остался последний ингредиент — и все будет готово.

    Последний ингредиент.

    Всего два слова — а за ними стояли месяцы работы, усталости и отчаянной веры в то, что у нее получится.

    Прошло больше четырех месяцев с того дня, как они покинули временный лагерь и перебрались на основную базу. Каменные стены новой лаборатории давно перестали казаться чужими, а длинные столы с колбами, ступками и связками трав стали почти продолжением ее рук.

    Четыре месяца бесконечных попыток, ошибок и новых расчетов, когда каждый вечер казался последним, а каждое утро начиналось заново — с надеждой и страхом.

    Сначала были тетради и книги — обугленные, частично уничтоженные, исписанные чужими формулами и пометками. Она часами сидела над ними, восстанавливая утраченные цепочки расчетов, делая новые записи поверх старых, сравнивая варианты и перечеркивая целые страницы, когда понимала, что снова зашла в тупик. Иногда ей казалось, что эти записи создавались так, чтобы никто больше не смог повторить рецепт — слишком много было в них намеренных искажений и ловушек. Но упрямство не позволяло остановиться.

    И вот однажды все сошлось.

    Получилось зелье, которое меняло людей.

    Первый успех не принес радости — только тяжелую необходимость двигаться дальше. Пришлось испытывать его на преступниках, приговоренных к казни. Эта часть работы давалась ей особенно тяжело, и гордиться ею она не могла, но выбора не было: только так можно было понять, работает ли формула. Некоторые менялись и выживали, другие — нет, и каждое неудачное испытание ложилось тяжестью на сердце.

    А потом начались новые расчеты.

    Им нужно было не просто изменить их, а создать средство, которое сможет вытащить измененных из омута кровожадной агрессивности, вернуть им разум и способность жить рядом с другими, не превращаясь в угрозу.

    И все это время Рик был рядом.

    Он не вмешивался в расчеты и не задавал лишних вопросов, но его присутствие ощущалось так же ясно, как тепло огня в очаге. Он появлялся именно тогда, когда силы начинали заканчиваться, будто чувствовал ее состояние через метку, связывавшую их сильнее любых слов. Молча ставил рядом кружку горячего настоя или тарелку с едой, когда она в очередной раз забывала о времени, и терпеливо ждал, пока она заметит его присутствие.

    Иногда он просто закрывал ладонью ее записи и смотрел так спокойно и твердо, что спорить становилось бессмысленно.

    — Поешь, — говорил он негромко.

    И она ела — не потому что хотела, а потому что под этим взглядом ее упрямство таяло быстрее, чем она была готова признать.

    Потом начались первые попытки. Одно зелье за другим — слишком слабые, нестабильные, опасные.

    Один раз раствор внезапно потемнел и стал вязким, как смола, испуская едкий запах, от которого пришлось проветривать помещение почти сутки. В другой раз смесь взорвалась, оставив на стенах лаборатории черные следы, которые до сих пор не удалось до конца оттереть.

    Тогда Рик оказался рядом раньше, чем она успела испугаться, накрыл ее собой, прижал к груди, проверяя, цела ли. Его руки дрожали всего мгновение — она заметила это только потому, что чувствовала его слишком хорошо.

    После того случая он стал приходить чаще. Стоять рядом чуть дольше. Иногда просто наблюдать, как она работает, молча, но так внимательно, будто следил за каждым ее движением.

    Граф очнулся спустя месяц после того, как Рик пришел в себя. Целый месяц он лежал неподвижно, погруженный в магический сон, и Лили каждый день проводила ладонью по его шерсти, тихо разговаривала с ним, будто он мог услышать. Рик всегда был рядом — стоял у изголовья, опираясь плечом о стену, и молчал, но не уходил, пока она сама не решала, что пора возвращаться к работе.

    Когда фамильяр наконец открыл глаза, первое, что он сказал, прозвучало недовольно:

    — Я так долго спал… рыбки хочется, хозяйка- ау.

    Лили застыла на мгновение, не сразу поверив, что действительно слышит его голос. Сердце болезненно сжалось — от облегчения, от радости, от того, что ее верный фамильяр очнулся. А потом она рассмеялась.

    — Ты меня так напугал… — прошептала она, осторожно поднимая его и прижимая к груди. — И да, будет тебе рыбка, Граф. Сколько угодно.

    Она счастливо улыбалась, поглаживая его по шерсти, и, сама не заметив как, подняла взгляд на Рика. Тот стоял рядом и тоже улыбался, с явным облегчением.

    Граф лениво прищурился, наслаждаясь вниманием, и чуть повернул голову в сторону Рика.

    — Ну раз уж все так серьезно, — протянул он с привычной ехидцей. — Думаю, можно и дракона на рыбалку отправить. Пусть покажет, как соскучился.

    Лили тихо фыркнула, не удержавшись от улыбки.

    А Рик только хмыкнул, качнув головой, и в его взгляде мелькнули смешинки.

    —Это можно, — отозвался Ра’карн.—Давно я не разминался ,

    Работа продолжалась. Помощники приносили травы, сортировали порошки, растирали высушенные корни, но к самой магической части никто не прикасался. Это оставалось только за ней. Самым сложным в создании зелья были не формулы и не ингредиенты, а состояние души и эмоциональный фон.

    Любая злость, раздражение или страх могли испортить смесь, изменить ее свойства, сделать опасной. Она знала это с детства и потому каждый раз перед началом работы останавливалась, закрывала глаза и выдыхала, пока внутри не становилось тихо.

    Иногда усталость накрывала так резко, что руки начинали дрожать, а с перед глазами все расплывалось.

    Тогда Рик появлялся без слов, забирал у нее ступку или отодвигал колбы, поднимал ее на руки, несмотря на слабые протесты, и уносил в комнату.

    Она засыпала у него на груди, слушая ровный стук его сердца, и просыпалась утром уже в его объятиях — согретая, спокойная, готовая снова возвращаться к работе.

    Иногда он целовал ее в висок или в волосы, прежде чем уйти к своим обязанностям, и этого короткого прикосновения хватало, чтобы день начинался легче.

    Она редко позволяла себе отдых, но рядом с ним становилось проще дышать, проще верить, что все получится.

    Теперь лаборатория жила своей жизнью — тихой, напряженной, сосредоточенной. Каменные стены хранили запахи трав, дымка от настоев тянулась к потолку, а на длинном столе перед ней стояли аккуратно выстроенные колбы — результат последних расчетов.

    Лили медленно провела ладонью по столу, проверяя расставленные сосуды, и только сейчас по-настоящему осознала слова Графа.

    Последний ингредиент.

    Она подняла взгляд на фамильяра.

    Он сидел на краю стола, обвив лапой стеклянный сосуд, и смотрел на нее прищуренными глазами, в которых уже мелькала привычная насмешка.

    — Ты уверен? — спросила она тихо.

    Граф фыркнул.

    — Я не просто уверен, хозяйка-ау. Я почти оскорблен, что ты сомневаешься.

    Лили невольно улыбнулась.

    Где-то за ее спиной послышались шаги — уверенные, тяжелые. Он шел нарочно громко, чтобы она услышала и не вздрогнула от неожиданности.

    Рик подошел ближе, остановился за ее спиной и, чуть наклонившись, положил подбородок ей на плечо. Его руки легли на ее живот, мягко притягивая к себе. От этого прикосновения внутри стало тише, будто тревога отступила перед его уверенностью.

    — Как дела? — произнес он негромко, почти у самого ее уха.

    Лили глубоко вдохнула, чувствуя, как сердце начинает биться быстрее.

    Последний шаг всегда самый опасный.

    Но рядом стоял он.

    И на столе — решение, к которому они шли все эти месяцы.

    — Сейчас узнаем… — шепнула Лили и осторожно добавила в котел каплю очищенной драконьей крови, добровольно отданной, после чего затаила дыхание.

    Зелье в котле сразу отозвалось — поверхность вспухла, тяжелые пузыри поднялись со дна и с громким плеском лопнули у самой кромки. Пар резко вырвался вверх, горячий и густой, и она едва успела отпрянуть, сильнее упираясь спиной в грудь Рика.

    Его руки сомкнулись крепче, удерживая ее на месте.

    Несколько долгих мгновений ничего не происходило, а потом цвет начал меняться.

    Желто-коричневый оттенок медленно растворился, будто его смыло невидимой волной, и жидкость в котле стала густо-золотой, словно расплавленный металл. В глубине вспыхнули мелкие золотые искры — сначала редкие, затем все чаще, пока поверхность не засияла мягким, живым светом.

    Лили замерла, не решаясь даже вдохнуть.

    Она смотрела на золотое сияние и впервые позволила себе поверить — они действительно справились.
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    Лили несла в руках металлический футляр с закрепленными внутри дротиками. Рядом шел Рик, держа ее за руку. Его ладонь была горячей, и от одно это прикосновение придавало ей уверенности. Позади, на полшага от них, двигался Алистер.

    Граф ступал рядом с Лили мягко и почти бесшумно, время от времени поглядывая на футляр.

    — Хозяйка-ау, — негромко пробормотал он, — если все пойдет как надо, тебя будут чествовать как спасительницу. И я очень надеюсь, что и за мои труды мне полагается достойная нагр-р-рада.

    Рик тихо хмыкнул.

    — Рыба?

    — Много р-р-рыбы, — важно подтвердил Граф, слегка вздернув морду. — Очень много рыбы. Желательно жир-р-рной. И чтобы без костей.

    Лили покачала головой, не удержав легкой улыбки.

    — Будет тебе рыба, не переживай, — тихо сказала она. — Но для меня важно другое. Если все получится… я просто буду счастлива.

    Граф недовольно дернул ухом, будто хотел возразить, но в итоге только фыркнул и притих.

    Показалось отдельное здание — стоящее чуть в стороне от остальных. У входов дежурили стражи, и они сразу вытянулись, заметив их приближение.

    — Все готовы, — доложил один из них.

    Лили коротко кивнула.

    Преступники, приговоренные к казни. Именно на них когда-то испытали зелье изменения — и теперь они стали первыми, кому предстояло получить обратное средство. Сейчас они находились под действием успокаивающих настоев — достаточно сильных, чтобы не дать им броситься на людей, но не настолько, чтобы лишить сознания.

    Первый измененный находился в крайней палате.

    Лили на мгновение остановилась у входа. Сердце снова толкнулось в груди сильнее, а ладони вспотели.

    Рик ободряюще сжал ее пальцы.

    — Я рядом, — сказал он негромко.

    Лили кивнула и шагнула внутрь.

    Внутри палаты стояла тяжелая тишина. Измененный сидел на укрепленном кресле, стянутый ремнями так, чтобы не мог рвануться вперед. Чешуя покрывала его шею и часть лица, заходила на плечо темными пластинами, а пальцы заканчивались плотными когтями.

    Хина шагнула вперед и коротко взглянул на Лили. Она открыла футляр, и крышка тихо щелкнула, выпуская мягкий золотистый свет. Внутри лежали дротики — прозрачные, с густой золотистой жидкостью, которая будто жила собственной жизнью. Свет лампы отражался в них теплыми бликами, и на мгновение ей показалось, что в каждом дротике горит крошечный огонь — тот самый, который они искали все эти месяцы.

    Она выбрала первый дротик, уверенно удерживая его между пальцами. Пальцы не дрожали — все, что могло дрогнуть, осталось позади, в бессонных ночах, в ошибках и бесконечных расчетах, где каждая новая строка могла стоить им надежды.

    — Вводите, — сказала она спокойно.

    Хина приблизилась и быстрым, отработанным движением воткнула дротик в плечо измененного. Золотистая жидкость медленно исчезала из стеклянного корпуса, впитываясь в тело, и Лили не сводила взгляда с его лица, чувствуя за спиной присутствие Рика. Он стоял так близко, что она ощущала тепло его тела и редкое, ровное дыхание, и от этого присутствия становилось чуть легче дышать.

    Несколько долгих мгновений ничего не происходило.

    Измененный сидел неподвижно, слишком неподвижно для живого существа, и тишина в палатке постепенно становилась тяжелой, давящей. Даже Алистер перестал делать записи и замер с пером над страницей, будто не желая упустить ни одной детали.

    Лили уже хотела приказать проверить пульс, когда пальцы измененного резко дернулись.

    Сначала едва заметно.

    Потом сильнее.

    Губы его исказились, будто он пытался укусить кого-то невидимого, челюсть напряглась, зубы со скрежетом сомкнулись, и вдруг все его тело рванулось вперед. Ремни натянулись, кресло скрипнуло, а из груди вырвалось низкое, звериное рычание, от которого у Лили по спине пробежал холод.

    — Он сопротивляется… — напряженно выдохнула Хина. — Это реакция на зелье.

    Измененный бился все сильнее, выгибаясь так, будто внутри него происходила настоящая борьба. Когти царапнули по подлокотнику, дыхание стало рваным, прерывистым, а в глазах мелькнула вспышка ярости — чистой, животной.

    — Может снова усыпить? — спросил кто-то из лекарей, не скрывая тревоги.

    — Нет, — резко ответила Лили и сама удивилась твердости собственного голоса. — Сейчас нельзя. Это может все испортить.

    Рик за ее спиной тихо выдохнул, но не вмешался — только стал чуть ближе, так что она почти ощущала его грудь у себя за плечом.

    Измененный рванулся еще раз — так резко, что ремни болезненно скрипнули, а кресло едва не качнулось. На мгновение показалось, что он сейчас вырвется, и напряжение в палатке стало почти невыносимым.

    И вдруг все закончилось.

    Тело измененного резко обмякло, голова безвольно свесилась на грудь.

    Тишина упала на палатку тяжелой плитой.

    — Он… — выдохнула Хина и уже наклонилась к нему, прижимая пальцы к шее.

    Секунда.

    Другая.

    Лили почувствовала, как внутри холодной волной поднимается страх.

    — Пульс нет… — тихо сказала Хина.

    Лили шагнула ближе, всматриваясь в неподвижное лицо.

    Алистер рядом быстро сделал несколько резких записей, лицо его оставалось каменным, но движения пера стали резче, быстрее.

    — Необходимо наблюдение, — произнес он сухо.

    Лили молчала и смотрела на тело бедняги.

    Неужели… все было зря?

    В этот момент Рик осторожно положил руку ей на плечо и сжал. Потом его пальцы нашли ее ладонь и крепко переплелись с ее пальцами, будто передавая часть своей силы.

    — Нужно время, — сказал он негромко. — Такие вещи не происходят мгновенно.

    Его голос прозвучал спокойно, ровно, и Лили вдруг поймала себя на том, что снова может дышать.

    Она уже собиралась приказать проверить дыхание еще раз, когда заметила слабое движение.

    Измененный тяжело вдохнул, будто впервые за долгое время почувствовал воздух в легких, и взгляд его метнулся по сторонам — растерянный, испуганный, ищущий хоть что-то знакомое.

    — Где… — прохрипел он. — Где я?

    В палате повисла оглушительная тишина, но уже совсем другая — натянутая до предела, будто каждый боялся сделать лишний вдох и разрушить это мгновение.

    — Почему я связан? — выдохнул он уже громче и дернул руками, будто только сейчас заметил ремни. Когти скользнули по подлокотникам, и он замер, уставившись на свои руки. Чешуя темными пластинами покрывала пальцы, когти блеснули в свете лампы.

    — Что… что с моими руками? — его голос дрогнул. — Это… лечится?

    Он посмотрел на Хину — растерянно, почти по-детски, и в этом взгляде было столько страха.

    Хина перевела взгляд на Лили.

    Теперь все смотрели на нее..

    Лили стояла посреди палатки, чувствуя на себе десятки взглядов и тяжесть ожидания. На мгновение слова застряли в горле, но она заставила себя сделать шаг вперед.

    — Разум к вам вернулся, — сказала она спокойно, хотя сердце все еще билось слишком быстро. — Это главное. Остальное… мы будем изучать.

    Измененный судорожно сглотнул, снова глядя на свои руки, будто надеялся, что чешуя исчезнет прямо сейчас.

    — То есть… это навсегда?

    Лили не отвела взгляда и хотела уже ответить, но ее опередил Алистер.

    — В обмен на жизнь вы согласились на эксперимент и его последствия. После восстановления вас начнут готовить к службе на благо Империи, — сухо подчеркнул он.

    Измененный перевел на него тяжелый взгляд, но уже не звериный.

    Рик рядом с Лили сильнее сжал ее ладонь. Граф прищурился и тихо пробормотал себе под нос:

    — Ну вот… Мы свое дело сделали можно и отдохнуть.

  

  
    Глава 45

    Глава 45

    Следующие дни оказались куда тяжелее, чем Лили ожидала.

    Самым сложным оказалось вовсе не создание лекарства и не точные расчеты, над которыми она провела бессчетные ночи. Самым трудным стало другое — видеть, как люди приходят в себя и впервые по-настоящему осознают, кем стали.

    Разум возвращался медленно, словно поднимался из густого тумана, и вместе с ним приходило понимание. А вместе с пониманием — страх.

    Не все встречали возвращение благодарностью.

    Первый из восстановившихся долго молчал, разглядывая свои руки, покрытые чешуей. Он осторожно сгибал пальцы, словно боялся, что когти снова выйдут из-под кожи. Потом посмотрел на нее — долго, тяжело.

    — Лучше бы я умер, — сказал он однажды тихо, почти шепотом.

    Лили тогда стояла рядом и не нашлась, что ответить сразу.

    Она спасла ему жизнь. Но не смогла вернуть прежнее тело.

    Второй реагировал иначе. Он долго молчал, почти не разговаривал, но каждый день вставал чуть увереннее, пробовал ходить, держать предметы, привыкать к новому телу. Иногда его взгляд становился пустым и тяжелым, будто он все еще не решил — кем ему быть теперь.

    Третий же неожиданно смирился быстрее остальных. Он молча слушал объяснения лекарей, задавал короткие вопросы и однажды тихо сказал:

    — Если жив — значит, уже повезло.

    Иногда она выходила из здания и просто стояла на улице, позволяя холодному воздуху остудить голову. На сердце после разговоров с измененными становилось тяжело, словно она несла на себе чужую боль.

    — Хозяйка-ау, — раздался рядом ленивый голос Графа.

    Он сидел на краю каменной ступени, обвив хвостом лапы и наблюдая за ней прищуренными глазами.

    — Ты опять смотришь так, будто весь мир решила на свои плечи взвалить.

    Лили тихо вздохнула.

    — Я думала, что самое трудное — создать лекарство, — призналась она. — А оказалось… совсем другое.

    Граф фыркнул.

    — Люди всегда сложнее формул, хозяйка-ау. Но ты же их не бросила. Ни одного, — он лениво повернул голову в сторону здания, где находились восстановившиеся. — И не бросишь.

    — Иногда мне кажется, что я не справлюсь, — тихо сказала она.

    Граф прищурился.

    — А иногда мне кажется, что ты забываешь, кто ты есть, хозяйка-ау, — он потянулся и зевнул. — Ты же ведьма с упрямым сердцем. Та самая, что полезла вылечила дракона, создала уникальные зелья и формы, способные изменить мир. Думаешь, несколько ворчливых мужиков с чешуей тебя остановят?

    Лили невольно фыркнула, и тяжесть внутри чуть отпустила.

    Позади послышались шаги.

    Рик подошел тихо. Его ладонь привычно легла ей на плечо — уверенно, спокойно, будто он просто напоминал: он рядом.

    — Ты снова думаешь за всех сразу, — сказал он негромко.

    — Они страдают, Рик.

    — Но они живы.

    Лили медленно выдохнула.

    Живы. И значит — у них есть время привыкнуть, научиться жить заново, найти в себе силы принять новую реальность.

    И именно ради этого она продолжала работать — снова и снова возвращаясь в здание, где их ждали те, кому еще предстояло пройти через страх и принятие.

    Прошло еще несколько недель.

    За это время через лечение прошли десятки людей. Взрослых измененных оказалось больше пятидесяти, и каждого из них проводили через восстановление медленно и осторожно, не позволяя себе ни малейшей спешки. Их лечили партиями, подолгу наблюдая за реакциями, сверяя дозировки, записывая каждое изменение. Первые трое — бывшие заключенные — стали основой для всех дальнейших расчетов. На них проверяли каждую фазу, каждую корректировку, каждую новую концентрацию, и только когда стало ясно, что разум возвращается и не угасает вновь, что ярость больше не прорывается наружу, а тело выдерживает лечение, Лили позволила себе перейти к следующему шагу.

    К самому страшному.

    К Рами.

    Он был единственным ребенком, которого успели подвергнуть изменениям. Остальных детей ученые не тронули — и от одной этой мысли внутри каждый раз поднималась тихая благодарность судьбе. Но Рами оказался тем самым исключением, той больной занозой, которая не давала ей покоя ни днем, ни ночью. Именно поэтому его держали до последнего. Не потому что она сомневалась в лекарстве — наоборот, слишком хорошо знала цену ошибки. Если взрослый мог выдержать сбой, то ребенок — нет. Она не имела права рисковать, пока не убедится окончательно.

    И вот теперь этот день настал.

    С самого утра Джимбо и Томми крутились вокруг нее, не отходя ни на шаг. Джимбо старался выглядеть серьезным — поправлял очки, задавал вопросы и пытался держаться как взрослый, хотя тревога все равно пряталась в его зеленых глазах. Томми же вовсе не скрывал волнения — цеплялся за рукав ее платья, заглядывал в лицо и то и дело сбивчиво спрашивал одно и то же.

    — Он ведь проснется? — тихо спросил Джимбо, когда они шли по каменной дорожке между зданиями.

    Лили посмотрела на него и заставила себя ответить спокойно, хотя внутри все уже давно сжалось в тугой узел.

    — Мы сделаем все, чтобы он вернулся.

    Рядом шагал Рик — молчаливый, внимательный. Его ладонь время от времени находила ее руку, коротко сжимала пальцы.

    Впереди показалось здание, где находился Рами.

    У входа их уже ждал Ноктар. Он ходил вдоль стены тяжелыми шагами, будто не мог найти себе места. Обычно спокойный и собранный, сегодня он выглядел напряженным, и это было заметно даже по тому, как были напряжены его плечи. Когда он увидел их, остановился.

    — Все готово, — сказал Ноктар.

    Лили давно заметила, как изменился Ноктар за последние месяцы. Джимбо и Томми привязались к нему неожиданно быстро — словно почувствовали в нем ту надежность, которой им так не хватало. И он, казалось, тоже нашел в них что-то важное для себя. Рик однажды тихо сказал ей, что Ноктар потерял младшего брата, и после этого многое стало понятнее. Теперь он чаще улыбался — редко, едва заметно, но все же, — и каждый раз, когда мальчишки спорили или тянули его за рукав, смотрел на них с тихой заботой, которую невозможно было сыграть.

    Рами нужен был кто-то такой рядом. Тот, кто не отвернется.

    — Можно нам с вами? — тихо спросил Томми.

    Лили кивнула.

    — Только тихо. И не мешайте.

    Мальчики закивали одновременно, и она глубоко вдохнула, прежде чем толкнуть дверь.

    Внутри было прохладно и тихо. Каменные стены глушили звуки, а в воздухе стоял знакомый запах лекарственных трав и металла. Рами лежал на кровати, руки его были аккуратно зафиксированы ремнями — не туго, но достаточно, чтобы он не поранил себя, если начнет метаться. Правая рука почти до плеча была покрыта чешуей — темной, плотной, с острыми когтями на кончиках пальцев. Иногда по коже пробегали слабые вспышки, будто внутри все еще жило что-то дикое.

    У Лили болезненно сжалось сердце.

    Вот этого она и боялась больше всего.

    Рядом уже стоял лекарь с подготовленным дротиком, а чуть в стороне нервно расхаживал Граф, раздраженно дергая хвостом.

    — Хозяйка-ау… — пробормотал он вполголоса. — Все получится.

    Ноктар подошел ближе к кровати и остановился у изголовья. Он ничего не сказал — просто встал рядом, и этого оказалось достаточно, чтобы напряжение в комнате стало еще ощутимее.

    Рик остановился у нее за спиной надежной скалой.

    Она взяла дротик. Золотистая жидкость внутри мягко переливалась, словно в ней не было всей той боли и надежды, что стояли за ее созданием.

    — Готовы? — спросила Хина.

    Лили кивнула.

    — Вводите.

    Игла вошла быстро и точно.

    Несколько секунд ничего не происходило. Тишина в комнате стала тяжелой, вязкой, и даже дыхание казалось слишком громким. Джимбо и Томми замерли у стены, прижавшись друг к другу. Ноктар стоял неподвижно, но взгляд его не отрывался от лица мальчика.

    И вдруг тело Рами резко дернулось.

    Грудь судорожно поднялась, пальцы на чешуйчатой руке сжались, когти вспороли матрас. Он судорожно вдохнул.

    Лили шагнула ближе, чувствуя, как сердце бьется слишком громко.

    Еще один вдох.

    Потом — дрожь.

    Ресницы дрогнули и он резко распахнул глаза.

    Зрачки сначала вытянулись звериной щелью, затем начали расширяться, возвращаясь к человеческой форме. Он моргнул раз, другой — и взгляд остановился на ней.

    И в этот момент Лили поняла — он узнал ее.

    — Вайра Лилиана? — прохрипел он.

    Голос был слабым.

    В груди у нее все сжалось.

    — Я здесь, — ответила она тихо. — Теперь все будет хорошо, Рами.

    Рами моргнул еще раз, затем его взгляд метнулся по комнате.

    — Вы… снова меня вылечили? Спасибо, — прошептал он.

    Джимбо и Томми одновременно сорвались с места.

    — Рами!

    — Ты очнулся!

    Они подбежали к кровати, сияя так, будто солнце взошло прямо в комнате. Лекарь осторожно ослабил ремни, и Рами медленно поднял руку, уставившись на нее с недоверием.

    Он долго разглядывал чешую, осторожно сгибал пальцы, будто проверяя, подчиняются ли они ему.

    — Это… моя рука?

    Джимбо вдруг широко улыбнулся.

    — Ты теперь как настоящий дракон! — сказал он с неподдельным восхищением.

    Томми энергично закивал.

    — Очень мощно выглядит!

    Рами посмотрел на них — сначала растерянно, потом вдруг улыбнулся. Неловко, неуверенно, но искренне.

    Лили почувствовала, как напряжение внутри наконец отпускает, словно что-то тяжелое медленно снимают с ее плеч.

    Шум и радость в комнате еще долго не стихали. Джимбо и Томми не отходили от кровати ни на шаг, наперебой задавали вопросы и с восторгом разглядывали руку Рами, будто это было не пугающее изменение, а настоящее чудо.

    — Покажи еще раз! — требовал Томми, осторожно касаясь чешуйчатых пальцев.

    — А когти втягиваются? — серьезно уточнил Джимбо, щурясь через стекла очков.

    Рами сперва смотрел на них с опаской, все еще не до конца понимая, что происходит, но постепенно напряжение уходило. Он осторожно сгибал пальцы, пробовал пошевелить кистью, словно заново знакомился с собственным телом.

    — Не знаю, — сказал он наконец, чуть смелее, и неловко поднял руку выше.

    Томми восхищенно ахнул.

    — Вот это да…

    Лили наблюдала за ними со стороны, чувствуя, как внутри медленно растекается тепло. Она подошла ближе, осторожно коснулась плеча Рами, проверяя дыхание, пульс, реакцию глаз. Все было в норме.

    Ноктар стоял рядом, молчаливо наблюдая за детьми. В какой-то момент он выдохнул — так тихо, что почти никто этого не заметил, — и только Лили поняла, насколько сильно он все это время держался.

    — Ты молодец, — сказал он коротко Рами.

    Но мальчик посмотрел на него так, будто услышал самое важное на свете.

    Граф тем временем устроился на подоконнике и лениво щурился.

    — Ну вот, — пробормотал он с показной недовольностью. — Теперь у нас еще одна полуящер-р-рица в хозяйстве.

    Лили недовольно покачала головой на замечание фамильяра.

    Несколько часов спустя напряжение окончательно спало. Лекари делали последние записи, проверили показатели и разрешили снять фиксаторы. Джимбо и Томми тут же уселись рядом с Рами, делясь новостями и перебивая друг друга, словно боялись упустить хоть минуту.

    К обеду их пришлось буквально разгонять.

    Во дворе уже накрывали столы, и запах горячей еды разносился между домиками, заставляя желудок напоминать о себе. Джимбо и Томми неохотно оторвались от кровати, но все же позволили Ноктару вывести их наружу.

    Рами остался лежать, усталый, но уже спокойный.

    — Я скоро вернусь, — тихо сказала Лили, поправляя ему одеяло.

    Он кивнул.

    Взгляд его все еще время от времени возвращался к чешуйчатой руке, но прежнего ужаса в нем уже не было — только осторожное любопытство.

    Когда она вышла из здания, солнечный свет на мгновение ослепил ее. Двор жил своей жизнью — люди разговаривали, носили ящики, где-то звенела посуда.

    Она остановилась на несколько мгновений, позволяя себе просто стоять и смотреть вокруг.

    Миссия была выполнена.

    Чешуя останется — это стало ясно уже после первых недель наблюдений. Кровь дракона, однажды попав в тело, уже не покидала его. Попытки вернуть прежний облик означали бы новые мучения, новые опыты, новое насилие над телом. И они решили этого не делать.

    Разум вернулся. Остальное стало частью новой жизни.

    Империя уже готовила программу поддержки — жилье, работа, обучение. Эти люди больше не были чудовищами. Они стали кем-то новым.

    — Лили, нам нужно поговорить, — Алистер стоял неподалеку, держа в руках толстую папку с записями.

    Они отошли чуть в сторону, подальше от шума.

    Несколько секунд он молчал, затем посмотрел на нее прямо.

    — Теперь ты свободна, — произнес он.

    Лили удивленно моргнула.

    — Свободна?

    Он кивнул.

    — Ты сделала больше, чем от тебя ожидали. Ты спасла этих людей и избавила Империю от катастрофы, последствия которой могли быть куда страшнее, — он сделал короткую паузу и чуть усмехнулся. — Весь род Дэвис у тебя в долгу.

    Лили невольно улыбнулась.

    — Это звучит пугающе.

    Алистер тихо хмыкнул.

    Она помолчала, затем неожиданно спросила:

    — А ты бы не хотел снять свое проклятие?

    Он на мгновение замер. Взгляд его стал тяжелее и он словно смотрел сквозь нее.

    — Надеюсь когда-нибудь я отыщу способ.

    — Если тебе понадобится помощь — ты знаешь, где меня искать.

    Он кивнул и ушел.

    Когда Лили осталась одна, вдруг почувствовала, как усталость медленно накрывает ее с головой. Та самая, накопленная за месяцы напряжения, бессонных ночей и постоянного страха.

    Она медленно направилась к своему домику.

    Солнце уже клонилось к вечеру, окрашивая каменные стены теплым золотистым светом. Внутри было тихо — непривычно тихо после долгих дней тревоги.

    Она на мгновение прислонилась к стене, закрыв глаза.

    Все закончилось.

    Наконец-то.

  

  
    Глава 46

    Глава 46

    Рик остановился в дверях, опираясь плечом о косяк.

    Пар поднимался над водой мягкими клубами, и сквозь него он видел ее — расслабленную, раскрасневшуюся от горячей воды. Пена скрывала тело, но воображение само дорисовывало все, что оставалось скрытым.

    — Лили, — позвал он негромко.

    Она открыла глаза, посмотрела на него — и улыбнулась. Эта улыбка каждый раз сбивала дыхание. Он видел ее такой редко в последние месяцы — спокойной, без напряжения в плечах, без той усталой складки между бровей, которая появлялась, когда она работала до изнеможения.

    Он шагнул ближе и опустился на колени у края ванны, позволяя себе рассмотреть ее внимательнее. Заколотые волосы, влажные плечи, тонкая шея — уязвимая, теплая, которую так и хотелось то ли поцеловать, то ли слегка прикусить, оставить на коже свой след, знак того, что она под его защитой и принадлежит только ему.

    — Разреши вымыть тебя, Саэльра.

    Он сам услышал, как голос стал ниже, хриплее. Дракон внутри довольно шевельнулся — его пара была здесь, рядом, расслабленная, без опасности вокруг.

    Она подвинулась ближе, все еще скрывая тело в пене, и протянула руку. Мокрая ладонь легла ему на грудь, медленно скользнула вниз, и от этого прикосновения внутри растеклось тепло. Тело откликнулось сразу, напряжением и тяжестью, знакомой и желанной.

    — Думаю, это нам будет мешать… — сказала она тихо, когда пальцы коснулись края рубахи. — Присоединяйся ко мне.

    Сбрасывая одежду, он чувствовал ее взгляд на себе — внимательный, изучающий. От этого по позвоночнику прошла дрожь. Он забрался в воду и уперся спиной в бортик, чувствуя, как усталость последних дней начинает медленно отпускать. Она устроилась напротив.

    И когда он взял ее стопу в ладонь, внутри что-то окончательно смягчилось.

    Такая маленькая.

    Пальцы начали медленно разминать ее ступню — осторожно, терпеливо, словно стирая из ее тела всю усталость последних месяцев, каждую бессонную ночь, каждое напряженное утро. Он чувствовал, как мышцы под его пальцами постепенно расслабляются, как ее дыхание становится глубже.

    — Слышал, что ты закончила, — произнес он негромко.

    Негромкий стон сорвался с ее губ, когда давление стало чуть сильнее. Этот звук отозвался глубоко внутри, усиливая желание.

    — Ммм… Мы можем вернуться домой…

    Он улыбнулся.

    Домой.

    Наконец домой.

    Туда, где ему больше не нужно будет каждый миг ждать угрозы. Где она сможет спать спокойно, а он — просыпаться рядом, не прислушиваясь к каждому шороху.

    — Я тоже сейчас здесь не нужен, — добавил он. — Могу быть в твоем распоряжении.

    — Значит… теперь ты весь мой? — тихо спросила она, чуть подразнивая.

    Он усмехнулся, но ничего не ответил.

    Она подалась ближе.

    Вода мягко качнулась, когда ее колени коснулись его бедер. Ее ладони легли ему на грудь — теплые, уверенные. Она провела ими вверх, к плечам, и он невольно напрягся под этим прикосновением, чувствуя, как под кожей поднимается жар.

    — Всё это время ты был рядом… — тихо сказала она. — Это многое значит для меня.

    Он не ответил. Сейчас слова действительно были лишними.

    Просто притянул её ближе.

    Тёплое, влажное после воды тело оказалось в его руках — живое, настоящее. Ладони медленно скользнули по её спине, пока она не прижалась к нему полностью, без остатка расстояния.

    Она первой коснулась его губ.

    Поцелуй вышел медленным, глубоким — в нём было всё, что они так долго сдерживали: усталость, облегчение, и то тихое, упрямое притяжение, от которого уже невозможно было отмахнуться.

    — Рик… — выдохнула она.

    Он на мгновение задержал дыхание.

    — Развернись, — тихо, с хрипотцой сказал он.

    Она отстранилась и поднялась, встав перед ним. Взгляд невольно скользнул ниже, следя за тем, как капли воды медленно сбегают по её коже. Он прикрыл глаза на секунду, собирая остатки самообладания.

    — Распусти волосы.

    Она послушалась.

    Тяжёлые рыжие волны рассыпались по спине. Он потянулся к ним, провёл пальцами, задержал пряди в ладони, глубоко вдохнул знакомый запах.

    — Садись, — мягче сказал он, придерживая её за талию.

    Она вернулась в воду, прижимаясь спиной к его груди.

    Он медленно перебирал её волосы, аккуратно отводя их на одно плечо, открывая шею.

    Рик наклонился ближе. Губы коснулись её шеи — легко, почти невесомо. Она вздрогнула, дыхание сбилось, и он почувствовал это так ясно, будто между ними не осталось ничего лишнего — только ощущения.

    Он не спешил.

    Каждое прикосновение было выверенным, словно он играл любимую мелодию, зная, где нужно ускориться, замедлиться или только наращивать темп, чтобы прийти к яркой кульминации.

    Он куснул ее за плечо, притягивая её ближе. Она прижалась к нему всем телом, расслабляясь, позволяя себе отпустить всё, что держала внутри.

    Она осталась у него на груди, ощущая как быстро бьется его сердце.

    — Вот теперь… — прошептала она. — Теперь я правда чувствую, что всё закончилось.

    Он коснулся губами её макушки.

    — Теперь всё только начинается, Саэльра.
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    Семь лет спустя

    Граф удобно устроился на ветке яблони, свесив хвост вниз. Он лениво смотрел на длинный накрытый стол. Все было красиво: тарелки расставлены, приборы лежали ровно, кувшины блестели на солнце. Даже скатерть не перекосило ветром.

    Сад за эти годы разросся до таких размеров, что теперь в нем можно было потеряться — и, по мнению Графа, дети этим регулярно пользовались. Где-то в глубине виднелась веревочная конструкция, которую Рик называл «тренировочной», а Граф — «официально разрешенным способом сломать себе шею».

    Он уже собирался прикрыть глаза, когда из дома раздалось громкое:

    — Апчхи!

    Из окна второго этажа потянулась тонкая струйка дыма, и до него донесся характерный запах паленого.

    Он втянул носом воздух и прищурился.

    — Еще не вечер, а занавески уже можно вычер-р-ркивать из списка имущества, — лениво заметил он.

    Рик, стоявший у стола, поднял взгляд на окно второго этажа и, ничего не говоря, направился в дом — быстрым шагом, который означал: нужно снова тушить маленький пожар.

    Спустя пару секунд на крыльце появился Каэль — рыжеволосый, взъерошенный, с широко раскрытыми серыми глазами и виноватым выражением лица.

    — Я ничего не сделал! — заявил он раньше, чем кто-либо успел спросить.

    Рик на мгновение остановился рядом, окинул сына внимательным взглядом, убеждаясь, что тот цел, потрепал его по макушке и исчез в доме.

    Лили вышла из дома и остановилась рядом с сыном. Маленьким полотенцем она аккуратно вытерла темное пятно копоти у него под носом и внимательно осмотрела лицо.

    — Каэль, ты в порядке, малыш?

    — Я опять чихнул… — виновато сказал мальчишка и шмыгнул носом. — Оно само.

    Из дома донесся шум воды и приглушенное недовольное:

    — Каэль!

    Мальчишка втянул голову в плечи, утыкаясь носом в юбку Лили.

    — Драконья чихотка, — философски протянул Граф. — Самая разр-р-рушительная болезнь в детстве.

    Он уже собирался снова прикрыть глаза, когда на дорожке появились Ноктар, следом за ним показались Рами, Джимбо и Томми, уже что-то горячо обсуждают между собой.

    Граф лениво прищурился.

    Вот и выросли.

    За годы под присмотром Ноктара мальчишки вытянулись, в плечах стали шире. Теперь это были уже не дети, а долговязые подростки, у которых в руках появилась сила, а в походке — уверенность.

    — Мы не опоздали? — спросил Рами, озираясь по сторонам.

    — Пока только занавески постр-р-радали, — лениво сообщил Граф. — Но вечер только начался.

    Ноктар коротко усмехнулся, а Лили вместе с Каэлем вышли навстречу гостям, приветствуя их теплыми улыбками.

    В этот момент из дома вышел Рик. На руках у него сидела Изи — в нарядном блестящем платьице, которое сияло так, будто собиралось затмить солнце. Рик смотрел на это сияющее чудо с легкой улыбкой и тенью обреченности, словно до сих пор не понимал, как его дочь каждый раз умудряется выбрать самое заметное из всех возможных нарядов.

    Изи лениво крутила в пальцах прядь его волос, полностью довольная жизнью… пока ее взгляд не упал на Рами.

    В тот же миг все изменилось.

    Глаза Изи вспыхнули интересом — тем самым, который уже не раз становился причиной легких семейных драм.

    — Рами! — радостно объявила она.

    Рик едва заметно напрягся — совсем чуть-чуть, так, что заметить мог только тот, кто привык наблюдать за ним годами. Девочка решительно заерзала у него на руках.

    — Пусти!

    Рик тяжело вздохнул, бросил короткий взгляд на Рами и все-таки опустил дочь на землю. И вот тут взгляд его задержался — цепко, внимательно, будто он проверял, насколько этот конкретный мальчишка сегодня достоин существовать рядом с его ребенком.

    Изи тут же сорвалась с места и побежала к клумбе, где росли ее любимые цветы.

    Граф лениво прищурился.

    — Началось, — философски сообщил он.

    Рами заметил происходящее слишком поздно. Только нахмурился — а девочка уже сосредоточенно перебирала цветы, выбирая самые яркие, с видом человека, которому поручено важное государственное дело.

    — Нет… — тихо пробормотал Рами.

    — Все, тебе конец, — радостно бросил Томми, широко улыбаясь.

    — Сопротивление бесполезно, — важно добавил Джимбо, поправляя очки.

    Граф довольно фыркнул.

    Мальчишка обреченно выдохнул — и вид у него был такой, будто его собирались не цветами одаривать, а приговор зачитывать.

    Тем временем Рик медленно направился в их сторону. Неторопливо. С грозным выражением лица. Очень правильное выражение лица для отца пятилетней девочки.

    Изи тем временем сорвала несколько цветов, аккуратно собрала их в небольшой букет и, довольная собой, направилась обратно.

    Прямо к Рами.

    Мальчишка заметно сглотнул.

    Рик остановился рядом с Лили и Каэлем — и теперь уже откровенно наблюдал за происходящим.

    Изи подошла ближе и протянула букет.

    — Это тебе.

    — За что цветы сегодня? — подозрительно спросил он.

    Изи посмотрела на него внимательно, а потом выдала:

    — Потому что я все решила.

    — Что решила?

    — Ты будешь сидеть рядом со мной за столом.

    Рами облегченно выдохнул — так шумно, что Джимбо и Томми тут же начали давиться смехом, стараясь не захохотать в голос.

    Граф довольно прищурился.

    — Так и до свадьбы недалеко, — лениво протянул он.

    — Эй, хватит подкидывать ей идеи! — возмутился Рами, вскидывая взгляд на фамильяра.

    Граф фыркнул и лениво повел хвостом.

    — Поздно, парень. Она уже все решила. А такие, как она, обычно своего добиваются.

    Он еще раз окинул взглядом компанию — девочку с букетом, подростка с таким видом, будто его только что назначили крайним, и Рика, стоящего рядом с Лили и Каэлем.

    Очень душевная картина.

    Рик все еще смотрел на Рами так внимательно, что у мальчишки плечи сами собой выпрямились, он принял букет и прижал его к себе покрепче.

    Лили это заметила первой.

    Она тихо усмехнулась и легонько толкнула Рика локтем.

    — Рик, — негромко сказала она, — может, ты лучше проверишь, все ли готово к подаче? Пока ты тут сверлишь взглядом бедного мальчика, мясо остынет.

    Рик перевел на нее взгляд, чуть прищурился и уголок его губ все-таки дрогнул. Напряжение ушло так же быстро, как и появилось.

    — Он не бедный, — спокойно заметил он, но все же отвел взгляд от Рами.

    Граф довольно фыркнул.

    Мудрая женщина. Очень мудрая.

    И как раз в этот момент на дорожке показались новые гости.

    Адимир шагал не торопясь, и держал Дафну за руку так крепко, будто все еще опасался, что она однажды передумает и сбежит.

    Дафна была той еще штучкой — за такой действительно стоило побегать. Жаль только, что большую часть этой истории он пропустил. Судя по рассказам, одному ящеру пришлось несладко.

    — Похоже, мы вовремя, — заметил Адимир, оглядывая стол.

    — Пока никого не поджарили, — заметил Граф. — Но шанс еще есть.

    Следом пришел Каэрон — как обычно, спокойно и без лишнего шума. Этот умел появляться так, что его замечали уже тогда, когда он стоял рядом.

    А вот Астур… Астур появился так, будто без него праздник вообще не имел права начинаться.

    Широкая улыбка, руки в стороны, громкий голос:

    — Где мои любимые роднульки?

    Каэль и Изи тут же оживились и забыли обо всем остальном, сорвались с места и бросились к нему.

    — А что ты нам принес? — первым спросил Каэль, уже заглядывая в его сумку.

    Астур усмехнулся и достал из-за спины связку ярких леденцов на палочках — больших, закрученных, всех цветов сразу.

    — Вот. Сам выбирал. Самые лучшие.

    Дети тут же загалдели, выхватывая сладости.

    Граф фыркнул и лениво свесился ниже.

    — Ты опять их подкупил, — протянул он. — Нечестная игра.

    — Завидуешь? — Астур поднял взгляд на ветку и ухмыльнулся.

    — Конечно, — невозмутимо ответил Граф. — Мне в прошлый раз досталась только косточка. И та подозрительно обглоданная.

    Астур хмыкнул.

    — В этот раз будет рыба.

    — Вот это др-р-ругой разговор.

    Шум во дворе постепенно сменился другим — более уютным. Не суета, не беготня, а то самое живое гудение, которое бывает только там, где собираются свои.

    Длинный стол в саду уже ломился от еды. Мясо, салаты, фрукты, кувшины — все пахло так, что даже у приличного фамильяра начинали просыпаться низменные желания.

    Лили расставляла последние тарелки, время от времени поглядывая на детей — и совершенно правильно делала, потому что Астур уже успел что-то стащить из ближайшего блюда и теперь делал вид, будто ничего не произошло.

    Все постепенно заняли свои места.

    Изи, как и следовало ожидать, устроилась рядом с Рами и внимательно проследила, чтобы он сел именно там, где положено. Мальчишка выглядел смирившимся с судьбой, но еда быстро вернула ему настроение.

    Джимбо сел рядом с Томми, и оба тут же начали обсуждать что-то серьезное, с такими лицами, словно судьба Империи зависела от них. Ноктар сидел рядом с ними и иногда вставлял свое слово.

    Адимир и Дафна устроились напротив, Каэрон спокойно сел ближе к краю стола, а Астур уже тянулся за очередным куском сочного мяса, пока его никто не поймал за руку.

    Граф наблюдал за всем этим с высоты своей ветки, лениво щурясь и довольно поводя хвостом.

    Да. Вот это и есть настоящее богатство. Дом полный детей и друзей, шумный стол — и уверенность, что завтра они снова будут рядом.

    И именно в этот момент снизу раздался голос Рика, который устроился рядом с Каэлем и Лили:

    — Эй, Граф! Тут и для тебя рыба есть!

    Граф мгновенно оживился, распахнул оба глаза и свесился ниже, пытаясь рассмотреть добычу.

    — Вот теперь, — довольно протянул он, — праздник официально можно считать удавшимся.
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